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 کنوانسیون منطقه ای کویت

 برای همکاری درباره حمایت و توسعه محیط زیست

 دریایی و نواحی ساحلی در برابر آلودگی

 )ش.هـ1357، 1978کویت(
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 کنوانسیون منطقه ای کویت
 توسعه محیط زیستبرای همکاری درباره حمایت و 

 )ش. هـ١٣٥٧ –ويت ك (دریایی و نواحی ساحلی در برابر آلودگی
کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري دربـاره حمايـت و توسـعه محـيط               «لايحه قانوني راجع به     

پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگي ناشي از نفـت و سـاير مـواد               «و  » زيست دريايي و نواحي ساحلي    
 به تصويب شوراي انقلاب جمهوري اسلامي       ٢١/٩/٥٨که در جلسه مورخ     »  اضطراري مضره در موارد  

 .ايران رسيده است به پيوست ابلاغ مي گردد
 

کنوانسیون منطقه ای کویت برای همکاری درباره حمایت و توسعه محیط «لایحه قانونی راجع به 
ی ناشی از نفت و سایر پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگ«و » زیست دریایی و نواحی ساحلی
 »مواد مضره در موارد اضطراری

کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري دربـاره حمايـت و توسـعه محـيط زيـست                  «-ماده واحده   
پروتکل مربوط به مبارزه با آلودگي ناشـي از نفـت و            « ماده و    ٣٠مشتمل بر   » دريايي و نواحي ساحلي   

تـصويب و بـه وزارت امـور    ) ٤/٢/٥٧ (١٩٧٨ آوريـل    ٢٤ مورخ» ساير مواد مضره در موارد اضطراري     
 .خارجه اجازه داده مي شود که تشريفات تسليم اسناد تصويب را انجام دهد
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 کنوانسیون منطقه ای کویت برای همکاری

 در برابر آلودگی درباره حمایت از محیط زیست دریایی

 حکومت دولت بحرين
 دولت ايران

 حکومت جمهوري عراق
 کويتحکومت دولت 

 حکومت سلطنت عمان
 حکومت دولت قطر

 حکومت پادشاهي عربستان سعودي
 حکومت دولت امارات متحده عربي

با درک اين حقيقت که آلودگي محيط زيست دريايي منطقه مشترک بين بحرين، ايران، عراق، کويـت،                 
ناشـي از   عمان، قطر، عربستان سعودي و امارات متحده عربي به نفت و ساير مـواد مـضره يـا سـمي                     

فعاليت هاي انسان در خشکي يا در دريا به خصوص از طريق تخليه بي رويـه و بـدون نظـارت ايـن                       
مواد و ايجاد خطر روزافزون براي حيات دريايي و شيلات و سلامت انسان و استفاده هاي تفريحي از       

 .سواحل و ساير تسهيلات رفاهي مي نمايد
کولوژيک محيط زيست دريايي منطقه و آسيب پـذيري  با توجه به خصوصيات ويژه هيدروگرافيک و ا 

 .خاص آن نسبت به آلودگي
با آگاهي از ضرورت حصول اطمينان از اينکه فعاليتهاي مربوط به توسعه شهر و روسـتاها و درنتيجـه            
استفاده از زمين بايد به نحوي صورت پذيرد که حتي الامکـان منـابع دريـايي و تأسيـسات و وسـايل               

 .ظ شود و اين توسعه به محيط زيست دريايي لطمه وارد نسازدرفاهي سواحل حف
با اعتقاد به حصول اطمينان از اينکه جريانات توسعه صنعتي به هيچ وجه به محيط زيست دريـايي در                   

 .خطر نياندازده منطقه آسيب نرساند و منابع زنده در آن و همچنين سلامت انسان را ب
ت جامع درمورد استفاده از محيط زيـست دريـايي و نـواحي             با وقوف بر لزوم اتخاذ يک روش مديري       

ساحلي که نيل به هدف هاي مربوط به محيط زيست و عمران و توسعه را به نحوي هماهنگ امکـان                    
 .پذير سازد



 

 ٥

با آگاهي از نياز به تنظيم دقيق يک برنامه پژوهشي و مراقبت و ارزيابي با توجه بـه کمبـود اطلاعـات                      
 .دريا در منطقهعلمي در خصوص آلودگي 

 .با توجه به اينکه دولتهاي منطقه مسئوليت خاصي براي حفظ محيط زيست دريايي آن به عهده دارند
با آگاهي از اهميتي که همکاري و هماهنگي اقدامات براساس منطقه اي با هـدف حمايـت از محـيط                    

 .زيست دريايي منطقه به سود کليه طرفهاي ذينفع منجمله نسلهاي آينده دارد
 .با درنظر گرفتن کنوانسيون هاي بين المللي موجودي که با کنوانسيون حاضر ارتباط دارند

 :به شرح زير موافقت مي نمايند
 ١ماده 

 تعريفات
 از لحاظ کنوانسيون حاضر      

داخل کردن مواد يا انرژي در محيط زيست دريايي به وسيله انـسان             » آلودگي دريايي «مقصود از   -الف
 يا غيرمستقيم مي باشد که اثرات زيان بخش مانند آسيب به منابع زنـده و خطـر بـراي         به طور مستقيم  

سلامت انسان و ايجاد مانع در فعاليت هاي دريايي از جمله ماهيگيري و لطمـه بـه کيفيـت از لحـاظ                      
 استفاده از آب دريا و کاهش وسايل رفاهي به بار آورد يا احتمال ايجاد اينگونه خطرات را در برداشته                  

 .باشد
مرجعي است که هر دولت متعاهد بـه عنـوان مـسئول هماهنـگ سـاختن      » مراجع ملي «مقصود از   -ب

 .مساعي ملي براي اجراي اين کنوانسيون و پروتکلهاي آن تعيين نموده است
 . تأسيس نموده اند١سازماني است که دول متعاهد طبق بند الف ماده » سازمان«مقصود از -ج
 . تشکيل مي گردد١٦ دبيرخانه سازمان است که طبق ماده »دبيرخانه«مقصود از -د

طرح عملياتي براي حمايت و توسعه محـيط زيـست دريـايي و نـواحي      » طرح عملياتي «هـمقصود از   
ساحلي بين بحرين، ايران، عراق، کويت، عمان، قطر، عربستان سعودي و امـارات عربـي متحـده مـي                   

م الاختيار کويت درباره حمايت و توسعه محـيط زيـست           باشد که در کنفرانس منطقه اي نمايندگان تا       
 . منعقد گرديد به تصويب رسيده است١٩٧٨ آوريل ٢٣ تا ١٥دريايي و نواحي ساحلي که از تاريخ 

 ٢ماده
 شمول جغرافيايي

کنوانسيون حاضر شامل محدوده دريايي منطقه اي است که از جنوب محدود است به خطـوطي                -الف
 :را بهم وصل مي کندکه نقاط جغرافيايي زير 



 

 ٦

  ثانيه شرقي٣٠ دقيقه ٣ درجه و ٥٣ دقيقه شمالي و ٣٩ درجه و ١٦از رأس ضربت علي به مختصات 
  دقيقه شرقي٢٥ درجه و ٥٣ درجه شمالي و ١٦به نقطه اي با مختصات 
  دقيقه شرقي٣٠ درجه و ٥٦ درجه شمالي و ١٧به نقطه اي با مختصات 
  درجه شرقي٦٠ دقيقه شمالي و ٣٠درجه و ٢٠به نقطه اي با مختصات 

  دقيقه شرقي٢٥ درجه و ٦١ دقيقه شمالي و ٤ درجه و ٢٥سپس به رأس الفاسته با مختصات 
 .)که از اين پس منطقه دريايي ناميده خواهد شد(

محدوده دريايي شامل آبهاي داخلي دولتهاي متعاهد نخواهد بود مگر در مواردي کـه بـه نحـوي                  -ب
 .حاضر و يا در هريک از پروتکل هاي مربوطه تعيين شده باشدديگر در کنوانسيون 

 ٣ماده 
 تعهدات عمومي

دولتهاي متعاهد، منفرداً و يا مشترکاً کليه اقدامات لازم را طبق اين کنوانسيون و پروتکلهاي لازم                -الف
الاجرايي که در آن عضويت دارند براي جلوگيري و يا کاسـتن از آلـودگي محـيط زيـست در منطقـه                      

 .ريايي و مبارزه با آلودگي اتخاذ خواهد نمودد
علاوه بر پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و ساير مـواد مـضره در                    -ب

 گرديده اسـت، دولتهـاي متعاهـد در         حموارد اضطراري که همزمان با اين کنوانسيون براي امضاء مفتو         
من اقدامات و خط مشي ها و ضوابط مورد توافق براي    تنظيم و تصويب پروتکل هاي ديگري که متض       

 .اجراي اين کنوانسيون باشد، همکاري خواهند کرد
دولتهاي متعاهد ضوابط و قوانين و مقررات ملي مورد لزوم براي انجام مـؤثر تعهـد مقـرر در بنـد                     -ج

نگ سـازند   الف اين ماده را وضع و کوشش خواهند کرد که سياستهاي ملي خود را از اين حيث هماه                 
 .و براي اين منظور يک مرجع ملي تعيين نمايند

دولتهاي متعاهد به منظور وضع و اتخاذ ضوابط منطقه اي و رويه ها و خط مشي هاي توصيه شـده        -د
براي جلوگيري و يا کاستن از آلودگي از کليه منابع آلودگي و مبـارزه بـا آن موافـق بـا هـدفهاي ايـن                  

يتدار بين المللي و منطقه اي و ناحيه اي همکاري نموده و يکـديگر را  کنوانسيون، با سازمانهاي صلاح   
 .در انجام تعهدات خود مساعدت خواهند کرد

هـ دولتهاي متعاهد منتهاي کوشش خود را به عمل خواهند آورد تا اطمينان حاصل کننـد کـه اجـراي                    
ي محيط زيست زيان    اين کنوانسيون موجب تبديل يک نوع آلودگي به نوعي ديگر که ممکن است برا             

 .بخش باشد، نخواهد شد
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 ٤ماده 
 آلودگي از کشتي ها

دولتهاي متعاهد کليه اقدامات مناسب را که طبق کنوانسيون و با رعايت مقررات قابل اجـراي قـوانين                  
بين المللي براي جلوگيري از آلودگي و کاهش آن و مبارزه با آلودگي در منطقه دريايي کـه از تخليـه                     

في موادي از کشتي ها ناشي مي شود معمول خواهند داشت و مراقبت خواهند کرد که                عمدي يا تصاد  
مقررات قابل اجراي بين المللي مربوط به کنترل اين نوع آلودگي منجمله سـربار کـردن و آب تـوازن                    

 .مجزا و مخازن و روشهاي شستشوي مخازن با نفت خام رعايت گردد
 ٥ماده 

  از کشتي و وسايط نقليه هواييآلودگي ناشي از تخليه مواد زايد
دولتهاي متعاهد کليه اقدامات مناسب را جهت جلوگيري از آلودگي و کاهش آن و مبارزه با آلـودگي                  
در منطقه دريايي که از تخليه مواد زايد و ساير مواد از کشتي ها و وسايط نقليه هوايي ناشي مي شـود            

 که مقررات قابل اجراي بين المللي مربوط بـه          معمول خواهند داشت، و مراقبت به عمل خواهند آورد        
کنترل اين نوع آلودگي طبق آنچه در کنوانسيون هاي بين المللي مربوطه پيش بيني شده است به نحـو                   

 .مؤثري در منطقه دريايي رعايت گردد
 ٦ماده 

 آلودگي ناشي از منابع واقع در خشکي
 کاسـتن از آلـودگي ناشـي از مـوادي کـه از              دولتهاي متعاهد کليه اقدامات لازم را براي جلـوگيري و         

خشکي، از راه هوا يا مستقيماً از ساحل به منطقه دريايي داخل مي شود منجمله مواد زايد و فاضـلاب      
 .ها معمول خواهند داشت

 ٧ماده 
 آلودگي ناشي از اکتشاف و بهره برداري در بستر درياي سرزميني و زير بستر آن و فلات قاره

اهد کليه اقدامات لازم را براي جلـوگيري و کاسـتن از آلـودگي و مبـارزه بـا آن در                     دولتهاي متع -الف
منطقه دريايي که از عمليات اکتشافي و بهره برداري در بستر درياي سرزميني و زير بستر آن و فـلات                    
قاره ناشي مي شود منجمله جلوگيري از حوادث و مقابله بـا مـوارد اضـطراري آلـودگي کـه موجـب                      

 .حيط زيست دريايي مي گردد، بعمل خواهند آوردصدمه به م
 ٨ماده 

 آلودگي ناشي از ساير فعاليتهاي انسان
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دولتهاي متعاهد کليه اقدامات لازم را براي جلوگيري و کاستن از آلودگي ناشـي از احيـاي اراضـي و                    
 .هند نمودلايروبي هاي مربوط و لايروبي ساحلي بعمل خواهند آورد و با اينگونه آلودگي مبارزه خوا

 ٩ماده 
 همکاري براي مقابله با موارد اضطراري آلودگي

دولتهاي متعاهد منفرداً و يا مشترکاً کليه اقـدامات لازم منجملـه اقـداماتي را کـه بـراي حـصول                     -الف
اطمينان از آمادگي تجهيزات و وسايل کافي و پرسنل واجد شرايط به منظور مقابله با موارد اضطراري                 

 دريايي بدون توجه به علت آن و براي کاهش يا رفع خسارت ناشي از آن ضـروري                آلودگي در منطقه  
 .است، معمول خواهند داشت

هر يک از دولتهاي متعاهد که از مورد اضطراري آلودگي در منطقه دريايي مطلع شود بايـد بـدون                   -ب
 دولت متعاهدي کـه      و توسط دبيرخانه يا مستقيماً به هر       ١٦تأخير مراتب را به سازمان مذکور در ماده         

 .ممکن است از چنين مورد اضطراري آسيب پذير اطلاع دهد
 ١٠ماده 

 همکاريهاي علمي و فني
دولتهاي متعاهد مستقيماً يا درصورت لزوم از طريق سازمانهاي ذيـصلاح بـين المللـي در زمينـه        -الف

اهنـد نمـود، و     تحقيقات علمي، کنترل و ارزيابي مربوط به آلـودگي در منطقـه دريـايي همکـاري خو                
اطلاعات حاصله و دانستني هاي علمي را جهت اجراي اين کنوانسيون و هر يک از پروتکل هـاي آن                   

 .مبادله خواهند کرد
دولتهاي متعاهد که با همکاري سازمانهاي صلاحيتدار منطقه اي يا بين المللي بـه منظـور تـدوين                  -ب

رزيابي مربوط به هرگونه آلـودگي در منطقـه        وايجاد هماهنگي برنامه هاي ملي تحقيقاتي و مراقبت و ا         
دريايي و همچنين ايجاد شبکه منطقه اي به منظور حصول اطمينـان از همـاهنگي ايـن برنامـه هـا بـا                       

بدين منظور هر دولت متعاهد مرجع ملي مسوول تحقيقات         . يکديگر همکاريهاي بيشتري خواهند کرد    
ود و در برنامه هاي بين المللي براي تحقيقات و          و کنترل آلودگي در قلمرو ملي خود تعيين خواهد نم         

 .کنترل آلودگي در خارج از قلمرو خود شرکت خواهند نمود
 ١١ماده 

 ارزيابي محيط زيست



 

 ٩

هريک از دولتهاي متعاهد کوشش خواهد کرد در کليه فعاليتهاي برنامه ريزي که متضمن اجراي               -الف
 سـاحلي کـه ممکـن اسـت خطـر ايجـاد             پروژه هايي در داخل سرزمين خود و بخصوص در منـاطق          

 .آلودگي در منطقه دريايي نمايد، ارزيابي اثرات بالقوه اين فعاليتها را بر محيط زيست منظور نمايد
دولت هاي متعاهد مي توانند با مشورت دبيرخانه روشـهايي بـراي انتـشار اطلاعـات مربـوط بـه                    -ب

 .فعاليتهاي مذکور در بند الف فوق اتخاذ نمايند
 هاي متعاهد تقبل مي کنند که منفرداً يا مشترکاً رهنمودهاي فني و غيره طبق روشـهاي فنـي                  دولت-ج

معمول به منظور کمک به برنامه ريزي پروژه هاي عمراني خود را به نحوي تهيـه نماينـد کـه اثـرات                      
در اين مورد درصـورت اقتـضاء       . زيان بخش آنها بر محيط زيست دريايي به حداقل کاهش داده شود           

 .تانداردهاي بين المللي مي تواند ملاک عمل قرار گيرداس
     ١٢ماده 

 کمکهاي فني و غيره
دولتهاي متعاهد مستقيماً يا از طريق سازمانهاي صـلاحيت دار منطقـه اي يـا بـين المللـي، در تهيـه و        

ان تنظيم برنامه هاي کمکهاي فني و غيره در زمينه هاي مربوط به آلودگي دريـا و بـا همکـاري سـازم                  
 . با يکديگر همکاري خواهند کرد١٦مذکور در ماده 

 ١٣ماده 
 مسئوليت و جبران خسارت

دولتهاي متعاهد، متقبل مي شوند که در تدوين و قبول مقررات و روشهاي مربوط به تعيين موارد زير                  
 :با يکديگر همکاري کنند

، بـا درنظـر گـرفتن       مسئوليت هاي مدني و جبران خسارت ناشي از آلودگي محيط زيست دريـا            -الف
 مقررات بين المللي مربوطه، و

 .مسئوليت و جبران خسارت از نقض تعهدات اين کنوانسيون و پروتکل هاي آن-ب
 ١٤ماده 

 مصونيت ناشي از حاکميت دولت
کشتي هاي جنگي يا ساير کشتي هايي که در خدمت يا مالکيت دولـت بـوده و بـراي خـدمات غيـر                       

هريـک از   . مي گيرنـد مـشمول مقـررات ايـن کنوانـسيون نخواهنـد بـود              بازرگاني مورد استفاده قرار     
دولتهاي متعاهد حتي الامکان کوشش خواهد کرد که کشتي هاي جنگي خود و کشتي هاي ديگر کـه                  



 

 ١٠

متعلق به آن دولت بوده يا به وسيله آن اداره و فقط براي خدمات بازرگاني دولت بکار برده مي شوند                    
 .     ر جلوگيري از آلودگي محيط زيست دريايي رعايت کنندمقررات اين کنوانسيون را د

 ١٥ماده 
 عدم شمول

هيچ چيز در اين کنوانسيون به حقوق يا دعاوي هيچيک از دولتهاي متعاهد نسبت به ماهيت يا حدود                  
قلمرو حاکميت دريايي آن دولت که ممکن است طبق حقوق بين الملل ايجـاد گـردد، لطمـه اي وارد                    

 . نخواهد ساخت
 ١٦ماده 

 سازمان منطقه اي براي حمايت از محيط زيست دريايي 
دولتهاي متعاهد بدينوسيله يک سازمان براي حمايت از محيط زيست دريايي تأسيس مـي کننـد                -الف

 .که مقر دائمي آن در کويت قرار خواهد داشت
 :سازمان از ارگان هاي زير تشکيل خواهد گرديد-ب
 را انجـام    ١٧مـاده   ) د(ن دولتهاي متعاهد که وظايف مندرج در بنـد          يک شورا متشکل از نمايندگا    ) ١(

 .خواهد داد
 . را انجام خواهد داد١٨يک دبيرخانه که وظايف مندرج در بند الف ماده ) ٢(
يک کميسيون قضايي براي حل اختلافات که ترکيب و حدود اختيارات و آيين نامه آن در اولـين                  ) ٣(

 .اجلاس شورا تعيين خواهد شد
 ١٧اده م

 شورا
 . تشکيل خواهد شد٣٠ و بند ب ماده ١٨جلسات شورا طبق بند الف ماده -الف

جلسات فوق العاده شورا بنا به تقاضـاي حـداقل          . شورا سالي يکبار جلسات عادي تشکيل خواهد داد       
يک دولت متعاهد با تأييد يک دولت متعاهد ديگر يا بنا به تقاضاي دبير اجرايي بـا تأييـد حـداقل دو                      

جلسات شورا در مقر سازمان يا در هر جايي که با مشورت بـين        . دولت متعاهد تشکيل خواهد گرديد    
سه چهـارم دول متعاهـد حـد نـصاب لازم را            . دول متعاهد مورد توافق قرار گيرد تشکيل خواهد شد        

 .تشکيل خواهند داد
 هـر يـک از آنهـا محـول      به نوبت بهيرياست شورا به ترتيب الفبايي نام کشورها به زبان انگليس   -ب

رئيس شورا مدت يکسال در سمت خود انجام وظيفه خواهد کرد و طي مدت رياست               . خواهد گرديد 



 

 ١١

چنانچه پست رياست خالي شود دولت متعاهدي       . نمي تواند به عنوان نماينده دولت خود خدمت کند        
تـا پايـان    كـه   د کـرد     جانشين براي احراز اين مقام تعيين خواه ـ       ،  که عهده دار رياست شورا مي باشد      

 .نوبت رياست آن دولت در سمت مذکور باقي بماند
 :روش اخذ رأي در شورا به شرح زير خواهد بود-ج
 .هر دولت متعاهد داراي يک رأي خواهد بود) ١(
تصميمات مربوط به موضوعات ماهوي با اتفاق آراء دول متعاهد حاضر و شرکت کننـده در رأي                 ) ٢(

 .اتخاذ خواهد گرديد
 تصميمات مربوط به امور آئين نامه اي با اکثريت سه چهارم آراء دول متعاهـد حاضـر و شـرکت                     )٣(

 .کننده در رأي اتخاذ خواهد شد
 :وظايف شورا به شرح زير است -د
) هـ ـ(بررسي مرتب اجراي کنوانسيون و پروتکل هاي آن و برنامه هاي عمليـاتي مـذکور در بنـد                   ) ١(

 .١ماده 
وضع آلودگي دريا و اثرات آن بر منطقـه دريـايي براسـاس گزارشـهايي کـه از                  بررسي و ارزيابي    ) ٢(

 .طرف دولتهاي متعاهد و سازمانهاي صلاحيتدار بين المللي يا منطقه اي دريافت مي دارد
تصويب يا بررسي يا اصـلاح الحاقيـه هـاي کنوانـسيون و پروتکلهـاي آن برحـسب مـورد طبـق                      ) ٣(

 .٢١مقررات ماده 
 . توسط دولتهاي متعاهد ارسال مي گردد٢٣ و ٩ررسي گزارش هايي که طبق ماده دريافت و ب) ٤(
بررسي گزارش هايي که توسط دبيرخانه راجع بـه مـسائل مربـوط بـه کنوانـسيون و موضـوعات                ) ٥(

 .مربوط به اداره سازمان تهيه مي گردد
روتکـل هـاي آن طبـق       توصيه راجع به تصويب پروتکل الحاقي يا هر اصلاحيه به کنوانسيون يا پ            ) ٦(

 .٢٠ و ١٩مواد 
ايجاد ارگان هاي فرعي و گروههاي کار موقت که ممکن است براي بررسـي مـسايل مربـوط بـه                    ) ٧(

 .کنوانسيون و پروتکل هاي آن در الحاقيه هاي کنوانسيون و پروتکل هاي آن لازم باشد
گـر دبيرخانـه بوسـيله دبيـر        انتصاب يک دبير اجرايي و تنظيم مقرراتي براي انتصاب کارمندان دي          ) ٨(

 .اجرايي
 .بررسي مرتب وظايف دبيرخانه) ٩(
بررسي و مبادرت به هر اقدام اضافي کـه ممکـن اسـت بـراي نيـل بـه هـدفهاي کنوانـسيون و                        ) ١٠(

 .پروتکلهاي آن لازم باشد



 

 ١٢

 ١٨ماده 
 دبيرخانه

 :وددبيرخانه شامل دبير اجرايي و پرسنل لازم براي انجام وظائف زير خواهد ب-الف
تشکيل و تهيه تدارکات جلسات شورا و ارگان هاي فرعي آن و گروه هاي کار موقت منـدرج در           )١(

 .٢٠ و ١٩ و کنفرانسهاي مندرج در مواد ١٧ماده 
 . دريافت مي دارد٢٣ و ٩ارسال اطلاعيه ها و گزارشها و ساير اطلاعاتيکه طبق مواد  )٢(

اطلاعاتيکه از طرف آنها ارسال گرديـده       بررسي سؤالاتي که از طرف دول متعاهد به عمل آمده يا             )٣(
 .و مشورت با آنها درباره مسائل مربوط به کنوانسيون و پروتکل ها و الحاقيه هاي آن

 .تهيه گزارش راجع به مسائل مربوط به کنوانسيون و اداره امور سازمان )٤(

 .ت درياييايجاد، نگهداري و انتشار مجموعه قوانين ملي کليه دولتهاي متعاهد درباره محيط زيس )٥(

ايجاد ترتيبات لازم درصورت تقاضا براي تأمين کمک فني و راهنمايي براي تهيـه طـرح قـوانين                   )٦(
 .مربوطه ملي به منظور اجراي مؤثر کنوانسيون و پروتکل هاي آن

ايجاد ترتيبات لازم براي برنامه هاي کارآموزي در زمينه هـاي مربـوط بـه اجـراي کنوانـسيون و                     )٧(
 .پروتکل هاي آن

 .وظايفي که طبق پروتکل هاي کنوانسيون براي آن تعيين شده استاجراي  )٨(

انجام وظائف ديگري که ممکن است توسـط شـورا بـراي اجـراي کنوانـسيون و پروتکـل هـاي                      )٩(
 .مربوطه براي آن تعيين گردد

دبير اجرايي بالاترين مقام اداري سازمان خواهد بود و وظايفي را که براي اداره امـور کنوانـسيون                  -ب
لازم است و وظايف دبيرخانه و ساير وظائفي که از طرف شورا طبق آئين نامه و مقررات مالي                  حاضر  

 .آن به دبير اجرايي محول مي گردد انجام خواهد داد
 ١٩ماده 

 تصويب پروتکل هاي الحاقي
 در کنفرانس ديپلماتيـک دولتهـاي متعاهـد کـه بنـا بـه               ٣هر دولت متعاهد مي تواند طبق بند ب ماده          

ت حداقل سه دولت متعاهد توسط دبيرخانه تشکيل مي گـردد پروتکـل هـاي الحـاقي بـراي          درخواس
پروتکل هاي الحاقي بـا اتفـاق آراء دولـت هـاي متعاهـد حاضـر و                 . کنوانسيون حاضر پيشنهاد نمايد   

 .شرکت کننده در رأي به تصويب خواهد رسيد
 ٢٠ماده 



 

 ١٣

 اصلاحيه هاي کنوانسيون و پروتکل هاي آن
دولت هاي متعاهد عضو کنوانسيون حاضر يا هر يک از پروتکل هاي آن مي توانـد در           هريک از   -الف

کنفرانس ديپلماتيک که بنا به تقاضاي حداقل سه دولت متعاهد توسـط دبيرخانـه تـشکيل مـي گـردد                    
اصـلاحيه هـاي کنوانـسيون و       . اصلاحيه هايي بر کنوانسيون و پروتکل هاي مربوطـه پيـشنهاد نمايـد            

وطه به اتفاق آراء دولت هاي متعاهد حاضر و شرکت کننده در رأي تصويب خواهد               پروتکل هاي مرب  
 .شد
اصلاحيه هاي مربوط به کنوانسيون و به پروتکل هاي مصوب کنفرانس ديپلماتيک توسـط دولـت    -ب

پذيرش اصلاحيه هاي مربـوط بـه   . نگهدارنده براي پذيرش به کليه دولتهاي متعاهد ارسال خواهد شد        
اصلاحيه هـايي کـه     .  به پروتکل هاي آن کتباً به دولت نگهدارنده اطلاع داده خواهد شد            کنوانسيون يا 

طبق اين ماده تصويب مي شود از روز سي ام پس از اينکه دولت نگهدارنده اطلاعيه پـذيرش از سـه                     
چهارم دولت هاي متعاهد کنوانسيون يا پروتکل مربوطه دريافت داشت براي کليـه دولتهـاي متعاهـد                 

الاجراء خواهد شد مگر براي آن دولتهائيکه به دولت نگهدارنده عدم پذيرش خود را اطـلاع داده           لازم  
 .باشند

پس از لازم الاجراء شدن هر يک از اصلاحيه هاي مربوط به کنوانـسيون يـا پروتکـل هـر دولـت                      -ج
ت بـه   متعاهد جديدي که به کنوانسيون يا به پروتکل هاي فوق الذکر ملحق شود دولت متعاهـد نـسب                 

 .متن اصلاح شده کنوانسيون يا پروتکل مورد نظر محسوب مي گردد
 ٢١ماده 

 الحاقيه ها و اصلاحيه هاي آنها
 .الحاقيه هاي کنوانسيون يا هر پروتکل جزء لاينفک کنوانسيون يا پروتکل مربوطه خواهد بود-الف
 يا الحاقيه هاي هـر      روش تصويب و لازم الاجراء شدن اصلاح هر يک از الحاقيه هاي کنوانسيون            -ب

يک از پروتکل ها بشرح زير خواهد بود مگر آنکه به نحو ديگري در پروتکل مربوطه پيش بيني شده                   
 :باشد

هريک از دولتهاي عضو کنوانسيون يا عضو يک پروتکل مي تواند نسبت به الحاقيه هاي مربوطـه                 ) ١(
 .د پيشنهاد اصلاحي ارايه نماي١٧در جلسات شوراي مندرج در ماده 

 .تصويب اين اصلاحيه ها در جلسات فوق الذکر باتفاق آراء خواهد بود) ٢(
 اصلاحيه هايي را که به اين نحو تـصويب مـي شـوند بـدون          ٣٠دولت نگهدارنده مذکور در ماده      ) ٣(

 .تأخير به کليه دولت هاي متعاهد اعلام خواهد نمود



 

 ١٤

حاقيه هاي کنوانـسيون يـا الحاقيـه هـاي          هريک از دول متعاهد که نسبت به اصلاحيه مربوط به ال          ) ٤(
هريک از پروتکل ها نظر ديگري داشته باشد، بايد نظر خود را کتباً ظرف مدتي کـه هنگـام تـصويب                     

 .اصلاحيه توسط دولتهاي متعاهد مربوطه تعيين مي شود به دولت نگهدارنده اعلام کند
ل دريافت مي دارد بـدون تـأخير بـه          دولت نگهدارنده بايد اطلاعيه هايي را که تحت بند فرعي قب          ) ٥(

 .اطلاع کليه دولتهاي متعاهد برساند
 اصلاحيه مربوط به الحاقيـه بـراي کليـه دول           ،فوق) ٤(پس از انقضاي مدت مذکور در بند فرعي         ) ٦(

 که طبق مفاد بند فرعي مذکور اطلاعيه اي تسليم نکـرده باشـد،              ،عضو کنوانسيون يا عضو هر پروتکل     
 .خواهد گرديدلازم الاجراء شد 

روش تصويب و لازم الاجراء شدن هر الحاقيه جديد مربوط به کنوانسيون يا مربوط به هر يـک از                   -ج
پروتکل ها با روش مورد به تصويب و لازم الاجراء شدن اصلاحيه هاي مربوط بـه الحاقيـه هـا طبـق               

 مربوطـه داراي    مقررات اين ماده يکسان خواهد بود مشروط بـر اينکـه اگـر کنوانـسيون يـا پروتکـل                  
اصلاحيه است الحاقيه جديد تا زمانيکه اصلاحيه مربوط به کنوانسيون يا به پروتکـل مـورد نظـر لازم                   

 .الاجرا نشده است الحاقيه جديد لازم الاجراء نخواهد شد
 ٢٢ماده 

 آيين نامه داخلي و مقررات مالي
 .دشورا در نخستين جلسه آئين نامه داخلي خود را تصويب خواهد کر-الف
شورا مقررات مالي را بخصوص براي تعيين مبلغ سهميه هر يک از دول متعاهد تصويب خواهـد                 -ب

 .                                کرد
 ٢٣ماده 

 گزارشها
هر يک از دولتهاي متعاهد گزارشهايي راجع به اقداماتي که در اجراي مقررات کنوانسيون و پروتکـل                 

 .نحوه ارسال و نوع گزارش از طرف شورا تعيين خواهد شد. دهاي آن به شورا تسليم خواهد کر
 ٢٤ماده 

 نظارت بر اجراي کنوانسيون
دولتهاي متعاهد در تهيه و تنظيم روشها براي اجراي مـؤثر کنوانـسيون و پروتکـل هـاي آن از جملـه                      

ف کشف تخلفات، تشريک مساعي نموده و براي اين مقصود از کليه تدابير عملي و مقتضي براي کـش       
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آلودگي و مراقبت از محيط زيست منجمله از روشهاي مناسب براي ارسال گزارش و گردآوري اسناد                
 .و مدارک استفاده خواهند کرد

 ٢٥ماده 
 رفع اختلافات

 دولـت   –درصورت بروز اختلاف در تفسير و تعبير يا اجراي اين کنوانسيون يا پروتکل هاي آن                -الف
مسالمت آميز ديگر به انتخاب خود بـراي رفـع اختلافـات اقـدام              متعاهد از طريق مذاکره يا هر طريق        

 .خواهند کرد
هرگاه دولتهاي متعاهد طرف اختلاف نتوانند اختلاف خود را از طريق مذکور در بنـد الـف فـوق                   -ب

 ١٦ماده  ) ٣(حل و فصل نمايند، اختلاف خود را به کميسيون قضايي حل اختلافات مذکور در بند ب                 
 .ارجاع خواهند کرد

 ٢٦ماده 
 امضاء

کنوانسيون حاضر و پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلودگي ناشـي از نفـت و سـاير مـواد                     
 در کويت بـراي امـضاء هـر يـک از            ١٩٧٨ ژوئيه   ٢٣ آوريل تا    ٢٤مضره در موارد اضطراري از تاريخ       

 ـ     اره حمايـت از محـيط   دولتهاي شرکت کننده در کنفرانس نمايندگان تام الاختيار منطقه اي کويت درب
 به منظور تصويب کنوانسيون و پروتکل       ١٩٧٨ آوريل   ٢٣ تا   ١٥زيست دريايي و نواحي ساحلي که از        

 .تشکيل گرديد مفتوح خواهد بود
 ٢٧ماده 

  موافقت يا الحاق– پذيرش –تصويب 
نفت و کنوانسيون حاضر و پروتکل مربوط به همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلودگي ناشي از             -الف

ساير مواد مضره در موارد اضطراري و هر پروتکل ديگر کنوانسيون منـوط بـه تـصويب، پـذيرش يـا                     
 . خواهد بود٢٦موافقت دول مذکور در ماده 

کنوانسيون حاضر و پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و ساير مـواد       -ب
 مفتوح خواهد ٢٦ براي الحاق دول مذکور در ماده    ١٩٧٨ ژوئيه   ٢٤مضره در موارد اضطراري از تاريخ       

 .بود
هر دولتي که اين کنوانسيون را تصويب کند يا آنرا بپذيرد يا با آن موافقت نمايد يـا بـه آن ملحـق                       -ج

شود به منزله آن خواهد بود که پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلـودگي ناشـي از نفـت و                      



 

 ١٦

د اضطراري را تصويب کرده يا پذيرفته يا با آن موافقت نموده يا به آن ملحق                ساير مواد مضره در موار    
 .شده است

اسناد تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق به دولت کويت که عهده دار وظـايف دولـت نگهدارنـده                -د
 .مي باشد، سپرده خواهد شد

 ٢٨ماده 
 اجراي کنوانسيون

 براي مبارزه با آلـودگي ناشـي از نفـت و سـاير              کنوانسيون حاضر و پروتکل همکاري منطقه اي      -الف
مواد مضره در موارد اضطراري در نودمين روز پس از تاريخ سـپردن حـداقل پـنج سـند تـصويب يـا                       

 .پذيرش يا موافقت يا الحاق لازم الاجراء خواهد شد
 ٢٩ماده 

 خروج
لازم الاجرا شدن ايـن   هريک از دولتهاي متعاهد مي تواند در هر زمان پس از پنج سال از تاريخ            -الف

کنوانسيون با اعلام کتبي به دولت نگهدارنده مبني بر کناره گيري از عضويت در اين کنوانسيون خارج                 
 .مي شود

هريک از دولتهاي متعاهد مي تواند در هر زمان پس از پنج سال از تاريخ لازم الاجـرا شـدن هـر                      -ب
لت نگهدارنده مبنـي بـر خـروج از عـضويت در         پروتکل مربوط به اين کنوانسيون با اعلام کتبي به دو         

 .پروتکل موردنظر خارج شود مگر آنکه در خود پروتکل به نحو ديگري پيش بيني شده باشد
 .خروج از عضويت نود روز پس از تاريخ اعلام کتبي به دولت نگهدارنده انجام خواهد پذيرفت-ج
لت از هر يک از پروتکلهايي است کـه  خروج هر دولت متعاهد از کنوانسيون به منزله خروج آن دو         -د

 .درآن عضويت دارد
هـ خروج هر دولت متعاهد از پروتکل همکاري منطقـه اي در مـوارد اضـطراري آلـودگي بـه منزلـه                      

 .خروج آن دولت از کنوانسيون خواهد بود
 ٣٠ماده 

 مسئوليت هاي دولت نگهدارنده کنوانسيون
 : متعاهد و دبيرخانه اطلاع خواهد داددولت نگهدارنده مراتب زير را به دولتهاي-الف

امضاي کنوانسيون حاضر و هر يک از پروتکل هاي آن و سپردن اسناد تصويب، پذيرش، موافقت                 ) ١(
 .٢٧يا الحاق طبق ماده 
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 . لازم الاجرا مي گردد٢٨تاريخي که کنوانسيون و هر يک از پروتکل هاي آن طبق مفاد ماده  ) ٢(

 . تسليم مي شود٢١ و ٢٠ مواد اطلاعيه مربوط به تصميم ديگر که طبق ) ٣(

 . تسليم مي گردد٢٩اعلام مربوط به خروج که طبق ماده  ) ٤(

اصلاحيه هاي مصوبه در مورد کنوانسيون و هر يک از پروتکل ها و پذيرش آنها از طرف دولـت                    ) ٥(
 .٢٠متعاهد و تاريخ لازم الاجرا شدن اصلاحيه هاي مزبور طبق مقررات ماده 

 .٢١لاحيه هر يک از الحاقيه هاي طبق ماده تصويب الحاقيه هاي جديد و اص ) ٦(

دولت نگهدارنده ظرف شش ماه از تاريخ لازم الاجرا شـدن کنوانـسيون اولـين شـورا را تـشکيل                    -ب
نسخه اصلي کنوانسيون حاضر و هر يـک از پروتکلهـاي آن و هـر يـک از الحاقيـه هـاي                . خواهد داد 

خه اصلي هر يک از اصلاحيه هاي مربوط بـه          مربوط به کنوانسيون يا مربوط به پروتکل هاي آن يا نس          
کنوانسيون يا پروتکل ها يا به هر يک از الحاقيه هاي کنوانسيون يا الحاقيه هاي پروتکل ها بـه دولـت             

 .نگهدارنده يعني دولت کويت سپرده خواهد شد
 همـه   دولت نگهدارنده نسخه هايي از آنها را براي کليه دول مربوطه خواهد فرسـتاد و کليـه اسـناد و                   

 منشور ملل متحـد در دبيرخانـه ملـل متحـد بـه ثبـت                ١٠٢اقدامات بعدي مربوط به آنها را طبق ماده         
 .خواهد رساند

در تأييد مراتب فوق نمايندگان تام الاختيار امضاء کننده زير که از طرف دولتهاي خود به آنهـا اجـازه                    
 .لازم داده شده است کنوانسيون حاضر را امضاء نموده اند

 در کويت به زبانهاي عربي، انگليسي و فارسي کـه هـر سـه        ١٩٧٨ آوريل   ٢٤نوانسيون در تاريخ    اين ک 
 .متن آن بطور متساوي معتبر مي باشد تنظيم و امضاء گرديد

درصورت بروز اختلاف راجع به تفسير و تعبير يا اجراي اين کنوانـسيون يـا پروتکـل هـاي آن مـتن                      
 .انگليسي معتبر خواهد بود

 .مقررات عمومي کنوانسيوناطلاعات و 
 ١٩٧٨ آوريل ٢٤ –تاريخ انعقاد 

 ١٩٧٩ يکم ژوئيه –تاريخ لازم الاجرا شدن 
 ١٩٨٠ يکم ژوئن –تاريخ عضويت ايران 

  کويت–محل انعقاد 
  کويت–) راپمي( بصورت سازمان منطقه اي حمايت محيط زيست دريايي –محل دبيرخانه 

  دولت کويت–مرجع نگهدارنده اسناد 
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  فارسي، عربي، انگليسي–هاي رسمي پروتکل زبان
 .     سازمان حفاظت محيط زيست–مرجع ملي پروتکل در ايران 



 

 ١٩

 

 

 

 

 پروتکل همکاری منطقه ای برای مبارزه با آلودگی

 ناشی ازنفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری

 )ش. ه1357، 1978-کویت(
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 پروتکل همکاری منطقه ای برای مبارزه با آلودگی
 ناشی ازنفت و سایر مواد مضره در موارد اضطراری

 ش.ه1357-کویت
 :دولتهاي متعاهد

عضو کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري در زمينه ي حمايت از محيط زيست دريايي در برابر                 
 .)که از اين پس کنوانسيون ناميده خواهد شد(آلودگي 

وع حوادث غير مترقبه که ممکن اسـت منجـر          با آگاهي از ضرورت و توجه خاص به امکان دائمي وق          
به آلودگي مهم بوسيله ي نفت يا ساير مواد مضره گردد و لزوم همکاري و اتخاذ اقدامات مؤثر بـراي                    

 .مقابله با آنها
با وقوف بر اينکه تدابير موجود براي مقابله با مـوارد اضـطراري آلـودگي بايـستي در سـطوح ملـي و             

 .وان با اين مشکل به نحو کامل و جامع و بنفع منطقه مقابله نمودمنطقه اي افزايش يابد تا بت
 :به شرح زير موافقت نمودند

 ١ماده 
 :از لحاظ پروتکل حاضر

مرجع ملي تعريف شده در ماده يک کنوانسيون يا مرجـع يـا مراجعـي               » مرجع مربوطه «مقصود از    -١
 .ير تعيين شده باشدبراي مقاصد ز» مرجع ملي«است که در يک کشور متعاهد به وسيله 

 .مبارزه يا انجام عمليات ديگر در موارد اضطراري در دريا -الف
 .دريافت و هم آهنگ کردن اطلاعات مربوط به موارد خاص اضطراري در دريا -ب
هم آهنگ کردن امکانات موجود ملي براي مبارزه با موارد اضطراري در دريا بطور اعم در داخـل                   -ج

 .متعاهدکشور با ساير دولتهاي 
هر آسيب، رويداد، واقعـه يـا وضـعيتي اسـت کـه منجـر بـه                 » مورد اضطراري در دريا   «مقصود از    -٢

آلودگي مهم يا تهديد قريب الوقوع به آلودگي مهم در محيط زيست دريايي بوسيله مواد نفتي گردد و                  
 از فعاليـت  نيز شامل ساير حوادثي که براي کشتي ها منجمله نفتکش ها رخ دهـد و فورانهـاي ناشـي             

هاي حفاري و توليد نفت و وجود نفت و ساير مواد مضره در آب ناشي از نقض تأسيـسات صـنعتي                     
 .خواهد بود
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طرح يا طرحهايي است کـه بـر اسـاس ملـي،            » طرح مقابله با موارد اضطراري در دريا      «مقصود از    -٣
ده از افـراد و مـواد و        دوجانبه، يا چند جانبه به منظور هم آهنگ کردن اسـتقرار و تخـصيص و اسـتفا                

 .تجهيزات براي مقابله با موارد اضطراري در دريا تهيه شده باشد
هر فعاليتي است که هدف آن جلـوگيري، تخفيـف          » مقابله با موارد اضطراري در دريا     « مقصود از    -٤

 در يا از ميان بردن آلودگي يا تهديد به آلودگي به نفت يا ساير مواد مضره ناشـي از مـوارد اضـطراري          
 .دريا باشد

هرگونه منافع دولت متعاهدي است که بطور مستقيم يـا غيرمـستقيم در             » منافع مربوطه «مقصود از    -٥
 :اثر يک مورد اضطراري در دريا بخطر افتاده باشد، از جمله

فعاليتهاي دريايي، ساحلي، بنـدري يـا فعاليتهـاي واقـع در مـصب رودخانـه منجملـه عمليـات                     -الف
 .ين کننده ضروريات زندگي افراد ذينفع باشدماهيگيري که تأم

 جاذبه هاي تاريخي و جهانگردي در ناحيه مربوطه -ب
 .سلامت و بهداشت ساکنان و رفاه ناحيه منجمله حفظ منابع زنده دريايي و حيوانات وحشي -ج
ت فعاليتهاي صنعتي که متکي به برداشت آب دريا مي باشد مانند کارخانجات تقطيـر و کارخانجـا                 -د

 .صنعتي که از گردش آب استفاده مي کنند
کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري درباره حمايـت محـيط زيـست     » کنوانسيون«مقصود از    -٦

 .دريايي در مقابل آلودگي مي باشد
 . کنوانسيون تعريف شده است٢منطقه اي است که در بند الف ماده » منطقه دريايي«مقصود از  -٧
شوراي سازمان منطقه اي حمايت از محيط زيست دريايي است کـه طبـق مـاده           » اشور«مقصود از    -٨

 . کنوانسيون تشکيل گرديده است١٦
 ٣ ماده   ١مرکز کمکهاي متقابل در موارد اضطراري در دريا مي باشد که طبق بند              » مرکز«مقصود از    -٩

 .پروتکل حاضر تشکيل گرديده است
 ٢ماده 

ه اقدامات لازم و مؤثر براي حفاظت نـوار سـاحلي و منـافع مربوطـه      دولتهاي متعاهد در انجام کلي     -١
يک يا چند دولت متعاهد در برابر خطر يا اثرات آلودگي ناشي از وجود نفت يا ساير مـواد مـضره در                      

 .محيط زيست دريايي که بر اثر مورد اضطراري در دريا بوجود آمده، همکاري خواهند نمود
 کرد رأساً يا از طريق همکاريهاي دوجانبه يا چند جانبـه طرحهـاي              دولتهاي متعاهد سعي خواهند    -٢

مقابله با موارد اضطراري در دريا و وسايل و تجهيزات خود را براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و                    
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وسايل مذکور به خصوص شامل تجهيـزات       . ساير مواد مضره در منطقه دريايي حفظ و تقويت نمايند         
 .يما و نيروي انساني آماده براي انجام عمليات در موارد اضطراري خواهد بودموجود و کشتي و هواپ

 ٣ماده 
دولتهاي متعاهد بدينوسيله به تأسيس مرکز کمکهاي متقابل موارد اضـطراري در دريـا اقـدام مـي                   -١

 .کنند
 :هدفهاي مرکز به شرح زير خواهد بود -٢

 آنها به منظور مبارزه با آلودگي بـه نفـت و            تقويت امکانات دول متعاهد و تسهيل همکاري بين        -الف
 .ساير مواد مضره در موارد اضطراري در دريا

کمک به دولتهاي متعاهد در صورت تقاضا براي توسعه امکانات ملي به منظور مبارزه با آلـودگي                 -ب
ناشي از نفت و ساير مواد مضره و تـسهيل و هـم آهنـگ کـردن مبادلـه اطلاعـات همکـاري فنـي و                          

 .يکارآموز
يکي از هدفهاي بعدي امکان اقدام به عمليات براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و سـاير مـواد                     -ج

اين امکان  . مضره در سطح منطقه خواهد بود که ممکن است در مراحل بعدي مورد بررسي قرار گيرد               
مالي کـه ممکـن     بايستي پس از ارزيابي نتايج حاصل از اجراي هدفهاي فوق الذکر و با توجه به منابع                 

 .است براي اين منظور موجود باشد براي تصويب به شورا پيشنهاد گردد
 :وظايف مرکز به شرح زير خواهد بود -٣

گردآوري و توزيع اطلاعات مربوط بـه موضـوعات منـدرج در پروتکـل حاضـر بـين دولتهـاي             -الف
 :متعاهد که شامل موارد زير خواهد گرديد

مربوط به مراجع مربوطـه دول متعاهـد و طرحهـاي مقابلـه بـا مـوارد                 قوانين، مقررات، اطلاعات     )١(
 . پروتکل حاضر٥اضطراري در دريا، مذکور در ماده

تکنيک ها و تحقيقات بـراي مقابلـه بـا مـوارد اضـطراري در دريـا،                  اطلاعات مربوط به روشها و     )٢(
 .پروتکل حاضر٦مذکور در ماده 

جود براي استفاده در موارد اضطراري در دريـا توسـط           فهرست کارشناسان و مواد و تجهيزات مو       )٣(
 .ل متعاهدودو
 : کمک به دولتهاي متعاهد، بر حسب تقاضا، در موارد زير-ب
 .تهيه قوانين و مقررات مربوط به مسائل مندرج در پروتکل حاضر و تشکيل مراجع مربوطه )١(
 .تهيه طرحهاي مقابله با موارد اضطراري در دريا )٢(
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ي روشهايي که طبق آن بتوان به سرعت، افراد و مواد و تجهيـزات لازم را بـراي مقابلـه بـا                      برقرار )٣(
 .موارد اضطراري در دريا به يک کشور متعاهد اعزام يا از آن انتقال يا عبور داد

 .ارسال گزارش هاي مربوط به موارد اضطراري در دريا )٤(
 .ه با آلودگيتقويت و توسعه برنامه هاي کارآموزي براي مبارز )٥(

هماهنگ ساختن برنامه هاي کار آموزي براي مبارزه با آلودگي و تهيه راهنماهاي جامع راجع بـه                  -ج
 .مبارزه با آلودگي

 ايجاد و حفظ يک سيستم مخابرات و اطلاعات مناسب بـا نيازهـاي دول متعاهـد و مرکـز، بـراي                      -د
 .ق اين پروتکلمبادله سريع اطلاعات مربوط به موارد اضطراري در دريا طب

صورت برداري از پرسنل، مواد، وسائط نقليه دريايي و هوايي و ساير تجهيزات مخصوص موجود                -ه
 .براي مقابله با موارد اضطراري در دريا

ايجاد و حفظ ارتباط با سازمانهاي مربوطه منطقه اي و بين المللي به خصوص سـازمان مـشورتي                   -و
ادله اطلاعات و آمار علمي و فني به ويژه هر ابتکار تازه اي کـه               دريايي بين دول، به منظور کسب و مب       

 :ممکن است مرکز را در انجام وظايفش کمک نمايد
 تهيه گزارشهاي دوره اي راجع به موارد اضطراري در دريا براي تسليم به شورا، و -ز
 .انجام هرگونه وظايف ديگر که طبق اين پروتکل يا توسط شورا به آن محول گردد -ح
 فوق به آن اختيار دهد ممکـن اسـت وظـايف            ٣ ماده   ٢مرکز درصورتيکه شورا طبق بند ج رديف         -٤

ديگر لازم را براي شروع عمليات به منظور مبارزه با آلودگي به نفـت و سـاير مـواد مـضره در سـطح             
 .منطقه اي انجام دهد

  ٤ماده
 .کنوانسيون خواهد بود ٢پروتکل حاضر شامل منطقه دريايي مشخص شده در بند الف ماده -١
 مي تواند از لحاظ مقابلـه بـا مـوارد اضـطراري در دريـا، بنـادر،                  ،چنانچه دولت متعاهدي بخواهد    -٢

 .خورها و خليج هاي کوچک و مردابهاي خود را جزء منطقه دريايي محسوب نمايد
 ٥ماده

 :ر خواهد دادهر يک از دول متعاهد اطلاعات زير را در اختيار مرکز و ساير دول متعاهد قرا
 .مرجع مربوطه خود -الف
قوانين و مقررات و ساير اسناد حقوقي خود راجع به مسايل مندرج در پروتکل حاضـر منجملـه                   -ب

 .قوانين و مقررات وساير اسناد حقوقي مربوط به سازمان و نحوه عمل مرجع مذکور در بند الف فوق



 

 ٢٤

 . در درياطرحهاي ملي خود راجع به مقابله با موارد اضطراري -ج
 ٦ماده

 :هر يک از دول متعاهد اطلاعات زير را در اختيار ساير دول متعاهد و مرکز قرار خواهد داد
روش ها، تکنيک ها، مواد و رويه هاي موجود و جديد مربوط به مقابله با مـورد اضـطراري در                     -الف
 .دريا
 .بند الف فوقتحقيقات موجود و پيش بيني شده و تحولات در زمينه هاي مذکور در  -ب
 .نتايج تحقيقات و تحولات مذکور در بند ب فوق -ج

 ٧ماده
هر يک از دول متعاهد به مأموران مربوطه خود دستور خواهد داد کـه از فرمانـدهان کـشتي هـا،                      -١

خلبانان، مسئولان سکوهاي دريايي و ساير تأسيسات مشابه که در محيط زيـست دريـايي تحـت                 
ت اشتغال دارند بخواهند که وجود هر نوع مورد اضطراري در           صلاحيت آن دولت به انجام عمليا     

 .منطقه دريايي را به مرجع ملي مربوطه و مرکز گزارش دهند
 فوق گزارش دريافت مي دارد، مراتـب را فـوراً بـه مراجـع زيـر                 ١هردولت متعاهد که تحت بند       -٢

 :اطلاع خواهد داد

  مرکز -الف
 .کليه دولتهاي متعاهد -ب
 . کشتي خارجي که در مورد اضطراري درگير باشددولت پرچم هر -ج
 فوق از جمله گزارشهاي تکميلي در صورت لـزوم بايـستي بـا    ١محتواي گزارشهاي مذکور در بند   -٣

 .ضميمه الف، اين پروتکل تطبيق نمايد
 الف و بند فوق به ارسال گزارش مبادرت نمايد از تعهدات منـدرج              ٢دولت متعاهدي که طبق بند       -٤

 . کنوانسيون معاف خواهد بود٩ب ماده در بند 
 ٨ماده

 اين پروتکـل از طـرف يـک دولـت           ٧ ماده ٢ و بند  ٦و٥مرکز اطلاعات گزارش هايي را که تحت مواد         
 .متعاهد دريافت مي دارد فوراً براي کليه دولتهاي  متعاهد ديگر ارسال خواهد نمود

 ٩ماده
مبادرت مي کند مي تواند انتـشار اطلاعـات   هر دولت متعاهد که طبق اين پروتکل به ارسال اطلاعات         

 .ارسالي را به نحوي که بخواهد محدود نمايد



 

 ٢٥

در اينگونه موارد هر دولت متعاهد يا مرکز که اطلاعات را دريافت مي دارد آنرا براي هيچ شخص يـا                    
دولت يا سازمان عمومي و خصوصي بدون اجازه صريح دولت متعاهد ارسـال کننـده فـاش نخواهـد                   

 .ساخت
 ١٠ادهم

 پروتکـل   ١ مـاده    ٢هر دولت متعاهد که با يک مورد اضـطراري در دريـا بـه مفهـوم منـدرج در بنـد                      
 :حاضرروبرو گردد

هر گونه اقدام مناسب براي مبارزه با آلودگي و يا از بين بردن وضع اضطراري به عمل خواهـد                     -الف
 .آورد

ط مرکـز از هـر گونـه اقـدامي کـه بـراي              بلافاصله کليه دولتهاي  متعاهد ديگر را مستقيماً يا توس          -ب
 .مبارزه با آلودگي انجام داده يا قصد انجام آنرا دارد مطلع خواهد نمود

 .مرکز هر نوع اطلاعي از اين قبيل را فوراً جهت کليه دولتهاي متعاهد ديگر ارسال خواهد کرد
 .يابي خواهد نمودماهيت و دامنه مورد اضطراري در دريا را مستقيماً يا با کمک مرکز ارزش -ج
اقدام متقضي و لازمي راکه بايستي در مقابله با مورد اضطراري در دريا به عمـل آورد در صـورت                     -د

اقتضاء با مشورت سايردولتهاي متعاهد ودولتهايي که تحت تأثير آلودگي قرار گرفته اند و مرکز تعيين                
 .خواهد نمود

 ١١ماده
ضطراري در دريا نيازمند بـه کمـک باشـد مـي توانـد از       هر دولت متعاهد که نسبت به يک مورد ا         -١

 .طريق مرکز يا مستقيماً از هر يک از دولتهاي متعاهد تقاضاي مساعدت نمايد
يي را کـه بـراي کمـک دريافـت          ادر موارديکه از خدمات مرکز استفاده مي شود مرکز سريعاً تقاضـاه           

د و دولتهاي متعهدي  که طبق اين بند         داشته است جهت کليه دولتهاي متعاهد ديگر ارسال خواهد نمو         
از آنها تقاضاي کمک مي شود در حدود امکانات و توانايي نهايت سعي خود را براي کمک مـورد در                    

 .خواست مبذول خواهند داشت
 : فوق مي تواند شامل موارد زير باشد١کمک مذکور در بند  -٢

 دفع مواد آلوده کننده که جمـع آوري         پرسنل،مواد و تجهيزات منجمله تسهيلات يا روشها براي        -الف
 .شده است

 .ظرفيت کنترل و مراقبت -ب
تسهيل انتقال پرسنل و مواد و تجهيزات بداخل يا خارج سرزمين هر کشور متعاهد و يـا عبـور از                     -ج
 .آن
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 دولتهاي متعاهد مي توانند براي هم آهنگ ساختن هر گونه عمليات مقابله با مـوارد اضـطراري در     -٣
 . فوق تقاضاي مساعدت شده است از خدمات مرکز استفاده نمايند١ نسبت به آن طبق بنددريا که

 فوق تقاضاي مساعدت مـي کنـد فعاليتهـايي را کـه بـا اسـتفاده از                  ١هر دولت متعاهد که طبق بند      -٤
مرکز بلا فاصله   . مساعدت مذکور به عمل آورده و نتايج حاصل از آن را به مرکز گزارش خواهد نمود               

 .ونه گزارش ها را جهت کليه دول متعاهد ديگر ارسال خواهد داشتاينگ
در موارد اضطراري خاص، مرکز ممکن است تقاضاي بسيج منابعي  را بنمايد که دولتهاي متعاهد                  -٥

 .براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و ساير مواد مضره فراهم نموده اند
  ١٢ماده

مرکز تعيين شده است      به وظايفي که طبق پروتکل حاضر براي       هر يک از دولتهاي متعاهد با توجه       -١
مرجـع  . يک مرجع مربوطه براي اجراي الزامات خود طبق اين پروتکل تأسيس و حفظ خواهـد کـرد                

مربوطه هر يک از دولتهاي متعاهـد در صـورت اقتـضاء باکمـک يـا مراجـع همتـاي خـود در سـاير                         
 .د را با آنها هماهنگ خواهد نمودکشورهاي متعاهد همکاري نموده و فعاليتهاي خو

 فوق درباره آنها همکاري و همـاهنگي        ١موضوعات زير از جمله مواردي خواهد بود که طبق بند            -٢
 :به عمل خواهد آمد

 .توزيع و تخصيص مواد و تجهيزات موجود -الف
 .آموزش پرسنل براي مقابله با موارد اضطراري در دريا -ب
 .ه نظارت و مراقبت در مورد آلودگي درياانجام فعاليتهاي مربوط ب -ج
 .روش هاي ارتباطي درباره موارد اضراري در دريا -د
تسهيل انتقال پرسنل و تجهيزات و مواد مربوط به مقابله با موارد اضـطراري بـه داخـل يـا خـارج                       -ه

 .سرزمين کشورهاي متعاهد يا عبور از آنها
 .ساير موضوعات مشمول اين پروتکل -و

 ١٣ماده
 :راشو
 .فعاليتهاي مرکز را که طبق اين پروتکل انجام مي دهد مرتباً مورد بررسي قرار خواهد داد -الف
 . اجرا گردد تصميم خواهد گرفت٣درباره حدود و ميزان وظايف که بايستي طبق ماده -ب
ظـايف مرکـز    وميزان کمکهاي مالي و اداري و غيره را که دولتهاي متعاهـد بايـستي بـراي انجـام                   -ج
 .صيص دهند تغيير خواهد کردتخ
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در تأييد مراتب فوق، نمايندگان تام الاختيار زير که از طرف دولتهاي خـود بـه آنهـا اجـازه لازم داده                      
 .شده است پروتکل حاضر را امضاء نموده اند

 در کويت به زبانهاي عربي، انگليسي و فارسي که هر سه مـتن         ١٩٧٨ آوريل   ٢٤اين پروتکل در تاريخ     
 . متساوي معتبر مي باشد تنظيم و امضاء گرديدآن به طور

در صورت بروز اختلاف راجع به تفسير و تعبير يا اجـراي ايـن پروتکـل مـتن انگليـسي بـراي رفـع                        
 .اختلاف متن معتبر خواهد بود

 ضمیمه الف
  پروتکل7راهنمای کلی برای تنظیم گزارش هایی که طبق ماده

 .ارسال می شوند
 : بطور کلي شامل موارد زير خواهد بودهر گزارش حتي الامکان -١

 ).براي مثال هويت کشتي در صورت لزوم(شناسايي منبع آلودگي -الف
 .موقعيت جغرافيايي، ساعت و تاريخ وقوع يا مشاهده حادثه -ب
 .شرايط جوي دريايي در ناحيه -ج
 .در مواردي که آلودگي از کشتي ناشي مي شود، جزئيات مربوط به شرايط کشتي -د
 :هر گزارش در صورت امکان بالاخص شامل موارد زير خواهد بود -٢

نامهاي تجارتي نبايد جـايگزين     (توضيح يا توصيف مواد مضره منجمله نامهاي فني اينگونه مواد          -الف
 .)نام صحيح فني گردد

تعيين يا تخمين کميت تراکم و وضع احتمالي مواد مضره که در دريا تخليه گرديـده يـا احتمـال                     -ب
 .يه آن مي رودتخل
 اسايي در صورت لزوم، و نتوصيف مشخصات بسته بندي و علائم ش -ج
 .نام فرستنده وگيرنده و توليد کننده مواد -د
هر گزارش در صورت امکان بايستي بطور وضوح مشخص کند که آيـا مـاده مـضره کـه در دريـا         -٣

مي باشد وآيـا مـواد      ) ، جامد و گاز   مايع(تخليه گرديده يا احتمال تخليه آن مي رود، نفت يا ماده سمي           
مذکور به صورت فله يا مظروف يا کانتينر يا مخازن قابل حمل يا لوله هاي زير دريايي منتقل گرديده                   

 .يا مي گردد
هر گزارش بر حسب لزوم با هر گونه اطلاع مربوط ديگري کـه دولـت دريافـت کننـده گـزارش                      -٤

 .ميل خواهد شدتقاضا کند يا فرستنده گزارش لازم بداند تک
 : اين پروتکل٧ ماده ١هر يک از اشخاص مذکور در بند  -٥
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لامکان و عنداللزوم گزارش اوليه خود را با اطلاعات مربوط به آخرين تحـولات تکميـل                 ا حتي -الف
 .خواهد نمود

تا حدود امکان هر گونه اطلاعات اضافي را که توسط کشورهايي که تحـت تـأثير آلـودگي قـرار        -ب
 .ند تقاضا شود، در اختيار آنها قرار خواهد دادگرفته ا

 دبیرخانه موقت
 کنفرانس

نظر به تصويب طرح عملياتي براي حمايت و توسعه محيط زيست دريايي و نواحي ساحلي بحـرين،                 
 :ايران،عراق، کويت،عمان، قطر،عربستان سعودي و امارات متحده عربي

اري درباره حمايت از محيط زيست دريايي در        نظر به تصويب کنوانسيون منطقه اي کويت براي همک        
مقابل آلودگي و پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه عليه آلـودگي ناشـي از نفـت و سـاير مـواد                      

 :مضره در موارد اضطراري
با توجه به اظهارات مدير اجرايي برنامه محيط زيست ملل متحد مبني بر اينکه يونپ آمـاده اسـت در                    

زم الاجرا شدن کنوانسيون مسئوليت هماهنگ سازي کلي و توسعه فعاليتهـايي را             دوره موقت قبل از لا    
 :که تحت طرح عملياتي صورت مي گردد تقبل نمايد

بـين       با شناخت اهميت همکاري با ساير سازمانهاي منطقه و سازمان ملل متحد و ساير سازمانهاي    
 :المللي و مراکز تخصصي در زمينه آلودگي آب دريا

سسات ؤير اجرايي يونپ تقاضا مي کند که با مشورت با دولتهاي منطقه و با همکاي نزديک با م                 از مد 
و سازمانهاي مربوطه ملل متحد ترتيبات موقتي که براي تأسيس سازمان منطقه اي حمايـت از محـيط                  
زيست دريايي لازم است به منظور نيل به هدفهاي طـرح عمليـاتي فـراهم نمايـد و جلـسات سـالانه                      

کل از نمايندگان دولتهاي منطقه و در صورت لزوم گروههاي کار متشکل از کارشناسان منطقه بـه                 متش
منظور بررسي پيشرفت هاي حاصل در اجراي توصيه هاي مندرج در طرح عملياتي و ارايه پيشنهادها                

 .راجع به امکان فعاليتهاي ديگر تشکيل دهد
 مالیترتیبات 

 کنفرانس
 براي توسعه و حمايت محيط زيست دريايي و نواحي ساحلي بحـرين،             نظر به تصويب طرح عملياتي    

 :ايران،عراق، کويت،عمان، قطر،عربستان سعودي و امارات متحده عربي
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نظر به تصويب کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري درباره حمايت از محيط زيست دريايي در                
ي ناشي از نفت و ساير مواد مضره در موارد          مقابل آلودگي و پروتکل همکاري براي مبارزه عليه آلودگ        

 :اضطراري به عنوان جزيي از قسمت حقوقي طرح عملياتي
با استقبال از آمادگي مدير اجرايي برنامه محيط زيست ملل متحد براي قبول مـسئوليت در خـصوص                  

ت ترتيبات موقت لازم براي نيل به هدفهاي طرح عملياتي قبـل از تأسـيس سـازمان منطقـه اي حماي ـ       
 :محيط زيست دريايي

و نيز با استقبال از پيشنهاد مدير اجرايي برنامه محيط زيست ملل متحد براي اعطاي کمـک در هزينـه                    
 : دلار آمريکا براي دو سال و نيم اوليه٥٠٠/ ٠٠٠تشکيل دبيرخانه موقت تا حداکثر

يليـون دلار بـراي دو    م٣/٦با توجه به هزينه مالي پيش بيني شده براي اجراي طرح عملياتي بـه مبلـغ            
 .سال و نيم اوليه که طي آن پروژه هاي مذکور در طرح عملياتي به مورد اجرا گذاشته خواهد شد

موافقت مي نمايد که يک صندوق اماني منطقه اي به منظور تأمين هزينه هاي اجـراي طـرح عمليـاتي             
 .براي حمايت محيط زيست دريايي و توسعه نواحي ساحلي تأسيس کند

مي گيرد که دارايي صندوق اماني منطقه اي در دو سال و نيم اوليه از محل سهميه دولتهاي به                   تصميم  
 .شرح زير تأمين گردد

 
 دلار آمريكا                     درصد                              

 ١١٦٤٠٠   ٢    بحرين
١٦٣١٩٢٨   ٠٤/٢٨    ايران

٧٣٦٨١٢   ٦٦/١٢    عراق 
٨٩٩٧٧٢   ٤٦/١٥    کويت 
١١٦٤٠٠   ٢    عمان 
٥١٩٧٢٨   ٩٣/٨    قطر 
١١١٦٢٧٦   ١٨/١٩   عربستان سعودي 
 ٦٨٢٦٨٦   ٧٣/١١  امارات متحده عربي 

٥٨٢٠٠٠٠       جمع
٥٠٠٠٠٠    برنامه محيط زيست ملل متحد 
 ٦٣٢٠٠٠٠      جمع کل 
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وليت اداره صندوق اماني منطقـه      از مدير اجرايي برنامه محيط زيست ملل متحد تقاضا مي کند که مسئ            
 .اي را در دوره موقت قبل از تأسيس سازمان منطقه اي حمايت از محيط زيست دريايي به عهده گيرد

 .اقداماتی که بایستی برای تشکیل مرکز کمکهای متقابل در موارد اضطراری در دریا به عمل آید
 کنفرانس

اري درباره حمايت از محيط زيست دريايي در        نظر به تصويب کنوانسيون منطقه اي کويت براي همک        
مقابل آلودگي و پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلودگي ناشي از نفت و ساير مـواد مـضره                    

 :در موارد اضطراري
 پروتکل تأسيس مرکز کمکهاي متقابل در موارد اضطراري پيش بيني شـده             ٣با توجه به اينکه در ماده       

 :است
اتخاذ اقدامات لازم دراسرع وقت ممکن براي تأسيس مرکز، همزمان بـا لازم الاجـرا         با تأييد ضرورت    
 :شدن اين پروتکل

 :دعوت مودت آميز دولت بحرين را براي استقرار مرکز در آن کشور مد نظر قرار مي دهد
از مدير اجرايي برنامه محيط زيست ملل متحد تقاضا مـي کنـد کـه بـا همکـاري دبيـر کـل سـازمان                         

 دريايي بين دول اجلاسي از کارشناسان دولتي دول امضاء کننده پروتکل تشکيل دهـد تـا در                  مشورتي
اجلاس مذکور اقداماتي که بايستي براي تأسيس مرکز کمکهاي متقابـل در مـوارد اضـطراري پـس از                   

همچنين تقاضا مي نمايـد مـدارک لازم   . لازم الاجرا شدن پروتکل به عمل آيد مورد بررسي قرار گيرد         
 جهت بررسي در اجلاس کارشناسان به منظور اظهار نظر و توصيه به دولتها و متعاقبـاً بـه شـوراي                     را

 :سازمان منطقه اي براي حمايت از محيط زيست دريايي تهيه نمايد
 :توصيه هاي مذکور بايستي شامل موارد زير باشد

 .تسهيلاتي که ممکن است توسط دولت ميزبان براي مرکز فراهم گردد -الف
 .کادر لازم براي مرکز به منظور انجام وظايف آن -ب
 .شخصيت و وضعيت حقوقي مرکز و کارمندان آن -ج
 .تسهيلات و خدماتي که مي توان براي مرکز فراهم ساخت -د

  احتياجات مالي براي تأسيس و به کار انداختن مرکز، و  هـ
 .مل آيدکمکهاي مالي و غيره که بايستي براي رفع احتياجات فوق به ع -و

 هماهنگی بین برنامه های منطقه ای هواشناسی دریایی و محیط زیست دریایی
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 کنفرانس
با آگاهي از طرحهاي جاري براي ايجاد يک برنامـه هواشناسـي دريـايي توسـط دولتهـاي منطقـه بـا                      

 :همکاري سازمان بين المللي هواشناسي
 آينـده محـيط زيـست و برنامـه هـاي            با شناخت نقش حياتي که برنامه هواشناسي دريايي در ارزيابي         

 :مديريت در منطقه خواهد داشت
نظر به اينکه طرح عملياتي براي حمايت و توسعه محيط زيست دريايي که توسط کنفرانس نمايندگان                
تام الاختيار منطقه اي کويت راجع به حمايت و توسعه محيط زيست دريايي و نواحي ساحلي منعقده                 

 : تصويب شده است١٩٧٨ آوريل ٢٣ تا ١٥از تاريخ 
 آوريل  ٢٤با استقبال از اين واقعيت که اولين کنفرانس منطقه اي هواشناسي دريايي منعقده در جده از                 

 سپتامبر خدمات کمکي هواشناسي دريايي را بـراي کنتـرل آلـودگي در محـيط زيـست دريـا و                     ٣٠تا  
 اي هواشناسـي دريـايي      حمايت از محيط زيست به عنوان يکـي از مهمتـرين وظـايف برنامـه منطقـه                

 :تشخيص داده است
 در تهران   ١٩٧٨ مه   ٤ آوريل تا    ٢٩از اجلاس منطقه اي کارشناسي هواشناسي دريايي که قرار است از            

تشکيل گردد و همچنين از کنفرانس منطقه اي نمايندگان تام الاختيار دربـاره هواشناسـي دريـايي کـه            
اضا مي کند که نيازهاي طرح عملياتي را مورد توجه           در جده برگزار گردد تق     ١٩٧٨قرار است در سال     

قرار داده و به طور مداوم با دبيرخانه موقت سازمان منطقه اي براي حمايت محـيط زيـست دريـا بـه                      
منظور تأمين حداکثر کارايي و سودمندي براي دو برنامه منطقه اي از طريق برنامـه ريـزي مـشترک و                    

چنين از مدير اجرايي يونپ و دبيـر کـل سـازمان هواشناسـي              هم. تقسيم منابع مشورت به عمل آورند     
جهاني تقاضا مي کند که ملاحظات فوق را مدنظر قرار داده و موجبات ايجاد حداکثر هم آهنگي بـين                   

 .دو برنامه را فراهم آورد
 قدردانی از دولت کویت

 کنفرانس
 ١٥امير کويت از تاريخ     که بنا به دعوت مودت آميز دولت کويت و تحت توجهات عاليه والاحضرت              

 : در کويت برگزار گرديد١٩٧٨ آوريل ٢٣تا 
با اعتقاد بر اينکه مساعي دولت کويت درتأمين تـسهيلات، محـل و امکانـات ديگـر نقـش مهمـي در                      

 .برگزاري مطلوب کنفرانس ايفا کرده است
ء هيئت هـاي    و با قدرداني عميق از مهمان نوازي و احترامي که از طرف دولت کويت نسبت به اعضا                

 :نمايندگي و ناظران و دبيرخانه کنفرانس معمول گرديد
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مراتب سپاسگزاري و امتنان و صميمانه خود را نسبت به والاحضرت امير کويت و از طريق معظم لـه                   
به دولت و ملت کويت به خاطر پذيرايي صميمانه از کنفرانس به عمل آورنـد و همچنـين نـسبت بـه                      

ي کنفرانس همکاري نمودند بخاطر سهمي که در موفقيت کنفـرانس داشـته            همه کساني که در فعاليتها    
 .اند ابراز مي دارد

 :اطلاعات و مقررات عمومی پروتکل
 ١٩٧٨ آوريل ٢٤ –تاريخ انعقاد 

 ١٩٧٩ ژوئيه ١ –تاريخ لازم الاجرا شدن 
 ١٩٨٠ ژوئن ١ –تاريخ عضويت ايران 

  کويت–محل انعقاد 
 منامه، بحرين) ميمک(کمک هاي متقابل موارد اضطراري در دريا  به صورت مرکز –محل دبيرخانه 

  دولت کويت–مرجع نگهدارنده اسناد 
  فارسي، عربي، انگليسي–زبانهاي رسمي پروتکل 

  سازمان حفاظت محيط زيست –مرجع ملي پروتکل در ايران 
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 پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از

 قارهاکتشاف و استخراج از فلات 

 )ش. هـ1368، 1989 –کویت (
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قانون اجازه الحاق به پروتکل راجع به آلودگي دريايي ناشي از اکتشاف و استخراج 
 )ش. هـ١٣٦٨ –کويت (از فلات قاره 

 پروتکل راجع به آلودگي دريايي ناشي از اکتـشاف و اسـتخراج از فـلات قـاره کـه در                     -ماده واحده   
به امضاء نمايندگان دولت جمهوري اسلامي ايران رسـيده     ) ١٩٨٩ مارس   ٢٩ (١٣٦٨ فروردين   ٩تاريخ  

 .است به شرح پيوست تصويب و اجازه تسليم اسناد الحاق به آن داده مي شود
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 پروتکل راجع به آلودگی دریایی ناشی از اکتشاف و استخراج از فلات قاره

 :دولتهاي متعاهد
يت از محـيط زيـست دريـايي در برابـر           اعضاي کميسيون منطقه اي کويت براي همکاري درباره حما        

آلودگي و امضاء کنندگان پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه با آلـودگي ناشـي از نفـت و سـاير                     
 .مواد مضره در موارد اضطراري

 . ملل متحد درمورد حقوق درياها١٩٨٢ کنوانسيون ٢٠٨، ١٩٧، ٧٦با آگاهي از مواد 
 اکتشاف و استخراج از فلات قاره بر محيط زيست دريايي و            با وقوف بر خطراتي که آلودگي ناشي از       

 .بهداشت انسان دارد و نيز مشکلات ناشي از آن در منطقه دريايي تحت صلاحيت ملي خود
با آگاهي از لزوم انجام اقداماتي بيـشتر و مـشخص تـر و جهـت پيـشگيري و جلـوگيري از آلـودگي                  

 .بستر دريادريايي ناشي از اکتشاف و استخراج بستر و زير 
 .با توجه به تعهدات موجود خود به موجب حقوق بين الملل

 : کنوانسيون به شرح زير توافق نموده اند١٩ و ماده ٧ ماده ٣از ماده » ب«و به منظور اجراي بند 
 : از لحاظ پروتکل حاضر-١ماده 

 ٣ ماده   ١طبق بند   مرکز کمکهاي متقابل در موارد اضطراري در دريا مي باشد که            » مرکز«مقصود از    -١
پروتکل همکاري منطقه اي براي مبارزه بـا آلـودگي ناشـي از نفـت و سـاير مـواد مـضره در مـوارد                       «

 .تشکيل گرديده است» اضطراري
هر شخص يا مؤسسه اي است که دولت متعاهـد اختيـار صـدور              » مرجع گواهي کننده  «مقصود از    -٢

 .ه آن داده باشدگواهي ايمني و آمادگي جهت تحقق هدف مورد نظر را ب
برنامه تهيه شده توسط متصدي تأسيسات دريايي است       » برنامه استفاده از مواد شيميايي    «مقصود از    -٣

 :که شامل موارد زير مي باشد
 .مواد شيميايي که متصدي در نظر دارد از آنها در عمليات خود استفاده نمايد -الف
 .قصد دارد از آن مواد شيميايي استفاده کندهدف يا هدفهايي که به منظور تحقق آنها متصدي  -ب
حداکثر غلظت مواد شيميايي مورد نظر متصدي در هر ماده ديگر و همچنين حداکثر مقداري کـه                  -ج

 .متصدي قصد دارد در يک مدت مشخص بکار برد
ناحيه اي که ممکن است مواد شيميايي از آن ناحيه به محيط دريايي سرايت نمايد، چنانچـه خطـر                -د

اخته شده اي بر اثر سرايت يک ماده شيميايي به محيط دريايي وجود نداشته باشد نيـازي بـه ذکـر                     شن
 .ماده مزبور در برنامه متصدي نخواهد بود
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هر بخش دولتي، نمايندگي و يـا هـر مرجـع قـانوني ديگـر در                » مرجع ذيصلاح دولتي  «مقصود از    -٤
جام وظايفي که در پروتکل به آنهـا اشـاره شـده            دولت متعاهد است که به منظور اعمال اختيارات يا ان         

 .است تعيين گرديده و رسماً به سازمان اعلام شده باشد
 .، هر يک از دولتهاي عضو اين پروتکل مي باشد»دولت متعاهد«مقصود از  -٥
نسيون منطقه اي کويـت بـراي همکـاري دربـاره حمايـت از محـيط                وا، کن »کنوانسيون«مقصود از    -٦

 .ر برابر آلودگي استزيست دريايي د
مـاده  ) ١(، ارگان سازمان و متشکل از دولتهاي متعاهد مي باشد که طبق بنـد ب                »شورا«مقصود از    -٧

 . کنوانسيون تشکيل گرديده است١٦
، مواد زائد آشپزخانه و ديگر مصارف خانگي، فضولات و زوائد جامد مي باشـد               »زباله«مقصود از    -٨

 .، پيش بيني شده باشد١٢به استثناء ماده که در مواد ديگر اين پروتکل، 
، منحصراً راهنماي کل صادر شـده توسـط سـازمان و اصـلاحيه هـاي                »راهنماي کلي «مقصود از     -٩

 .مربوط به آن مي باشد که در هر مورد توسط شورا تصويب شده است
شـدن عمليـات    ، يک پروانه، مجوز شامل جواز کار يا اجازه بـراي عهـده دار               »پروانه«مقصود از    -١٠

 .دريايي مي باشد که رسماً از طرف مرجع ذيصلاح هر دولت متعاهد به اين منظور صادر شده باشد
 کنوانـسيون ذکـر شـده       ١مـاده   » الف«همان معنايي را خواهد داشت که در بند         » آلودگي دريايي « -١١

 .است
بت در کف دريا يا زيـر آن        ، هر سازه، دستگاه يا کشتي شناور يا ثا        »تأسيسات دريايي «مقصود از     -١٢

)  ايـن مـاده    ١٦تعريف شده در بنـد      (است که به منظور عمليات دريايي در نقطه اي از منطقه پروتکل             
قرار گرفته و شامل هر نفتکشي است که در زمان معيني مهار شده و براي انبار کردن موقـت نفـت از                      

 فرآورش، ذخيره سازي و بازيافت،      آن استفاده مي گردد و همچنين شامل هر تأسيساتي است که براي           
 .کنترل جريان نفت خام به کار گرفته مي شود

، تأسيسات عبارت است از هر جزء لاينفک سازه، دستگاه، تجهيـزات            ٦به منظور گواهي موضوع ماده      
يا کشتي، هر وسيله بالابر يا سيستم ايمني متصل و هر قطعه وسايل ديگر که توسط دولت متعاهد بـه                    

 .ي از آن تأسيسات مشخص شده باشدعنوان جزئ
دريايي، هرگونه عملياتي است که در منطقه پروتکل جهت اکتشاف نفت يـا   » عمليات«مقصود از    -١٣

گاز طبيعي يا به منظور بهره برداري از آن منابع، شامل هرگونه فرآورش قبل از انتقـال بـه خـشکي و                      
ايـن عمليـات همچنـين شـامل هرگونـه          . انتقال آن به وسيله خطوط لوله به خـشکي، صـورت گيـرد            
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فعاليتهاي ساخت، تعمير، نگاهداري، بازرسي و ديگر عمليات مشابه خواهد بود که در ارتباط با هدف              
 .اصلي اکتشاف و استخراج انجام مي شود

، هر شخص حقيقي و حقوقي اسـت کـه عهـده دار عمليـات دريـايي طبـق             »متصدي«مقصود از    -١٤
 .تکل مي شود پرو١ ماده ١٣تعريف بند 

 . کنوانسيون قيد شده است١از ماده » ج«، همان معنايي را خواهد داشت که در بند »سازمان« -١٥
کليه قسمتهاي فلات قاره هر دولت متعاهد است که در داخـل و يـا               » منطقه پروتکل «مقصود از     -١٦

 . قرار گرفته است کنوانسيون٢ماده » الف«مجاورت منطقه دريايي، طبق تعريف ارايه شده در بند 
 :به معناي» فاضلاب« -١٧

 .فضولات و ساير مواد مانده از هر نوع مستراح، آبريزگاه و يا دستشوئي -الف
فاضلاب تأسيسات درماني، نظير داروخانه يا بخش درماني کشتيها کـه از طريـق دستـشوئي هـا،                   -ب

 .وانها و يا مخارج موجود در تأسيسات مزبور جريان داشته باشد
 .ساير پس آبهايي که با مقادير قابل ملاحظه اي از فاضلاب ذکر شده در بالا مخلوط شده باشد -ج

، آن بخش از منطقه دريايي است که در شمال غرب خط ممتد بين نقطـه                »منطقه ويژه «مقصود از    -١٨
 دقيقـه شـرقي و نقطـه رأس         ٤٨ درجـه و     ٥٩ دقيقه شـمالي و      ٣٠ درجه و    ٢٢رأس الحد با مختصات     

 . دقيقه شرقي واقع است٢٥ درجه و ٦١ دقيقه شمالي و ٤ درجه و ٢٥سته با مختصات الفا
دولتهاي متعاهد مقرر خواهند داشت که در بخشهايي از منطقه پروتکل که تحـت صـلاحيت                 -٢ماده  

آنها قرارداد، کليه اقدامات لازم براي پيشگيري، کاهش و جلوگيري از آلودگي دريا ناشـي از عمليـات             
. با درنظر گرفتن بهترين تکنولوژي موجود و قابل توجيه بـه لحـاظ اقتـصادي معمـول گـردد                  دريايي  

همچنين دولتهاي متعاهد منفرداً يا مشترکاً در بخشهايي از منطقه دريايي که در قلمرو صـلاحيت آنهـا                  
عمـل  واقع است کليه اقدامات لازم را به منظور مبارزه با آلودگي دريا ناشـي از عمليـات دريـايي بـه                      

 .خواهند آورد
تعهدات مزبور، خللي به تعهدات مشخص تر پذيرفته شـده بـه موجـب ايـن پروتکـل وارد نخواهـد                     

 .ساخت
هر دولت متعاهد، مراقبت خواهد نمود که در منطقه پروتکـل تحـت صـلاحيت آن دولـت،                   -٣ماده  

ع ذيـصلاح دولتـي،     هرگونه فعاليت نفتي براساس پروانه اي انجام گيرد که در آن بنا به تشخيص مرج              
 .شروط لازم براي حمايت محيط زيست دريايي و نواحي ساحلي قيد شده باشد

مرجع ذيصلاح دولتي، رعايت قوانين و مقررات مربوطه وضع شده توسط مراجع دولتي را از متصدي                
 .خواهد خواست و اختيار خواهد داشت که اقدامات لازم را براي ضمانت اجراي آنها به عمل آورد
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 ٤ه ماد
 :هر دولت متعاهد، اقدامات لازم را براي تحقق موارد زير انجام خواهد داد -١

قبل از صدور پروانه براي هرگونه عمليات دريايي که ممکن است موجب بروز خطـرات قابـل                  -الف
ملاحظه آلودگي در منطقه پروتکل يا هـر ناحيـه سـاحلي مجـاور آن شـود، مرجـع ذيـصلاح دولتـي                       

 که يک ارزيابي از اثرات بالقوه ناشي از عمليات دريايي بر محيط زيست ارايـه     درخواست خواهد کرد  
 .گردد

هيچ نوع از عمليات مورد ذکر قبل از ارايه ارزيابي ياد شده آغاز نخواهد شد، و هيچ پروانه اي صـادر                     
ول نخواهد گرديد مگر اينکه مرجع ذيصلاح دولتي متقاعد شود که عمليات مورد نظر خطر غيرقابل قب               

 .بروز خسارت در منطقه پروتکل و نواحي ساحلي مجاور آن را در برنخواهد داشت
مرجع ذيصلاح دولتي براي تصميم گيري در مورد درخواست اظهارنامه اثرات زيست محيطـي و                -ب

مشخص نمودن چارچوب آن، راهنمايي هاي کلي را که توسط سازمان تهيه شده اسـت مـدنظر قـرار                   
 .خواهد داد

 يک مرجع ذيصلاح دولتي درخواست ارايه اظهارنامه اثرات زيست محيطـي نمايـد و آن را                هرگاه -ج
دريافت کند، خلاصه اي از اثرات بالقوه زيست محيطي منـدرج در اظهارنامـه را بـه سـازمان ارسـال                     

سازمان ظرف چهار روز پس از دريافت آن، رونوشت خلاصه ياد شده را بـراي کليـه                 . خواهد داشت 
 .عاهد ارسال خواهد نموددولتهاي مت

مرجع ذيصلاح دولتي قبل از صدور پروانه براي عمليـات پيـشنهاد شـده بـه سـاير دولتهـاي متعاهـد                      
فرصت خواهد داد که ظرف مدت معيني که با توجه بـه نـوع عمليـات و فوريـت نيـاز بـراي اتخـاذ                         

ريـق سـازمان،    تصميم، به صورت معقول درنظر گرفتـه خواهـد شـد، درمـورد عمليـات مزبـور، از ط                  
 .اظهارنظر نمايند

 .مرجع مذکور قبل از صدور پروانه براي عمليات نظر ارايه شده را مورد توجه قرار خواهد داد
با وجود تعهد به ارسال خلاصه يادشده در اين بند به سازمان، دولت متعاهد اختيار خواهد داشـت از                   

 .شورش لطمه وارد نمايد خودداري کندفرستادن اطلاعاتي که افشاي آن ممکن است به امنيت ملي ک
هرگاه يک دولت متعاهد ارايه ارزيابي اثرات زيست محيطي عمليات دريايي پيشنهاد شـده را لازم                 -٢

نداند، مي بايست يک بررسي از محيط زيست دريـايي و زنـدگي آبزيـان را قبـل از شـروع عمليـات                       
 .پيشنهاد شده مدنظر داشته باشد

 هيأتي مستقل از متصدي و مورد تأييـد مرجـع ذيـصلاح دولتـي يـا تحـت                   بررسي مزبور بايد توسط   
 .سرپرستي مستقيم هيأت انجام گيرد
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راهنماي کلي مربوط به ارزيابي اثرات زيست محيطي که توسط سـازمان تـدوين مـي شـود بايـد                     -٣
اسـت  دربرگيرنده راهنمايي در زمينه نوع عمليات و شرايطي باشد که تحت آن شرايط عمليات ممکن     

 .موجب خطر قابل توجه آلودگي در منطقه پروتکل يا هر منطقه ساحلي مجاور آن گردد
 ٥ماده 

هر دولت متعاهد بايد مراقبت نمايد تا عمليات دريايي تحت صلاحيت آن دولت هيچگونـه مـانع                  -١
 يـا   غير موجهي براي کشتيراني قانوني، ماهيگيري يا هر فعاليت ديگر که بر اساس معاهدات دوجانبـه               

چند جانبه و يا برمبناي قوانين بين المللي انجام مي گيـرد ايجـاد نکنـد و در انتخـاب محـل اسـتقرار                       
همچنـين بايـد بـه ضـرورت        .  معمول گـردد   ،تأسيسات، توجه لازم به خطوط لوله و کابلهاي موجود        

 .حمايت از مناطق داراي اهميت اکولوژيکي و فرهنگي ويژه توجه کافي مبذول گردد
ولت متعاهد تدابير لازم را بکار خواهد برد تا در منطقه تحت صلاحيت آن دولـت متـصديان              هر د  -٢

تأسيسات دريايي، بستر دريا را در مجاورت تأسيسات خود بازرسي نموده و هر گونه آثـار بـه جـاي                    
اهيگيري قـانوني باشـد در مـوارد زيـر جمـع آوري      م ـمانده از عمليات آنها که ممکن است مانعي در        

 :دنماين
 .در مورد خط لوله يا ساير وسايل زير دريايي بلافاصله پس از اتمام کار نصب -الف
 .در مورد سکوي بهره برداري بلافاصله پس از برداشتن آن -ب
 .در هر موردي که مرجع ذيصلاح دولتي بازرسي و تميز کردن را منطقاً لازم بداند -ج

ر خواهد برد تا اطمينان حاصل کند کـه هـر يـک از              هر دولت متعاهد کليه تدابير عملي را بکا        -٦ماده
تأسيسات دريايي که در منطقه پروتکل تحت صلاحيت آن دولت مورد استفاده قرار مي گيرد از لحاظ                 
ايمني مورد تأييد مرجع گواهي کننده يا نماينده مرجع است، و براي مقاصدي که به منظور تحقق آنها                  

ي که اطمينـان حاصـل شـود کـه بـه محـيط زيـست دريـايي                  بکار گرفته مي شود مناسب بوده، بطور      
 .خسارت غير مترقبه وارد نخواهد آورد

هر دولت متعاهد کليه تدابير عملي را جهت اطمينان از تحقـق مـوارد زيـر معمـول خواهـد                     -٧ماده  
 :داشت

 متصديان در همه اوقات وسايل و ابزاري که در شرايط مطلوب کاري باشند در تأسيسات دريـايي                 -١
خود در دسترس خواهند داشت تا خطرات ناشي از آلودگي اتفاقي را طبق روش صحيح ميادين نفتي                 
يا هر شيوه صنعتي مربوطه ديگر، به حداقل برسانند و موجبات تسهيل اقدام سريع در صـورت بـروز                   

 .آلودگي اضطراري را فراهم آورند
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 منظور نشده باشد،    ٦يسات موضوع ماده    بکارگيري هر دستگاه يا وسيله اي به عنوان بخشي از تأس           -٢
مشروط به انجام آزمايش قبلي و تأييد مرجع ذيصلاح دولتي يا نماينده وي و همچنين بازرسـي دوره                  

 .     اي طبق روش صحيح ميادين نفتي يا هر شيوه صنعتي مربوطه ديگر خواهد بود
يا هـر شـيوه صـنعتي مربوطـه         فوران گيرها و ساير وسايل ايمني طبق روش صحيح ميادين نفتي              -٣

ديگر به صورت دوره اي توسط متصدي يا از هر طرف وي آزمايش خواهد شد و تمرينـات لازم در                    
 .مورد کارکرد آنها متناوباً انجام خواهد گرديد

تأسيسات دريايي بالاي سطح آب بايد طبق رويه کشتيراني بين المللي به چراغ و ساير ابزار اعـلام     -٤
ايط مطلوب کاري نگهداري شده اند مجهز باشند و اين چراغها و تجهيزات نيـز بايـد           خطر، که در شر   

 .طبق عرف کشتيراني بين المللي مورد استفاده قرار گيرد
همه افراد شاغل در عمليات دريايي بايد طبق روش صحيح ميادين نفتي قبلاً آموزش ديده باشـند                  -٥

که اولين بار براي اشتغال در تأسيسات دريايي اسـتخدام          هر فردي   . و يا به آنها آموزش لازم داده شود       
مي شود، بايد يک دوره آشناسازي را طي کند و يک دستورالعمل حاوي تعليمات مربوط به روشهاي                 

 .اضطراري نيز بايد در اختيار او گذاشته شود
 زير به عمـل     هر دولت متعاهد کليه تدابير عملي را به منظور حصول اطمينان از تحقق موارد              -٨ماده  

 :خواهد آورد
در قلمرو صلاحيت آن دولت هيچ متصدي اي، هيچيک از مراحل عمليات دريـايي خـود را آغـاز                   -١

 :نخواهد کرد مگر آنکه
يک طرح اضطراري جهت مقابله با هر گونه حادثه اي که ممکن است در اثر عمليـات صـورت                   -الف

 .ت دريايي گردد، آماده نموده باشدپذيرد و منجر به آلودگي قابل ملاحظه اي در محيط زيس
 .طرح را به تصويب مرجع ذيصلاح دولتي رسانيده باشد -ب
ايت مرجع ذيصلاح دولتي را از نظر در اختيار داشتن متخصصين و منابع کافي جهت اجـراي                 ضر -ج

 .کامل طرح تحصيل نموده باشد
اضـطراري ملـي يـا      هيچ طرح اضطراري تصويب نخواهد شد مگـر اينکـه بـا يکايـک طرحهـاي                  -٢

طرحهاي محلي موجود و همه طرحهاي تهيه شده توسط مرکز هماهنگ شده باشد وبتوان از متصدي                
خواست که در هر يک از تمرينات انجام شده در زمينه اجـراي طرحهـاي اضـطراري مزبـور شـرکت               

 .جويد
نـد کـه در     هر شخص مجري عمليات دريايي، ترتيباتي اتخاذ خواهد نمود تـا اطمينـان حاصـل ک                -٣

صورت بروز حادثه در اثر عمليات او ممکن است موجب آلودگي قابل ملاحظه اي در محيط زيـست                  
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دريايي گردد، گزارش کاملي از حادثه مزبور سريعاً براي مرجـع ذيـصلاح دولتـي کـه بـراي دريافـت         
 .اينگونه گزارشها تعيين شده است ارسال گردد

، نقش و اختيارات خاص صـنعت و مراجـع ذيـصلاح            قبل از بروز هر مورد اضطراري نشت نفت        -٤
بايد مورد شناسايي کامل قرار گرفته و به وضوح در طرح اضطراري متصدي يا هر طرح ملي و محلي                   

 .تعريف و مشخص شود
 ٩ماده 

 مشروحه زير، کليه تدابير عملي را جهت حصول اطمينـان  ٢هر دولت متعاهد به شرط رعايت بند         -١
 :به عمل خواهد آورداز تحقق موارد زير 

مي باشد، هيچ نوع پـساب حاصـل از قـسمت         » منطقه ويژه «در آن قسمت از منطقه پروتکل که         -الف
ماشين آلات تأسيسات دريايي به دريا تخليه نخواهد شد مگر اينکه ميزان نفـت موجـود در آن بـدون                 

 . ميلي گرم در ليتر تجاوز ننمايد١٥اينکه رقيق شده باشد از 
عاهد مي تواند در هر منطقه اي از قلمرو صلاحيت خـود ميـزان محـدود کننـده تـري را                     هر دولت مت  
 .تعيين نمايد

هيچگونه تخليه ديگري از تأسيسات دريايي بجزء تخليه ناشي از عمليات حفاري کـه در حالـت                  -ب
 منطقـه  رقيق نشده ميزان آلودگي نفتي آن بيشتر از مقداري که فعلاً توسط سازمان قيد شده نباشـد، در          

 ميلي گرم   ٤٠آلودگي نفتي ياد شده نبايد بيش از ميزان         . پروتکل به درون دريا صورت نخواهد گرفت      
 . ميلي گرم در ليتر باشد١٠٠در ليتر به صورت متوسط در هر ماه تقويمي و در هيچ زماني بيشتر از 

 . بودخروجي تخليه فاضلابهاي آغشته به نفت تا حد ممکن زير سطح آب دريا خواهد -ج
هرگونه تدابير احتياطي لازم به منظور به حـداقل رسـاندن سـرايت نفـت و گـاز جمـع آوري يـا                        -د

 .سوخته شده ناشي از آزمايش چاه به دريا، اتخاذ خواهد شد
 اين ماده ممکن است پيش بيني نمايد که هنگـامي کـه ميـزان نفـت      ١ضوابط مصوب موضوع بند      -٢

ج از اختيار متصدي يا کارکنان بوده است و آنها کليه پـيش بينـي               موجود در تخليه حادثه يا علت خار      
ها و مساعي لازم را براي جلوگيري از آن افزايش بکار برده اند، اين موضوع نقض آن ضـوابط، نمـي                     

 .باشد، امکان ديگر، پيش بيني اقدامات دفاعي با آثا مشابه خواهد بود
صدي خواسته شود که شـرايط زيـست محيطـي در           هر دولت متعاهد مراقبت خواهد نمود تا از مت         -٣

مجاورت تأسيسات خود را متناوباً يا در هر زماني که مرجع ذيصلاح دولتـي مقتـضي بدانـد بازرسـي              
دولت متعاهد نيز ممکن است رأساً بازرسي را انجام دهد يا از ديگران بخواهد که آن را انجـام                   . نمايد
ولتي بدون دلايل مشهود به صورت قابـل ملاحظـه اي           درصورتي که نتايج حاصل از بازرسي د      . دهند



 

 ٤٢

با نتايج آخرين بازرسي انجام شده توسط متصدي مغايرت داشته باشـد، دولـت مـي توانـد بـا حفـظ                      
حقوق خود جهت مبادرت به هرگونه اقدام قانوني ديگر، هزينـه هـاي بازرسـي خـود را از متـصدي                     

 .بازيافت نمايد
 .نان از تحقق موارد زير، اقدامات لازم را انجام خواهد دادهر دولت متعاهد جهت حصول اطمي -٤

در عمليات حفاري در بخشهايي از منطقه پروتکل که تحت صـلاحيت آن دولـت قـرار دارنـد                    -الف
استفاده از سيالات حفاري با پايه نفتي منوط به اخذ مجوز مشخص از مرجع ذيصلاح دولتي خواهـد                  

ر اينکه مرجع مزبور اطمينان حاصل نموده باشد که اسـتفاده           چنين مجوزي صادر نخواهد شد مگ     . بود
 .از چنين سيالي به لحاظ شرايط استثنايي قابل توجيه مي باشد

درصورتي که مايعات مزبور مورد استفاده قرار گيرند، خرده هاي حفاري قبل از دفـع بـه نحـو مـؤثر                     
شو دهنده نبايـد در محلـي تخليـه         آبهاي شست . شستشو خواهند شد تا ميزان نفت آنها به حداقل برسد         

محـل دفـع خـرده هـاي        . گردند که امکان اختلاط مجدد آنها با خرده هاي حفاري وجود داشته باشد            
 .حفاري بايد برحسب مورد، تا حد ممکن زير سطح آب دريا باشد

هيچگونه مايع حفاري يا پايه نفتـي در هيچيـک از بخـش هـاي منطقـه پروتکـل کـه در قلمـرو                        -ب
 .آن دولت قرار دارند تخليه نخواهد شدصلاحيت 

گلهاي حفاري يا پايه آبي تخليه شده، از عمليات دريايي نبايد محتوي مواد سمي مقـاومي باشـد                    -ج
 .که ممکن است پس از تخليه اوليه سيالات حفاري کماکان خطر زيست محيطي در برداشته باشد

 ١٠ماده 
نظور حصول اطمينان از تحقق موارد زير معمول خواهد         هر دولت متعاهد کليه تدابير عملي را به م         -١

 :داشت
 :ممانعت از دفع مواد زير به دريا -الف

کليه مواد پلاستيکي شامل، ولي نه منحصر به، طنابهاي مصنوعي، تورهاي مـاهيگيري مـصنوعي و                 -١
 .کيسه هاي پلاستيکي زباله

 شيشه، فلـزات، بطـري، ظـروف يکبـار          کليه زباله هاي ديگر شامل مواد کاغذي، تکه هاي پارچه،          -٢
 .مصرف آشپزخانه، پوشال و ديگر مواد بسته بندي

ايـن  . دفع مواد زائد غذايي حتي الامکان با فاصله هرچه بيشتر از خشکي صورت خواهد گرفـت                -ب
 . مايل دريايي از نزديکترين خشکي نخواهد بود١٢فاصله در هر حال کمتر از 

ديگر مخلوط است که تخليه آنها مستلزم شرايط خاصي است، سـخت            هنگامي که زباله با موادي       -ج
 .ترين شرايط اعمال خواهد شد



 

 ٤٣

فاضلاب تأسيساتي که ده نفر يا بيشتر در آن فعاليت دارند به منطقه پروتکل تخليـه نخواهـد شـد،              -د
 :مگر اينکه

فضولات مبدل بـه  با بکارگيري سيستمي که مورد موافقت مرجع ذيصلاح دولتي قرار گرفته باشد،         -١
پودر شود و ضد عفوني گردد و در نقطه اي به فاصـله بيـشتر از چهـار مايـل دريـايي از نزديکتـرين                         

 خشکي تخليه شود، يا
  مايلي از نزديکترين خشکي تخليه گردد، يا١٢در فاصله بيشتر از  -٢
حـال مـواد تخليـه      در هر   . از يکدستگاه تصفيه مورد تأييد مرجع ذيصلاح دولتي عبور نموده باشد           -٣

شده نبايد، مواد جامد شناور و قابل رويت ايجاد کند و موجب تغيير رنـگ آب اطـراف محـل تخليـه       
 .گردد

هر دولت متعاهد در نقاط مناسب از نوار ساحلي خود تسهيلات دريافت فضولات عمومي مربوط                -٤
يروي انساني مـي باشـند،      به تأسيسات دريايي را که در قلمرو حاکميت وي عمل مي نمايند و داراي ن              

 .فراهم خواهد نمود
 ١١ماده 

هر دولت متعاهد کليه تدابير مقتضي را جهت حصول اطمينان از انجام موارد زير به عمل خواهـد                   -١
 .آورد
تهيـه و بـراي تـصويب بـه         » برنامه استفاده از مواد شيميايي    «هر متصدي تأسيسات دريايي يک       -الف

درخواست اصلاحيه هاي برنامه ممکن اسـت متعاقبـاً ارايـه           . د نمود مرجع ذيصلاح دولتي ارايه خواه    
 .شود و مورد تصويب قرار گيرد

هنگامي که متصدي در نظر داشته باشد خارج از چارچوب برنامه مصوب خود، از يک ماده شـيميايي                  
لتي که احتمال سرايت آن به محيط زيست دريايي وجود داشته باشد استفاده نمايد، مرجع ذيصلاح دو               

در موارد اضطراري به منظور جلوگيري از بروز صدمه به اشخاص يا خـسارت              . را مطلع خواهد نمود   
 .به اموال استثنائاً اعلام استفاده از مواد شيميايي قبل از انجام کار، ضرورت نخواهد داشت

 به منظور حمايت از محيط زيست دريايي، مرجع ذيصلاح دولتي اختيار ممنـوع کـردن، محـدود                 -ب
در مـورد  . نمودن يا تنظيم نحوه انبار کردن، يا استفاده از مواد يا محصولات شيميايي را دارا مي باشـد                 

اعمال اختيار ياد شده، مرجع مذکور هرگونه راهنماي تهيه شده توسـط سـازمان و تـصويب شـده از                    
 .ح نظر خواهد داشترجانب شورا را مط



 

 ٤٤

د آورد تـا اطمينـان حاصـل شـود کـه در اجـراي       هر دولت متعاهد تدابير مقتضي به عمـل خواه ـ        -٢
عمليات لرزه نگاري در منطقه پروتکل راهنماي کلي تهيه شده توسط سازمان مورد توجه قرار خواهد                

 .گرفت
 ١٢ماده 

هر دولت متعاهد، در عمليات دريايي در هر بخـش از منطقـه پروتکـل تحـت صـلاحيت آن دولـت                      
 :اهد نمودمتصديان را ملزم به اجراي موارد زير خو

 .تأمين سيستم کافي براي جمع آوري و دفع مناسب کليه اشياء و مواد نامطلوب -١
 .ارايه دستورالعمل مناسب براي نحوه، بکارگيري آن -٢
 .کوشش در پيش بيني پرداخت جريمه در صورت دفع نامناسب -٣

 ١٣ماده
 اختيـاراتي باشـد کـه بـه     هر دولت متعاهد مراقبت خواهد نمود که مرجع ذيـصلاح دولتـي داراي            -١

 :موجب آن از متصدي تأسيسات دريايي انجام اقدامات زير را خواستار گردد
 .در مورد خط لوله -الف

 .شستشو و بر طرف نمودن هر يک از آلوده کننده هاي باقي مانده از خط لوله -١
ه بـا ملحـوظ     دفن کردن خط لوله يا برطرف کردن قسمتي و دفن کردن باقيمانده آن به نحـوي ک ـ                 -٢

داشتن کليه شرايط، هرگونه خطر قابل پيش بيني براي دريانوردي يا مـاهي گيـري در آينـده برطـرف                    
 .گردد

در مورد سکوها، وسايل ديگر و سازه هاي مستقر در بـستر دريـا برداشـتن کليـه يـا قـسمتي از                        -ب
 .تأسيسات براي حصول اطمينان از ايمني دريانوردي و منافع ماهيگيري

،دولت متعاهد کليه اقدامات عملي را جهت حصول اطمينـان از اينکـه متـصدي داراي منـابع                  همچنين
 .کافي براي تضمين اجراي موارد مزبور مي باشد انجام خواهد داد

دولتهاي متعاهد در قسمتهايي از پروتکل که داراي منافع مشترکي در امـر مـاهيگيري مـي باشـند،                    -٢
 .در زمينه جمع آوري تأسيسات مورد تصويب قرار دهندکوشش خواهند نمود روش مشترکي را 

در هر مورد تصميم گيري در زمينه لزوم يا عدم لزوم جمع آوري تأسيسات، دولتهاي متعاهد هرگونـه                  
 .راهنماي کلي تهيه شده توسط سازمان را مورد توجه قرار خواهند داد
يمانده، چه جمع آوري شـوند يـا        در هر صورت خطوط لوله براي برطرف نمودن آلوده کننده هاي باق           

 .نشوند، شستشو خواهند شد



 

 ٤٥

دولتهاي متعاهد کليه تدابير عملي لازم را اتخاذ خواهند نمود تا اطمينان حاصل شود که هيچگونه                 -٣
تأسيسات دريايي درحال استفاده در سطح آب دريا يا در نزديکي آن به صورت شـناور قـرار نگرفتـه                    

نياز به آن منتفي شده است در بستر دريا در فلات قاره بجـاي نمانـده                است و هيچگونه وسيله اي که       
 .است
 ١٤ماده 

 .پروتکل حاضر مشمول مقررات مندرج در کنوانسيون ناظر بر پروتکل ها خواهد بود -١
 کنوانـسيون در    ٢١ و   ٢٠روشهاي تدوين اصلاحيه ها و الحاقيه هاي پروتکـل هـا، موضـوع مـاده                 -٢

 .ي خواهد بودمورد پروتکل حاضر مجر
 کنوانـسيون مـورد   ٢٢آئين نامه داخلي و مقررات مالي و اصـلاحيه هـاي آن کـه بـر مبنـاي مـاده            -٣

 .تصويب قرار گرفته اند در مورد پروتکل حاضر مجري خواهند بود
 ١٥ماده 

 ژوئن در کويت بـراي امـضاء هـر يـک از دولتهـاي      ٢٦ مارس لغايت   ٢٩پروتکل حاضر از تاريخ      -١
يون منطقه اي کويت براي همکاري درباره حمايـت از محـيط زيـست دريـايي در برابـر                   عضو کنوانس 

 .آلودگي مفتوح خواهد بود
. پروتکل حاضر منوط به تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق دول عـضو کنوانـسيون خواهـد بـود        -٢

دار مـي   اسناد تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق به دولت کويت که عهده دار وظايف دولت امانـت                 
 .باشد، سپرده خواهد شد

پروتکل حاضر در پايان نودمين روز پس از تاريخ سپردن حداقل پنج سـند تـصويب يـا پـذيرش                     -٣
 اين ماده لازم الاجـرا خواهـد        ٢پروتکل، موافقت با آن يا الحاق به آن توسط دولتهاي مشروح در بند              

 .بود
ننـده زيـر کـه داراي اختيـارات لازم از سـوي             در تأييد مراتب فوق نمايندگان تـام الاختيـار امـضاء ک           

 .دولتهاي خود مي باشند پروتکل حاضر را امضاء نموده اند
 در کويت به زبانهاي فارسي، عربي و انگليسي تنظيم و امـضاء            ١٩٨٩ مارس   ٢٩اين پروتکل در تاريخ     

 .گرديده است و هر سه متن از اعتبار واحد برخوردارند
حده منضم به پروتکل شامل يک مقدمه و پـانزده مـاده در جلـسه علنـي                 قانون فوق مشتمل بر ماده وا     

روز سه شنبه مورخ دوم مهرماه يکهزار و سيصد و هفتاد مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تـاريخ          
 . به تأييد شوراي نگهبان رسيده است١٤/٧/١٣٧٠

 :اطلاعات و مقررات عمومي پروتکل



 

 ٤٦

 ١٩٨٩ مارس ٢٩ –تاريخ انعقاد 
 ١٩٩٢ ژانويه ٢٠ –يت ايران تاريخ عضو
  کويت–محل انعقاد 

  دولت کويت–مرجع نگهدارنده اسناد 
  فارسي، عربي، انگليسي–زبانهاي رسمي پروتکل 

  سازمان حفاظت محيط زيست–مرجع ملي پروتکل در ايران 
 
 
 
 
 
 



 

 ٤٧

 

 

 

 

 پروتکل راجع به حمایت محیط زیست دریایی

 در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی

 )ش.ــ   ه1369، 1990 –کویت (



 

 ٤٨

 قانون پروتکل راجع به حمايت محيط زيست دريايي در برابر منابع آلودگي
 )ش. هـ ـ١٣٦٩ –کويت ( مستقر در خشکي 

 سازمان حفاظت محيط زيست
قانون پروتکل راجع به حمايت محيط زيست دريايي در برابر منابع آلودگي مستقر در خشکي کـه در                  

نبه نهم اسفند ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و يک به تأييد شوراي نگهبان رسيده                جلسه علني روز يکش   
 مجلس شوراي اسلامي واصل شده، به پيوسـت جهـت           ٢٣/١٢/٧١ق مورخ   -١٠٦٩و طي نامه شماره     

 .اجرا ابلاغ مي گردد
 

 قانون پروتکل راجع به حمایت محیط زیست دریایی
  در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی

 پروتکل راجع به حمايت محيط زيست دريايي در برابر منابع آلودگي مستقر در خشکي               -ه واحده   ماد
حق جمهوري  «ط  ر در کويت تنظيم شده است، با قيد ش        ١٣٦٨ماده و سه ضميمه در سال       ) ١٦(که در   

تـصويب مـي گـردد و اجـازه         » اسلامي ايران براي انعقاد قراردادهاي دوجانبه منطقه اي محفوظ است         
 .ديع اسناد آن به سازمان محيط زيست داده مي شودتو
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 پروتکل راجع به حمایت محیط زیست دریایی

 در برابر منابع آلودگی مستقر در خشکی

 :دولتهاي متعاهد
اعضاي کنوانسيون منطقه اي کويت براي همکاري درباره حمايت از محيط زيـست دريـايي در برابـر                  

ابع مستقر در خشکي بر محـيط زيـست دريـايي و بهداشـت              آلودگي، با وقوف بر خطرات آلودگي من      
انسان و نيز مشکلات جدي ناشي از آن در آبهاي ساحلي بسياري از دولتهاي متعاهد، کـه عمـدتاً بـه                     
علت تخليه فاضلابهاي تصفيه نشده، تصفيه ناقص و يا دفع نامناسب شهري و صنعتي مـي باشـد، بـا                    

 جلوگيري، کاهش و مبارزه با آلودگي ناشي از منـابع مـستقر             توجه به لزوم تحکيم تدابير موجود براي      
 کنوانسيون  ١٢، بخش   ٢١٣ و   ٢١٢،  ٢٠٧،  ١٩٤در خشکي در سطح ملي و منطقه اي، با آگاهي از مواد             

 براي حمايت از محـيط زيـست   ١٩٨٥ ملل متحد در مورد حقوق درياها و رهنمودهاي مونترال  ١٩٨٢
 ٦ و مـاده     ٣مـاده   » ب«شکي و بـه منظـور تحکـيم اجـراي بنـد             دريايي در برابر آلودگي مستقر در خ      

 :کنوانسيون، بشرح زير توافق نموده اند
  تعاريف-١ماده 

 :از لحاظ پروتکل حاضر
 .، تصفيه توأم پساب هاي صنعتي با فاضلاب شهري است»تصفيه مرکب«مقصود از  -١
 متعاهـد بـه منظـور ايـن         مرجع قانوني است که توسـط دولـت       » مرجع ذيصلاح دولتي  «مقصود از    -٢

 .پروتکل تعيين گرديده است
 .، هر يک از دولتهاي عضو اين پروتکل مي باشد»دولت متعاهد«مقصود از  -٣
، کنوانسيون منطقه اي کويـت بـراي همکـاري دربـاره حمايـت از محـيط                 »کنوانسيون«مقصود از    -٤

 .زيست دريايي در برابر آلودگي است
 کنوانـسيون بـه آن اشـاره شـده          ١٦مـاده   ) ١(زمان است که در بند ب       ارگان سا » شورا«مقصود از    -٥

 .است
، مکاني در آبراهها است که در موقع جذر و در زمان جريـان کـم آب                 »حد آب شيرين  «مقصود از    -٦

 .شيرين، به علت وجود آب دريا افزايش قابل ملاحظه اي در ميزان شوري آب پديد مي آيد
تصفيه کلـي پـسابهاي بـيش از يـک منبـع            / ، پيش تصفيه    » مشترک تصفيه/پيش تصفيه «مقصود از    -٧

 .صنعتي است
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منابع شهري، صنعتي کشاورزي، اعم از ثابـت و متحـرک بـر    » منابع مستقر در خشکي « مقصود از     -٨
 پروتکـل بـه محـيط زيـست         ٣روي زمين است که مواد تخليه شده از آنها به شرح مـذکور در مـاده                 

 .دريايي مي رسد
 اين پروتکل مي    ٢، منطقه پروتکل به شرح تعريف شده در ماده          »محيط زيست دريايي  «از  مقصود   -٩

 .باشد
، سازمان منطقه اي براي حمايت از محيط زيست دريايي است که طبق مـاده               »سازمان«مقصود از    -١٠
 . کنوانسيون تشکيل گرديده است١٦
 کنوانـسيون مـي     ١در بند الف مـاده      به شرح تعريف شده     » آلودگي دريايي «،  »آلودگي«مقصود از    -١١

 .باشد
 منطقه اجراء -٢ماده 

شامل منطقه دريايي طبق    ) که از اين پس منطقه پروتکل ناميده خواهد شد        (منطقه اجراي اين پروتکل     
 کنوانسيون و نيز آبهاي طرف خشکي خطوط مبـدأ اسـت کـه از               ٢تعريف ارايه شده در بند الف ماده        

لتهاي متعاهد اندازه گيري شده و در صورت وجود آبراهها تا حد آب             آنجا عرض درياي سرزميني دو    
شيرين و از جمله مناطق بين جذر و مد و باتلاقهاي آب شور که با دريا ارتباط دارنـد گـسترش مـي                       

 .يابد
 منابع آلودگي -٣ماده 

اص دارد  اين پروتکل به مواد تخليه شده از منابع مستقر در خشکي سرزمينهاي دولتهاي متعاهد اختص              
 :که به منطقه پروتکل برسد، علي الخصوص

 . از مجاري و لوله هاي فاضلاب که به دريا تخليه مي گردد-الف
  از رودخانه ها، کانالها يا ساير آّبراهها، از جمله جريانهاي آبهاي زيرزميني-ب
ز بـستر دريـا،     از تأسيسات ثابت يا متحرک دريايي که به منظوري غير از اکتشاف و بهره برداري ا                -ج

 ...و . زير بستر و فلات قاره به کار مي رود
از ساير منابع مستقر در خشکي واقع در سرزمينهاي دولتهاي متعاهد، اعـم از طريـق آب، هـوا يـا                      -د

 .مستقيماً از ساحل
  کنترل منبع-٤ماده 

 اين پروتکـل    ١ دولتهاي متعاهد، اجراي برنامه هاي عملياتي را براساس کنترل منبع که در ضميمه             -١
بدين منظور برنامه ها و تدابير لازم را مشترکاً يا جداگانه تهيـه و              . تعيين شده است به عهده مي گيرند      

 .اجرا خواهند کرد
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برنامه ها و تدابير و فهرست زمان بندي اجراي آنها به منظور کاهش آلودگي ناشي از منابع مستقر                   -٢
شود و به طور ادواري، در صـورت لـزوم هـر دو سـال               در خشکي توسط دولتهاي متعاهد تعيين مي        

 . اين پروتکل مورد بررسي و تجديد نظر قرار مي گيرد١٤يکبار، طبق مفاد ماده 
 تصفيه مشترک و يا مرکب پساب ها -٥ماده 

دولتهاي متعاهد در تلاش به منظور عـدم جلـوگيري از گـسترش صـنايع جديـد و بـه خـصوص           -١
ک و ضـمن تـشخيص مـشکلات اقتـصادي و فنـي کـه غالبـاً چنـين                   عمليات صنعتي در تصفيه کوچ    

عملياتي در تصفيه صحيح پسابهاي خود به طور جداگانه با آن مواجه اند، اجراي برنامه هـاي مربـوط             
بـدين  . به طرح تعيين محل صنعتي را مطابق با ضميمه اين پروتکل، تا حد امکان به عهده مـي گيرنـد             

 .دابير و برنامه هاي لازم را تهيه و اجراء خواهند کردمنظور، مشترکاً و يا جداگانه ت
رهنمودها و ضوابط منطقه اي همراه با برنامه ها و تدابير و فهرست زمـان بنـدي اجـراي آنهـا بـه         -٢

منظور کاهش آلودگي ناشي از منابع مستقر در خشکي از طريق تصفيه مشترک و يا مرکب پساب هـا،                   
ود و به طور ادواري در صورت لزوم هر دو سال يکبار، طبق مفاد              توسط دولتهاي متعاهد تعيين مي ش     

 . اين پروتکل مورد بررسي و تجديد نظر قرار مي گيرد١٤ماده 
 مجوز براي تخليه فضولات/ مقررات منطقه اي و محلي  -٦ماده 

 اين پروتکـل بتـدريج نـسبت بـه تهيـه و تـصويب مـوارد زيـر،              ٣دولتهاي متعاهد برطبق ضميمه      -١
 :رت اقتضاء با همکاري سازمانهاي ذيصلاح و منطقه اي و بين المللي اقدام خواهند کرددرصو

رهنمودها، استانداردها و ضوابط منطقه اي براي کيفيت آب دريا در زمينه مصارف خـاص، بـه                  -الف
 منظور حمايت از بهداشت انسان، منابع زنده و اکوسيستم ها

و يا ميزان تصفيه کليه انواع مهم منابع آلودگي مستقر در           مقررات منطقه اي براي تخليه فضولات        -ب
 .خشکي

مقررات محلي شديدتر براي تخليه فضولات و يا ميزان تـصفيه منـابع آلـودگي خـاص براسـاس                    -ج
وضع مقررات شـديدتر بـراي      . مشکلات آلودگي محلي و ملاحظات مربوط به استفاده مطلوب از آب          

در تهيـه   . يت آب دريا براي مصارف مورد نظر انجام مي گيرد         منابع آلودگي خاص به منظور حفظ کيف      
چنين مقرراتي خصوصيات فيزيکي و جغرافيايي و اکولوژيکي محل و همچنين سطح آلودگي موجود              

 .در محيط زيست دريايي بايد در نظر گرفته شود
، آنهـا، هزينـه     براي اجراي تدابير فوق برنامه هاي مربوطه بايد تنظيم شود و براي اجراي تدريجي              -٢

تدابير متخذه، ظرفيت تطبيق و تبديل تأسيسات موجود، توانايي اقتصادي دولتهاي متعاهد و نياز آنهـا                
 .به توسعه مستمر در نظر گرفته شود
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در . مسئولين آلودگي بايد از مراجع ذيصلاح دولتي براي تخليـه فـضولات مجـوز دريافـت کننـد                  -٣
صلاح شرايط تخليه با توجه به مقررات جـدي ادواري درنظـر            چنين مجوزهاي بايد امکان بررسي و ا      

 .گرفته شود
 ايـن  ١٤رهنمودها، استانداردها، و ضوابط، همراه با مقررات، برنامه ها و تدابير بايد طبق مفاد ماده              -٤

پروتکل تهيه و اتخاذ شود و به طـور ادواري، درصـورت لـزوم هـر دو سـال يکبـار، بـراي انعکـاس                
 ايـن پروتکـل، تغييـرات پـيش آمـده در            ٧اصل از برنامه نظارت منـدرج در مـاده          اطلاعات جديد ح  

فعاليتهاي صنعتي و ساير فعاليتهاي انساني و پيشرفتهاي احتمـالي در علـم و در تکنولوژيهـاي کنتـرل           
 .آلودگي، تجديد شود

  مراقبت و مديريت داده ها-٧ماده 
يون و درصورت لزوم با همکـاري سـازمانهاي          کنوانس ١٠دولتهاي متعاهد در چارچوب مفاد ماده        -١

ذيصلاح منطقه اي و بين المللي، فعاليتهاي لازم را جهت مراقبت به منظور تأمين اهـداف زيـر اعمـال            
 :خواهند کرد

جمع آوري اطلاعات درباره شرايط طبيعي منطقه پروتکل در ارتباط بـا خـصوصيات فيزيکـي،                 -الف
 .بيولوژيکي و شيميايي

اطلاعات درباره ورود مواد يا انرژي که بالفعل و يا بالقوه از طريق منـابع مـستقر در                  جمع آوري    -ب
خشکي باعث آلودگي شوند، منجمله اطلاعات مربوط به توديع منابع و ميزان ورود مواد آلوده کننـده                 

 .به منطقه پروتکل
وادي که ممکن است    ارزيابي منظم ميزان آلودگي آبهاي داخلي و سرزميني، بالاخص با توجه به م             -ج

براي انتخاب محل هاي نمونه برداري      . اثرات بالقوه قابل توجهي بر محيط زيست دريايي داشته باشند         
و موادي که بايد اندازه گيري شود، اطلاعات موجود، منجمله فهرست موجودي منابع، مجاري تخليـه                

 .و خصوصيات محيط زيست دريايي بايد درنظر گرفته شود
 ابير اتخاذ شده در اين پروتکل براي دستيابي به اهداف زيست محيطيارزيابي تد -د
     دولتهاي متعاهد به طور مشترک يا جمعـي بـراي تنظـيم برنامـه هـاي مراقبـت مـشابه، همـراه بـا               -٢

برنامه هاي کنترل کيفي آزمايش ها و نيز ترويج ذخيره سـازي، بازيافـت و تبـادل داده هـا همکـاري                      
 .خواهند کرد

 ارزيابي اثرات زيست محيطي -٨ماده 
دولتهاي متعاهد برمبناي اولويت از اثرات بالقوه زيست محيطي در مراحل برنامه ريـزي و اجـراي                -١

پروژه هاي عمراني منتخب در داخل سرزمينهاي خود، به خـصوص در منـاطق سـاحلي، کـه ممکـن                    
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روتکل در بـر داشـته باشـد،    است خطرات قابل توجه آلودگي از منابع مستقر در خشکي براي منطقه پ  
ارزيابي به عمل خواهند آورد تا اطمينان حاصل شود که تدابير مناسب براي جلوگيري و کاهش چنين            

 .خطراتي معمول مي گردد
دولتهاي متعاهد، با کمک سازمان، رهنمودهاي فني و ساير رهنمودها را براي ارزيابي اثرات بالقوه                -٢

، منجمله اثرات احتمالي برون مرزي آنها، تهيه        ١شاره شده در بند     زيست محيطي پروژه هاي عمراني ا     
 :اين ارزيابي برحسب مورد شامل موارد زير نيز خواهد بود. خواهند کرد

 :تشريح محل جغرافيايي فعاليتهايي است که قرار است اجرا گردد -الف
کـن اسـت تحـت      تشريح وضعيت اکولوژيکي اوليه محيط زيست دريايي و منطقه ساحلي که مم            -ب

 .تأثير اين فعاليتها قرار گيرد
 .تعيين ماهيت، اهداف و حوزه عمل فعاليتهاي پيشنهاد شده -ج
 .تشريح روش ها، تأسيسات و ساير وسايلي که مورد استفاده قرار خواهند گرفت -د
يط تشريح اثرات مستقيم و غيرمستقيم کوتاه مدت و بلند مدت قابل پيش بيني فعاليتهـا بـر مح ـ   ـ ـ  ه

 زيست دريايي، شامل اثر بر جانوران، گياهان و توازن اکولوژيکي 
ارايه بيانيه اي در توضيح تدابير پيشنهادي به منظور به حـداقل رسـاندن خطـر آلـودگي ناشـي از                      -و

اجراي فعاليتها، به علاوه بيان فرآيندهاي ممکن و راه حلهاي جانشين چنـين تـدابيري بـراي کـاهش                    
 .آلودگي

دابير به منظور حمايت ازمحيط زيست دريايي در برابـر آلـودگي در خـلال و در صـورت                   تعيين ت  -ز
 .لزوم در پايان فعاليتهاي پيشنهادي

 .تعيين تعهدات مربوط به فعاليتهاي جاري نظارت و مديريت زيست محيطي -ح
 .تجزيه و تحليل سود و زيان در صورت لزوم -ط
 .شرح خلاصه اي از ارزيابي - ي
 بايد منوط به اجازه کتبي قبلي از مراجـع ذيـصلاح            ١روژه هاي منتخب اشاره شده در بند        اجراي پ  -٣

 .دولتي باشد که در آن يافته هاي ارزيابي اثرات زيست محيطي کاملاً ملحوظ مي گردد
دولتهاي متعاهد براي تهيه روش هاي ارسال گزارش مربوط به نتايج ارزيـابي بـه سـاير دولتهـاي                    -٤

زمان همکاري خواهند کرد تا بدين وسيله دولتهاي متعاهدي که ممکن است تحت تأثير              متعاهد، با سا  
 .اثرات زيست محيطي پروژه هاي عمراني قرار گيرند، بتوانند با دولت متعاهد مربوطه مشورت نمايند

 همکاري علمي و فني  -٩ماده
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ربـوط بـه آلـودگي ناشـي از          کنوانسيون در زمينه هاي علمي و فني م        ١٠دولتهاي متعاهد، بر طبق ماده    
منابع مستقر در خشکي، به خصوص تحقيقات مربوط به ورود، مسير عبور و اثرات مواد آلوده کننـده                  
. و نيز توسعه روشهاي جديد براي تصفيه، کاهش و حذف اين مواد با يکديگر همکاري خواهند کـرد                 

 :واهند کردبدين منظور، دولتهاي متعاهد به طور اخص در زمينه هاي زير تلاش خ
 مبادله اطلاعات علمي و فني -الف
 هماهنگي برنامه هاي تحقيقاتي با ماهيت مشترک -ب

 کمکهاي علمي و فني و غيره -١٠ماده
دولتهاي متعاهد مستقيماً و يا با کمک سازمان يا سازمان هاي ذيصلاح منطقه اي و بين المللي بـه                    -١

 زمينه هاي علمي، آموزشي و فني بـراي         منظور تنظيم و اجراي برنامه هاي کمک، به خصوص در         
 .پيشگيري، کاهش و کنترل آلودگي ناشي از منابع مستقر در خشکي، همکاري خواهند کرد

اين کمک فني به طور اخـص شـامل تربيـت پرسـنل علمـي و فنـي، همچنـين کـسب، کـاربري،                         -٢
 .نگهداري و توليد وسايل مناسب مي شود

 اآبراههاي مشترک ميان دولته -١١ماده
هرگاه احتمال داشته باشد که تخليه يک آبـراه جـاري در سـرزمينهاي دولتهـاي متعاهـد، موجـب                  -١

آلودگي منطقه پروتکل گردد، از دولتهاي متعاهد مربوطه تا آنجا که به موجب مفاد اين پروتکل به هر                  
بـه عمـل   کدام از آنها مربوط مي گردد، براي همکاري به منظور تصميم اجراي کامل پروتکل دعـوت          

 .مي آيد
اما دولت  . هيچ دولت متعاهد مسئول آلودگي ناشي از سرزمين يک دولت غير متعاهد نخواهد بود              -٢

متعاهد کوشش خود را براي همکاري با چنين دولتي به منظور اجراي کامل پروتکل به عمل خواهـد                  
 .آورد
 مبادله اطلاعات -١٢ماده 

 از طريق سـازمان در جريـان اقـدامات انجـام شـده، نتـايج                دولتهاي متعاهد يکديگر را مستقيماً يا      -١
روشـهاي  . بدست آمده و درصورت لزوم مشکلات پيش آمده در اجراي اين پروتکل قرار مـي دهنـد                

 . جمع آوري و ارايه چنين اطلاعاتي توسط شورا تعيين مي گردد
 :اين اطلاعات از جمله شامل موضوعات زير است -٢

  اين پروتکل٧ و ٦ط به موجب مواد اطلاعات آماري مربو -الف
 . اين پروتکل پيش بيني شده است٧اطلاعات منتج از برنامه مراقبت که در ماده  -ب



 

 ٥٥

 ميزان مواد آلوده کننده تخليه شده يا منتشر شده از سرزمينهاي آنها -ج
  اين پروتکل٦ و ٥ و ٤اقدامات انجام شده به موجب مواد  -د

 ارتمسئوليت و جبران خس -١٣ماده 
دولتهاي متعاهد اطمينان خواهند داد که در نظامهاي حقوقي آنها امکان مراجعه براي جبران سـريع          -١

و کافي خسارت يا چاره ديگري در برابر زيان ناشي از آلودگي محيط زيست دريايي توسط اشخاص                 
 .حقيقي يا حقوقي تحت صلاحيت آنها پيش بيني شده است

 مسئوليت خسارت ناشي از آلودگي منابع مستقر در خشکي روشـهاي            دولتهاي متعاهد براي تعيين    -٢
 .مناسب را تنظيم و تصويب خواهند نمود

 ترتيبات سازماني -١٤ماده 
.  کنوانسيون مسئوليت ناشي از نظارت بر اجراي اين پروتکل را به عهـده دارد ١٧شورا به موجب ماده   

 :آن جملهبدين منظور شورا اقداماتي را انجام خواهد دارد از 
بررسي کارآيي اقدامات انجام شده و مناسب بودن اتخاذ تـدابير ديگـر، بـالاخص بـه صـورت                    -الف

 .ضمائم
 تجديد نظر و اصلاح هريک از ضميمه هاي اين پروتکل در صورت لزوم -ب
 . اين پروتکل١٠ و ٩، ٧، ٦، ٥، ٤تنظيم، اتخاذ و بررسي برنامه ها و تدابير مربوط به مواد،  -ج
 . اين پروتکل٦، ٥، ٤خاذ رهنمودها، استانداردها يا ضوابط منطقه اي به موجب مواد ات -د
  اين پروتکل١٢ و ٨تنظيم روش ها براي مبادله اطلاعات بموجب مواد  ـ ـ ه
  اين پروتکل١٢ و ٨ بررسي اطلاعات ارايه شده توسط دولتهاي متعاهد طبق مواد  -و
 .اي اين پروتکل لازم باشدانجام وظايف ديگري که به منظور اجر -ز
 .ايجاد هرگونه مکانيسم سازماني که براي حصول اهداف اين پروتکل ضرورت داشته باشد -ح

 مقررات عمومي       -١٥ماده 
 .پروتکل حاضر مشمول مقررات مندرج در کنوانسيون ناظر بر هر پروتکل خواهد بود -١
 کنوانـسيون   ٢١ و   ٢٠کل ها، موضـوع مـواد       روش هاي تدوين اصلاحيه هاي و الحاقيه هاي پروت         -٢

 .درمورد پروتکل حاضر مجري خواهد بود
 کنوانسيون مورد تصويب    ٢٢آئين نامه داخلي و مقررات مالي و اصلاحيه هاي آن که برمبناي ماده               -٣

 .قرار گرفته اند درمورد پروتکل حاضر مجري خواهد بود



 

 ٥٦

 در مواردي که به نحـوي ديگـر تـصريح شـده             ضمائم اين پروتکل جزء لايتجزاي آن هستند مگر        -٤
 .باشد
  مقررات نهايي-١٦ماده 

 لغايـت   ١٣٦٨ مطابق با دوم اسفند ماه سال        ١٩٩٠ مه   ٢١ فوريه لغايت    ٢١پروتکل حاضر از تاريخ      -١
 هجري شمسي در کويت براي امضاء هر يک از دولتهاي عـضو             ١٣٦٩سي و يکم ارديبهشت ماه سال       

ت براي همکاري درباره حمايـت از محـيط زيـست دريـايي برابـر آلـودگي                 کنوانسيون منطقه اي کوي   
 .     مفتوح خواهد بود

. پروتکل حاضر منوط به تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق دول عـضو کنوانـسيون خواهـد بـود        -٢
اسناد تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق به دولت کويت که عهده دار وظايف دولت امانـت دار مـي                   

 .پرده خواهد شدباشد، س
پروتکل حاضر در پايان نودمين روز پس از تاريخ سپردن حداقل پنج سند تـصويب، پـذيرش يـا                    -٣

 . اين ماده لازم الاجراء خواهد بود١موافقت پروتکل يا الحاق به آن توسط دولتهاي مشروح در بند 
تيارات لازم از سوي دولتهاي     در تأييد مراتب فوق نمايندگان تام الاختيار امضاءکننده زير که داراي اخ           

 .خود مي باشند، پروتکل حاضر را امضاء نموده اند
 هجري شمـسي در کويـت       ١٣٦٨ مطابق با دوم اسفند ماه سال        ١٩٩٠ فوريه   ٢١اين پروتکل در تاريخ     

به زبانهاي فارسي، عربي و انگليسي تنظيم و امضاء گرديـده اسـت و هـر سـه مـتن از اعتبـار واحـد                         
 .برخوردارند



 

 ٥٧

 1میمه ض
 کاهش آلودگی از طریق کنترل منبع
 اين پروتکـل بـدان اشـاره شـده          ٤با توجه به موضوع کاهش آلودگي از طريق کنترل منبع که در ماده              

است، کنترل و جايگزيني تدريجي محصولات، تأسيسات، فرآيندهاي صـنعتي و غيـر آن کـه موجـب       
 .د مورد توجه قرار گيردآلودگي قابل ملاحظه در محيط زيست دريايي مي شوند، باي
 :در اين رابطه توجه خاصي به ويژه به عوامل زير خواهد شد

 .نقل، ساخت يا تهيه برخي از مواد زيان آور تقليل و يا تنظيم واردات، حمل و -الف
 تغيير مواد خام -ب
 تغيير فرآيندهاي توليد -ج
 روش هاي مطلوب عمليات و اداره امور -د

 فضولات و به حداقل رساندن ترقيق مواد آلوده کننده پيش از تصفيه جداسازي جريان هاي  هـ
 بازيافت، استفاده مجدد و گردش دوباره مواد -و

برنامه ها، اقدامات و فهرست زمان بندي مورد نياز براي اجراي کنترل منبع بايد تهيه شـده و اولويتهـا                   
 .اس نتايج مطالعات ارزيابي جاري تعيين گردداس بر

 دربـاره آنهـا امکـان پـذير باشـد،           هطه مورد علاقه منطقه که انجام اقدامات مقرون به صرف         مسائل مربو 
ايـن زمينـه هـا بـراي نمونـه          . جهت ايجاد طرحهاي مديريت عمومي مورد توجه قرار خواهند گرفت         

جمع آوري، تصفيه و دفع مناسب باقيمانده روغن هـاي روان کننـده، خـون و شـکمبه کـشتارگاهها،                    
دهاي احتراق سوخت و اجراي کنترل منبع در مراحـل معينـي از توليـد صـنايع بـزرگ را                    کنترل فرآين 

 .شامل مي شود
 



 

 ٥٨

 2ضمیمه 
 ترویج تصفیه مشترک و یا مرکب پسابها

بدون هرگونه تبعيض غير ضروري نسبت به تنگناهاي متعددي که غالباً در انتخاب محل صنايع جديد          
 : اين پروتکل به منظور ترويج موارد زير تهيه خواهد شد٦ تأثير دارد، برنامه اي با توجه به ماده

حـسب نيـاز     تجمع صنايع به نحوي که امکان پيش تصفيه و يا تصفيه مشترک پـساب هـا، بـر                  -الف
 .فراهم شود

قرار دادن انواع خاصي از صنايع در محدوده شبکه فاضلاب شهري به نحوي کـه امکـان تـصفيه                    -ب
 .ي فراهم آيدمرکب فاضلاب هاي شهري و صنعت

صورت برنامـه ريـزي صـحيح موجـب کـاهش قابـل              ترويج تصفيه مشترک و يا مرکب پساب ها در        
ء شده و در عـين حـال ميـزان قابليـت اطمينـان تـصفيه را                 املاحظه هزينه هاي تصفيه، نظارت و اجر      

بدين منظور رهنمودها و ضوابط منطقـه اي در خـصوص موضـوعات مـورد علاقـه       . افزايش مي دهد  
 :رک تهيه خواهد شد، مانندمشت

 .سازگاري پساب منابع مختلف -
 .شرايط پيش تصفيه قبل از تخليه به شبکه هاي فاضلاب شهري و يا صنعتي -

 .اشتراک در هزينه ساختمان و عمليات تصفيه خانه ها -

 دولتهاي متعاهد را در بسط برنامه ها و تدابير خاص خـود يـاري خواهـد    يچنين رهنمودها و ضوابط 
رحاليکه طرح هاي اوليه ممکن است به مشکل انتخاب محل صنايع جديد بپردازد، هدف نهائي،               د. داد

جذب تاريخي صنايع منتخب کوچک، همزمان با توسعه تأسيسات زيربنـايي و تـسهيلات در منـاطق                 
 .مورد نظر مي باشد



 

 ٥٩

 3ضمیمه 
 مقررات و مجوزها برای تخلیه فضولات: رهنمودها

ر و  بيدهـا و اسـتانداردها يـا ضـوابط، همچنـين مقـررات، برنامـه هـا، تـدا                  با در نظر گرفتن رهنمو    -١
  ايـن پروتکـل بـدان اشـاره شـده اسـت، توجـه خاصـي                ٦مجوزهاي تخليـه فـضولات کـه در مـاده           

 :علي الخصوص به عوامل زير مبذول خواهد شد
 کـه  تعيين مقررات منطقه اي براي تخليـه فـضولات و يـا ميـزان تـصفيه بـراي هـر نـوع منبـع                  -الف

مقـررات بايـد براسـاس      . درصورت لزوم ممکن است بـراي منـابع موجـود و جديـد متفـاوت باشـد                
تکنولوژي تصفيه، ملاحظات مربوط به هزينه و ماهيـت مـواد آلـوده کننـده، همچنـين بررسـي کامـل          

 .وضعيت محيط زيست در منطقه پروتکل استوار باشد
داردها و ضوابط براي کيفيـت آب دريـا در          تهيه رهنمودهاي منطقه اي و درصورت مقتضي استان        -ب

 مصارف گوناگون
در نظر گرفتن مقررات محلي شديدتري براي تخليه فضولات و يا ميزان تـصفيه در منـاطقي کـه                    -ج

استانداردهاي کيفيت آب براي مصرف مورد نظر از طريق اجراي مقررات منطقه اي فوق الـذکر قابـل                  
 .حصول نيست

 .صي را در مناطق تحت بررسي دربرخواهد گرفتاين مقررات محلي منابع خا
تهيه مقررات منطقه اي همراه با برنامه ها، تدابير و فهرست زمان بندي اجـراء براسـاس اولويـت،                     -د

 :علي الخصوص براي انواع فضولات زير
ب و ساير آبهاي تخليه شده آغشته به نفت توسـط تأسيـسات دريافـت آب                اآب توازن، لجن، گند    -١

 .تقر در خشکي و نيز عمليات تعمير و بارگيري بنادرتوازن مس
تخليه آب شور و گل و لاي ناشي از فعاليتهاي حفاري و استخراج نفت و گاز از منابع مـستقر در                      -٢

 خشکي
 لجن هاي سمي و روغني ناشي از تأسيسات ذخيره سازي نفت خام و محصولات پالايش شده -٣
 .اه هاي نفتپساب ها و مواد منتشره از پالايشگ -٤
 . پساب ها و مواد منتشره از کارخانجات پتروشيمي و توليد کود-٥
 پساب هاي سمي و مواد منتشره از صنايعي چون کلر، قليا، توليد اوليه آلـومينيم، آفـت کـش هـا،                      -٦

 حشره کش ها و بازيافت سرب
 .مواد منتشره از کارخانجات اشتعال گاز طبيعي و گوگردگيري -٧
 .منتشره از منابع عمده صنعتي مانند کارخانجات سيمان، آهک، آسفالت و بتونگرد و خاک  -٨



 

 ٦٠

  پساب ها و مواد منتشره از کارخانجات توليد آب شيرين و برق -٩
فضولات ناشي از فعاليتهاي توسعه ساحلي که امکان دارد اثر مهمي بر محـيط زيـست دريـايي                    -١٠

 .داشته باشد
 .فاضلاب و مواد زائد جامد -١١

عمـل  .  پيوست نشان مي دهد، کاهش آلودگي يـک فرآينـد تکـراري اسـت              ١هـ همانگونه که نمودار     
کاهش آلودگي از اقداماتي که از اولويت بالا برخوردارند و به لحاظ عملي بـودن، مقـرون بـه صـرفه                     
بودن و در عين حال توجه به خطيرترين مسائل زيـست محيطـي مـشهود در دنيـاي امـروز انتخـاب                      

 اين پروتکل تـشريح شـده اسـت،         ٧ برنامه نظارت همانگونه که در ماده        .شد، شروع مي شود   خواهند  
وانگري لازم را براي اقدام اصلاحي مورد نياز از طريق ارايه اطلاعات پايه به منظور ارزيـابي کـارآيي                   

 اقدام اصـلاحي  . برنامه هاي اجراءشده، وضعيت موجود محيط زيست و روند آن، فراهم خواهد نمود            
هر زمان که لازم باشد بـا تجديـد نظـر ادواري در مقـررات، برنامـه هـا و تـدابير و بررسـي شـرايط                           

 . اين پروتکل به عمل خواهد آمد٦ و ٤مجوزهاي تخليه، به موجب مفاد مواد 
مقررات ايجاد ضوابط به منظور صدور مجوزهـاي تخليـه فـضولات در محـيط زيـست دريـايي،                    -٢

 :وارد زير را در نظر داشته باشدهمچنين بايد علي الخصوص م
 خصوصيات و ترکيب فضولات -الف

 .نوع و اندازه منبع آلوده کننده، مانند فرآيند صنعتي -١
 ).منشأ، ترکيب متوسط(نوع آلودگي  -٢
 ).جامد، مايع، لجن و مخلوط آبکي(شکل آلودگي  -٣
 ).حجم تخليه شده، مثلاً در سال(ميزان کل  -٤
 ).سته، متناوب، با تغييرات فصلي و غيرهپيو(الگوي تخليه  -٥
 .غلظت ترکيبات اصلي -٦
خواص فيزيکي، مانند حلاليت و غلظت، شيميايي و بيوشـيميايي، ماننـد اکـسيژن خـواهي، مـواد                   -٧

 .مغذي و بيولوژيک مانند وجود ويروس ها، باکتريها، مخمرها و انگل ها
 .سميت  -٨
 .يفيزيکي، شيميايي و بيولوژيک: پايائي -٩

 .تجمع و تطور زيستي در مواد بيولوژيکي يا رسوبات -١٠
حساسيت نسبت به تغييرات فيزيکي، شيميايي و بيولوژيکي و فعل و انفعال با ساير مواد محلول                 -١١

 .آلي و معدني در محيط آبي
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 احتمال ايجاد لک يا ساير تغييراتي که موجب کاهش ارزش بازار منابع مي شود مـثلاً در مـاهي،                   -١٢
 .صدف ها و غيره

 .خصوصيات محل تخليه و محيط زيست دريايي پذيرنده -ب
 .خصوصيات آب نگاري، هواشناسي، زمين شناسي، زيست شناسي و موضع نگاري تخليه -١
و رابطـه آن بـا سـاير منـاطق ماننـد منـاطق بـا                ) ريزشگاه، کانال، مجرا و غيره    (محل و نوع تخليه      -٢

ي و پرورش ماهي و ماهيگيري، محل هاي زنـدگي صـدف هـا و               مطلوبيت خاص، مکانهاي تخم ريز    
 .منابع قابل بهره برداري

 .ميزان دفع در زمان مشخص، مانند مقدار در روز، در هفته و در ماه -٣
 .ميزان ترقيق اوليه در محل تخليه به محيط زيست دريايي پذيرنده -٤
 .هرگونه روش بسته بندي و جادهي -٥
قبيل اثرات جريانات، جذر و مد و بـاد بـر حمـل و نقـل افقـي و اخـتلاط                     خصوصيات انتشار از     -٦

 .عمودي
، شوري طبقه بندي، شاخص هاي اکـسيژن آلـودگي،          pHخصوصيات آب، مانند درجه حرارت،        -٧

اکسيژن محلول، اکسيژن خواهي شيميايي، اکسيژن خواهي بيوشيميايي، ازت موجود در اشکال آلـي و               
 .د معلق، ساير مواد مغذي و باروريمعدني شامل آمونياک، موا

وجود و اثرات ساير تخليه هايي که در محل تخليه صورت گرفته اند مانند، ميزان فلزات سـنگين                  - ٨
 .زمينه و مقداري کربن آلي

 فراهم بودن تکنولوژي فضولات -ج
روش هاي کاهش فضولات و تخليه پساب هاي صنعتي و فاضلاب شهري بايد بـا توجـه بـه فـراهم                     

 :بودن و امکان پذيري موارد زير انتخاب شود
 .فرآيند تصفيه جانشين  -١
 .روش هاي استفاده مجدد يا امحاء  -٢
 روش دفع روي زمين، و   -٣
 .تکنولوژي هاي کم ضايعه مناسب  -٤
 شرايط و ملاحظات عمومي  -د
دورت، بـوي    ک ـ ،اثرات احتمالي بر وسايل رفاهي، ماننـد وجـود مـواد شـناور و بـه گـل نشـسته                    -١

 .ناخواسته، تغيير رنگ و کف
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اثرات بر بهداشت انسان از طريق اثر آلودگي بر موجودات دريايي خوراکي، آبهاي مـورد اسـتفاده                  -٢
 .در شنا، حواس و غيره

اثرات بر اکوسيستم هاي دريايي علـي الخـصوص منـابع زنـده، گونـه هـاي در معـرض خطـر و                        -٣
 .زيستگاه هاي حساس

لي بر ساير مصارف دريا مانند لطمه به کيفيت آب بـراي مـصرف صـنعتي، خـوردگي                  اثرات احتما  -٤
سازه زير آب، تداخل مواد شناور با عمليات کشتيراني، تداخل با ماهيگيري يا کشتيراني از طريـق تـه                   
نشست فضولات يا اشياء جامد روي کف دريا و حمايت مناطق حائز اهميت خاص براي منظورهـاي         

 .علمي و حفاظتي
 تعيين کيفيت آب

 معيارها، استانداردها براي مصارف گوناگون آب
I 
I 

 و درک وضعيت محيط زيست براساس اطلاعات موجود
 برنامه ها و تدابير عملياتي با اولويت را تهيه نمائيد

I 
I 

O                                                           I 
                                                              I                                                     I 

                                                              I                                                I   
  I                                                                           برنامه عملياتي را اجراء کنيد  
                                                             I                                                  I 

                                                           I                                                        I 
                                                       O                                                 I 

I                                                      I                                                  I 
I                                                      I                                                  I 

 Iبه نظارت آري اهداف مربوط به کيفيت آب برآورده شده؟                                   

 I                                                     Iادامه دهيد                                        

     I                                                     I                                             خير   
                                                    I                                                      I 

  Iرات تخليه منطقه اي و يا محلي را برحسب نياز اصلاح کنيد                             مقر
 Iبرنامه ها و تدابير عملياتي را تهيه کنيد                                                            

                                                                                                            I 
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                                                                                                            I   
                                                      I                                                     I 
                                                      I                                                     I 

  طرح مديريت زيست محيطي١نمودار 

 مـاده و سـه ضـميمه آن در جلـسه            ١٦قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن پروتکل شامل            
علني روز يکشنبه مورخ نهم اسفند ماه يکهـزار و سيـصد و هفتـاد و يـک مجلـس شـوراي اسـلامي                        

 . به تأييد شوراي نگهبان رسيده است١٦/١٢/٧١تصويب و در تاريخ 
 :لاعات و مقررات عمومي پروتکلاط

 ١٩٩٠ فوريه ٢١ –تاريخ انعقاد 
  کويت–محل انعقاد ١٩٩٣ مي ١٣ –تاريخ عضويت ايران 

  دولت کويت–مرجع نگهدارنده اسناد 
  فارسي، عربي، انگليسي–زبانهاي رسمي پروتکل 

  سازمان حفاظت محيط زيست  –مرجع ملي پروتکل در ايران 
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 نترل انتقالات برون مرزی مواد زایدپروتکل ک

 خطرناک و دیگر ضایعات در دریا

 )ش ــ  ه1376، 1998 –تهران (
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 پروتکل کنترل انتقالات برون مرزی مواد زاید خطرناک
 و دیگر ضایعات در دریا

 ش.ـ ـ  ه١٣٧٦ –تهران 
 مقدمه 

 : کشورهاي متعاهد 
ايت از محيط زيست دريايي در برابر آلـودگي      که عضو کنوانسيون منطقه اي براي همکاري درباره حم        

 .مي باشند)  هجري١٣٥٧برابر با ( ميلادي ١٩٧٨مصوب 
با علم به خطري که انتقالات برون مرزي و دفع مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات متوجه سـلامت                    

 .انسان و محيط زيست منطقه پروتکل مي نمايد
بار اينگونه مواد زايد را از منشأ آنها به کشورهاي عبوري و            و اين که انتقالات و دفع مزبور، اثرات زيان        

 .کشورهايي که مواد زايد در آنها دفع يا نگهداري خواهد شد، انتقال مي دهند
خطرناک و ديگر ضايعات و در صورتي       زائد  با اعتقاد به اينکه کاهش يا کنار گذاشتن توليد مواد زياد            

 از نظر زيست محيطي در محل توليد يا در نزديکي از مطمئن             که اين امر ميسر نباشد، دفع صحيح آنها       
ترين راه جهت کاهش خطراتي است که به واسطه مواد زايد خطرنـاک بـا ديگـر ضـايعات از جملـه                      

 .انتقالات برون مرزي آنها متوجه سلامت انسان و محيط زيست دريايي مي شود
 حاکميت جهت تحريم ورود يـا دفـع         با تشخيص کامل اينکه هر يک از کشورهاي متعاهد داراي حق          

 .مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات خارجي در سرزمين خود مي باشد
با تأکيد بر اهميت همکاري و هماهنگي اقدامات منطقه اي به منظور ايجاد تسهيلات انتقـالات بـرون                  

زايـد از   مرزي مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات بين کشورهاي متعاهد و محدوديت واردات مـواد                
 .کشورهاي غير متعاهد جهت دفع

کنوانسيون بازل در مورد کنترل انتقالات برون مرزي مواد زايد خطرناک و دفـع              ) ١١(با توجه به ماده     
 .و با اعتقاد به روح کنوانسيون مذکور)  هجري شمسي١٣٦٧ ميلادي برابر با اسفند ١٩٨٩مارس (آنها 

 ١٣٦١ ميلادي برابر بـا  ١٩٨٢(متحد در خصوص حقوق دريا با آگاهي از مفاد کنوانسيون سازمان ملل      
مارپول (، کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلودگي ناشي از کشتي ها و پروتکل آن               )هجري شمسي 

و کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلودگي دريا بوسيله تخليه مواد زايد و ديگـر ضـايعات                 ) ٧٨/٧٣
 ).ري شمسي هج١٣٥١ ميلادي برابر با ١٩٧٢(

و همچنين با در نظر گرفتن موافقت نامه ها و معاهدات بين المللي بويژه اعلاميه ريـو دربـاره محـيط                     
 .٢١زيست و توسعه و دستو کار 
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 . کنوانسيون منطقه اي کويت١٩و طبق ماده ) ٥(و ) ٤(با علاقمندي به تحکيم اجراي مواد 
 : در موارد زير به توافق رسيدند

 ١ماده 
 ل پروتکل حيطه شمو

 اين پروتکل در مورد مواد زايد مشروحه زير که مشمول انتقالات برون مرزي از منطقه پروتکل يا                  -١
 .به از طريق آن و همچنين دفع آنها هستند اعمال خواهند شد

درج شده انـد مـواد زايـد خطرنـاک          ) ١( مواد زايدي که در هر يک از طبقه بندي هاي ضميمه             -١-١
 .را دارا نباشند) ٣(نکه اين مواد هيچ يک از ويژگيهاي درج شده در ضميمه مگر اي. خواهد بود

درج ) ٢( مواد زايدي که تحت عنوان ديگر ضايعات در هر يک از طبقـه بنـدي هـاي ضـميمه                     -١-٢
 .شده اند

 مواد زايدي که به سبب راديو اکتيو بودن مشمول ساير نظامهاي کنترل بين المللـي مـي شـوند، از                     -٢
 .ل اين پروتکل مستثني مي گردندحيطه شمو

 مواد زايدي که از تأسيسات مستقر در خشکي ناشي شده و تحت شمول پروتکل راجع به آلودگي                  -٣
دريايي ناشي از اکتشاف و استخراج از فلات قاره قرار دارنـد از حيطـه شـمول ايـن پروتکـل خـارج        

 .است
شد که به معناي ممنوعيت يا تنظيم نقـل و   هيچيک از مفاد اين پروتکل به گونه اي تفسير نخواهد         -٤

کـه بـه محـيط      (انتقالات برون مرزي و دفع ضايعات خطرناک و ديگر ضايعات از طريق زمين يا هوا                
 .باشد) زيست دريايي منطقه پروتکل وارد يا دفع نمي شود

 ٢ماده 
 تعاريف 

ا خواهند شد يا بر اسـاس       عبارت از هرگونه مواد يا اجسامي است که دفع مي شوند ي           » مواد زايد  «-١
 .مقررات قوانين ملي لازم است دفع گردند

به معناي جمع آوري، حمل و دفع مواد زايـد خطرنـاک يـا ديگـر ضـايعات از جملـه                     » مديريت «-٢
 .اقبت بعدي از محلهاي دفع مي باشدرم
عات از  عبارت است از هرگونه انتقال مواد زايـد خطرنـاک يـا ديگـر ضـاي               » انتقالات برون مرزي   «-٣

منطقه اي که تحت صلاحيت ملي يک کشور مي باشد يا از طريق منطقه اي که تحت صلاحيت ملـي                    
کشور ديگر است يا از طريق منطقه اي که تحت صلاحيت ملي هيچ کشوري نمي باشد، به شرطي که                   

 .حداقل دو کشور در انتقال دخالت داشته باشند
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ت محيطي به معناي انجـام تمـام        سعات از نظر زي    مديريت صحيح مواد زايد خطرناک و ديگر ضاي        -٤
اقدامات عملي براي تضمين اين است که مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات به نحوي مهار شده که                  
موجب حفظ سلامت انسان و محيط زيست در برابر اثرات زيـان آور ناشـي از ايـن گونـه ضـايعات                      

 .خواهد شد
ري که انتقال برون مرزي مواد زايـد خطرنـاک يـا ديگـر              عبارت است از کشو   » کشور وارد کننده   «-٥

ضايعات به آن کشور طراحي شده يا به منظور دفع در آن براي بارگيري قبل از دفع در منطقـه اي کـه         
 .تحت صلاحيت ملي هيچ کشوري نمي باشد، در نظر گرفته شده است

رزي مواد زايـد خطرنـاک يـا        عبارت است از کشوري که از آن انتقال برون م         » کشور صادر کننده   «-٦
 .ديگر ضايعات قرار است انجام شود يا انجام شده است

عبارت است از هر کشوري به جز کشور صادر کننده يا وارد کننده، کـه از طريـق               » کشور عبوري  «-٧
 .آن انتقال مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات قرار است انجام شود يا انجام مي شود

عبارتند از کشورهاي متعاهد که کـشور وارد کننـده، کـشور صـادر کننـده يـا                  » کشورهاي مربوط  «-٨
 .کشور عبور هستند، اعم از آنکه از کشورهعاي متعاهد باشند يا نباشند

خصي است که تحت صلاحيت کشور وارد کننده مي باشد کـه ورود             شعبارت از هر    » وارد کننده  «-٩
 . دهدمواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات را ترتيب مي

عبارت از هر شخصي است که تحت صلاحيت صادر کننده است و صـدور مـواد                » صادر کننده  «-١٠
 .زايد خطرناک يا ديگر ضايعات را ترتيب مي دهد

عبارت از هر شخصي است که فعاليت هاي وي باعث توليد مواد زايد خطرناک يا               » توليد کننده  «-١١
کسي اسـت کـه   » توليد کننده «،شناخته باشدابور ن ديگر ضايعات مي شود يا در صورتي که شخص مز         

 .اين ضايعات را تحت تملک يا کنترل دارد
عبارت است از هر شخصي که مواد زائد خطرناک يا ديگر ضايعات براي وي حمل               » دفع کننده  «-١٢

 .مي شود و دفع آن ضايعات را انجام مي دهد
 .اين پروتکل مشخص گرديده است) ٤(عبارت است از هر گونه عملياتي که در ضميمه « دفع -١٣
عبارت است از هر شخصي که حمل و نقل مواد زايد خطرناک يا ديگـر ضـايعات                 » حمل کننده « -١٤

 .را انجام مي دهد
 .اعم از شخص حقيقي يا حقوقي است» شخص« -١٥
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شـامل   عبارت است از هر نوع شناوري که در محيط زيست دريـايي عمـل مـي کنـد و                  » کشتي« -١٦
مـي      اي هيدروفيل، هاورکرافت ها، زير دريايي ها، قايقهاي شناور يا سکوهاي شناور يا ثابت               قايقه
 .باشد
 .اين پروتکل تعريف شده است) ٣(عبارت است از منطقه اي که در ماده » منطقه پروتکل« -١٧
 .عبارت است از کشوري که عضو اين پروتکل شده است» کشور متعاهد« -١٨
بارت از کنوانسيون منطقه اي کويـت بـراي همکـاري دربـاره حمايـت از محـيط                  ع» کنوانسيون« -١٩

 .مي باشد)  هجري شمسي١٣٧٥ ميلادي برابر با ١٩٧٨(زيست دريايي در برابر آلودگي
عبارت از سازمان منطقه اي براي حمايت از محيط زيست دريايي است که طبـق مـاده              » سازمان« -٢٠
 . کنوانسيون تشکيل شده است١٦
کنوانـسيون  ) ١٦(عبارت از رکن سازمان متشکل از کشورهاي متعاهد است که طبق ماده             » شورا« -٢١

 .تشکيل شده است
کنوانسيون تعريـف شـده اسـت يـا         ) ١(عبارت است از مرجع ملي که در ماده         » مرجع ذيصلاح « -٢٢

 مراجعي که در دولت کشور متعاهد از سوي مرجـع ملـي منـصوب شـده و مـسئول اجـراي              مرجع يا 
 .تعهدات و وظايفي است که در اين پروتکل تصريح و تعيين شده است

عبارت است از دستورالعمل هايي براي مديريت صحيح مـواد          » دستورالعمل هاي فني منطقه اي    « -٢٣
 ايـن پروتکـل   ١٤مـاده  ) پ(زائد خطرناک و ديگر ضايعات از نظر زيست محيطي که به موجب بنـد              

 .وضع شده است
منطقـه     عبارت از هرگونه تسهيلات بوجود آمده بر مبناي ابتکار          » يافت منطقه اي  تسهيلات در « -٢٤

 .اي براي دريافت ضايعات و تدارک خدمات براي بيش از يک کشور متعاهد است
به معناي هرگونه انتقال بـرون مـرزي مـواد زايـد خطرنـاک يـا ديگـر                  » قانوني حمل و نقل غير   « -٢٥

 . مي باشد)١٠(ضايعات مشخص شده در ماده 
 ٣ماده 

 منطقه مشمول
عبارت اسـت   ) از اين پس منطقه پروتکل ناميده مي شود       (منطقه اي که مشمول اين پروتکل مي شود         

کنوانسيون تعريف شده به اضافه آبهـايي کـه در          ) ٢(ماده  ) الف(از منطقه دريايي طبق آنچه که در بند         
) شورهاي متعاهد اندازه گيري مي شود     که از آن پهناي درياي سرزميني ک      (سمت خشکي خطوط مبدأ     

قرار دارد تا حد آبهاي شيرين و شامل منـاطق جـزر و مـدي و باتلاقهـاي شـور و خورهـا و مـصب                          
 .خورها
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 ٤ماده 
 تعهدات کلي

نظر گرفتن جنبه هاي اجتماعي، فني و اقتصادي از به حداقل رساندن             کشورهاي متعاهد بايد با در     -١
 .ديگر ضايعات اطمينان حاصل نمايندتوليد مواد زايد خطرناک يا 

هر کشور متعاهد کليه اشخاصي را که تحت صلاحيت ملي آن قرار دارند، از حمل ونقل يـا دفـع                     -٢
اشـخاص مجـاز بـه انجـام چنـين      كـه،   مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات منع خواهد کرد مگر اين            

 .عملياتي باشند
 خواهد نمود تا اطمينان حاصل نمايد که اشخاصي کـه           هر کشور متعاهد اقدامات مقتضي را اتخاذ       -٣

در مديريت مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات تحـت صـلاحيت ملـي آن اشـتغال دارنـد اقـدامات                     
ضروري را براي جلوگيري از ايجاد آلودگي ناشي از مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعاتي که حاصـل                  

، براي کاهش عواقب آن بـراي سـلامت انـسان و            چنين مديريتي مي باشد و درصورت ايجاد آلودگي       
 .محيط زيست اتخاذ مي کنند

هر کشور متعاهد مقرر خواهد نمود که مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعاتي که قرار است مشمول                  -٤
انتقال برون مرزي قرار گيرد مطابق قواعد و استانداردهاي بين المللي که به طور عمومي پذيرفته و به                  

 .ته شده اند بسته بندي گردد، برچسب زده شود و سپس انتقال يابدرسميت شناخ
هر کشور متعاهد مقرر خواهد نمود که انتقال مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات همراه با مجـوز                   -٥

 . انجام پذيرد،انتقال از جايي که انتقال برون مرزي آغاز مي گردد تا محل دفع آنها
رل مؤثر تأسيسات حمل و دفع مواد زايد خطرناک يا ديگر ضـايعات             کشورهاي متعاهد بايد از کنت     -٦

 .از جمله بازرسي دائمي و نظارت پيوسته بر اثرات زيست محيطي اين عمليات اطمينان حاصل نمايند
هر کشور متعاهد مقرر خواهد نمود که مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعاتي که قرار اسـت صـادر                   -٧

 .يا هر جاي ديگر، به نحو سالم زيست محيطي کنترل مي شودشود، در کشور واردکننده 
کشورهاي متعاهد در نظارت بر اثرات مديريت مواد زايد خطرنـاک بـر سـلامت انـسان و محـيط                     -٨

 .زيست همکاري خواهند کرد
کشورهاي متعاهد در توسعه برنامه هاي فني و ساير کمکهاي مربوط به مديريت صحيح مواد زايد                 -٩

 .يگر ضايعات از نظر زيست محيطي همکاري خواهند نمودخطرناک و د
کشورهاي متعاهد حمل و نقل غير قانوني مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات را جرم به شـمار                   -١٠

 .خواهند آورد
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گونـه اقـدام     هر کشور متعاهد به منظور اجراي مفاد اين پروتکل اقدامات قانوني و اداري و هـر                -١١
ماتي جهت جلوگيري و مجازات اعمال مغايرت با اين پروتکل را اتخـاذ خواهـد             ديگري از جمله اقدا   

 .نمود
هر کشور متعاهد مرجع ذيصلاح خود را که مسئول انجام تعهدات و وظايف مقرر در پروتکـل                   -١٢

 .             است، تعيين خواهد نمود
ت مـواد زايـد خطرنـاک و        کشورهاي متعاهدي که حق خود را به منظور اعمال ممنوعيت وارادا           -١٣

ديگر ضايعات براي دفع اعمال مي کنند کشورهاي متعاهد ديگر را کتباً به طور مـستقيم يـا از طريـق                     
 .سازمان مطلع خواهند نمود

کشورهاي متعاهد از صدور مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات جلوگيري خواهند کـرد و يـا مجـوز            
 . د مواد مزبور را ممنوع کرده اند، صادر نخواهند نمودصدور آنها را به کشورهاي متعاهدي که ورو

 هيچ يک از مفاد اين پروتکل نبايد به هيچ وجه تـأثيري بـر هرگونـه حـق حاکميـت کـشورهاي             -١٤
متعاهد بر درياي سرزميني آنها که طبق حقوق بين الملـل مـشخص شـده اسـت و حـق حاکميـت و                       

 فلات قاره آنها مطابق حقوق بين الملل و اعمال          صلاحيت آنها در منطقه انحصاري اقتصادي و مناطق       
آزادي ها و حقوق دريانوردي توسط کشتي ها و هواپيماهاي کليه کشورها که در حقـوق بـين الملـل                    

 .پيش بيني شده و در اسناد بين المللي مربوط انعکاس يافته، داشته باشد
 ٥ماده 

 ممنوعيت ورود
ات از کشورهاي غير متعاهد به داخل منطقه پروتکل يـا           واردات مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايع       -١

 .عبور اين مواد از اين منطقه به منظور دفع نهايي توسط هر يک از کشورهاي متعاهد ممنوع است
 بازيافت ،کشورهاي متعاهد مي توانند مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات را به منظور احياء منابع          -٢

مستقيم، يا استفاده هاي ثانويه از کشورهاي غير متعاهد از طريق منطقـه             مواد، بازسازي، استفاده مجدد     
 :پروتکل وارد نمايند، مشروط بر اينکه

کشور وارد کننده داراي تأسيسات و توانايي فني براي مديريت صحيح مواد زايـد خطرنـاک يـا                  ) الف
نطقـه اي مـشخص     ديگر ضايعات از نظر زيست محيطي به گونه اي باشد که در دسـتورالعمل فنـي م                

 .شده و تأسيسات مزبور با مشورت مرجع ذيصلاح کشور وارد کننده نزد سازمان به ثبت رسيده باشد
کشور صادر کننده فاقد توانايي فني، تأسيسات لازم يا محلهاي مناسب دفـع بـراي دفـع صـحيح                   ) ب

 .مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات از نظر زيست محيطي باشد
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مي   رزي مواد زايد مطابق کليه معاهدات بين المللي مربوط و قوانين ملي صورت              انتقال برون م   ) پ
 .پذيرد
 ٦ماده 

 ممنوعيت دفع
مگر اينکه دفع اين مواد به منظور عملياتي        . دفع مواد زايد خطرناک در منطقه پروتکل ممنوع است         -١

 .اين پروتکل مندرج است، صورت بگيرد) ٤(که در بخش ب ضميمه 
اي نظامهاي حقوق بين الملل مربوط، کليه کشتي ها موظف بـه فـراهم نمـودن تأسيـسات       در راست  -٢

مناسب دريافت مواد زايد در روي عرشه براي دفع بعدي مواد زايـد و مـواد زايـد بنـادر، تأُسيـسات                      
کشورهاي متعاهد مي توانند براي خدمات ارايه شده        . مناسب منطقه اي و يا ملي فراهم خواهد گرديد        

نظر گرفتن مقررات ملي و دسـتورالعمل فنـي          يسات دريافت به خاطر مديريت مواد زايد، با در        در تأس 
 .منطقه اي هزينه هايي را وضع نمايند

دفع ساير مواد زايد مستلزم اخذ مجوز اوليه اي است که توسط مراجع ذيصلاح هر کشور متعاهـد             -٣
 .طبق دستورالعمل هاي فني منطقه اي ارايه مي گردد

 ٧ماده 
 صدور مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات به کشورهاي غير متعاهد

صدور مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات بوسيله کشور متعاهد بـه کـشور غيرمتعاهـد امکـان پـذير           
 :است، مشروط بر اينکه

کشور صادر کننده از طريق سازمان، ساير کشورهاي متعاهد را از قصد خود براي صـدور مـواد                  ) الف
 .خطرناک يا ديگر ضايعات آگاه سازدزايد 

کشور واردکننده داراي تسهيلات و توانائي هاي فني و مديريت صـحيح مـواد زايـد خطرنـاک و                   ) ب
 ديگر مواد از نظر زيست محيطي باشد و 

انتقالات برون مرزي طبق مقررات کنوانسيون بازل در مورد کنترل انتقالات برون مرزي مواد زايد               ) پ
 .آنها و ساير معاهدات بين المللي مربوط و قوانين ملي انجام گرددخطرناک و دفع 

 ٨ماده 
 انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات بين کشورهاي متعاهد

زير پيش بيني گرديده، هيچ کشور متعاهدي مواد زايد خطرنـاک  ) ٢(به استثناي مواردي که در بند     -١
 :تعاهد ديگري صادر نخواهد کرد مگر در موارد زيرو ديگر ضايعات را به هيچ کشور م

 .دستورالعمل هاي فني منطقه اي از سوي شورا به تصويب رسيده باشد) الف
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کشور وارد کننده داراي تأسيسات و توانايي فني براي مـديريت صـحيح مـواد زايـد خطرنـاک و                     )ب
 اي باشد و تأسيـسات مزبـور   ديگر ضايعات از نظر زيست محيطي و مطابق با دستورالعمل فني منطقه    

 .با مشورت مرجع ذيصلاح کشور واردکننده نزد سازمان به ثبت رسيده باشد
کشور صادر کننده فاقد توانايي فني و تأُسيسات لازم، يا محلهاي مناسب دفع به منظور دفع مـواد                  ) پ

 .زايد خطرناک و ديگر ضايعات طبق دستورالعمل هاي فني و منطقه اي باشد
زايد خطرناک يا ديگر ضايعات مي تواند، توسط يک کشور متعاهـد جهـت اسـتفاده کـشور                  مواد   -٢

 .مشخص شده است صادر گردد) ٤(ضميمه ) ب(متعاهد ديگر براي عملياتي که در بخش 
گونه انتقال برون مرزي پيـشنهادي مـواد         کشور صادر کننده به طور مستقيم يا از طريق سازمان هر          -٣

ايـن  . ايعات را به طور کتبي به ساير کـشورهاي متعاهـد اطـلاع خواهـد داد               زايد خطرناک و ديگر ض    
تنهـا ارسـال يـک    . خواهد بـود ) ٥(ضميمه ) الف(اطلاعيه شامل اعلاميه و اطلاعات مندرج در بخش         

 .اطلاعيه به هر يک از کشورهاي متعاهد مربوط و ارسال رونوشت آن به سازمان کافي خواهد بود
سخ خود را مبني بر قبول انتقال مواد با و يا بدون شرايط، عدم صـدور مجـوز                  کشور وارد کننده پا    -٤

رونوشـت پاسـخ    . انتقال يا درخواست اطلاعات بيشتر به طور کتبي به اطلاع دهنده ارايـه خواهـد داد               
 .نهايي کشور وارد کننده به مراجع ذيصلاح کشورهاي مربوط و سازمان ارسال خواهد شد

ور متعاهد نيز مي باشد، وصول اطلاعيه را بلادرنگ به اطلاع دهنده اعلام              که کش  يهر کشور عبور   -٥
 مي تواند ظرف سي روز پاسخ خود را مبني بر قبول انتقال بـا و يـا                  يمتعاقباً کشور عبور  . خواهد کرد 

بدون شرايط، عدم صدور مجوز براي انتقال يا درخواست اطلاعات بيشتر بـه طـور کتبـي بـه اطـلاع                     
 .هددهنده ارايه د

 شروع انتقال برون    ، را دريافت نداشته است    يکشور صادرکننده تا زماني که رضايت کتبي کشور عبور        
به هر حال چنانچه در هر زماني که کشور متعاهد تـصميم بگيـرد کـه در                 . مرزي را اجازه نخواهد داد    

 ويـژه   مورد انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات بـه طـور کلـي يـا تحـت شـرايط                     
تقاضاي رضايت قبلي ننمايد، يا شرايط خود را در اين خصوص اصلاح نمايد، ساير کشورهاي متعهد                

در مورد اخير چنانچه کشور صادر کننده ظرف مدت         . را بلادرنگ از تصميم خود آگاه خواهد ساخت       
 کننـده    ندارد، کشور صادر   ت، پاسخي درياف  يسي روز از تاريخ دريافت اطلاعيه از سوي کشور عبور         

 .     را بدهديمي تواند اجازه صدور از طريق کشور عبور
به همراه اطلاعيه بـه سـازمان ارسـال         ) ٥(نسخه اي از اسناد مربوط به انتقالات مندرج در ضميمه            -٦

 .خواهد گرديد
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هرگونه انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات تحت پوشش بيمه، وجـه الـضمان                -٧
 مقرر شـده،    يامه هاي ديگري که ممکن است به وسيله هر کشور وارد کننده يا کشور عبور              يا ضمانتن 

 .قرار خواهد گرفت
کشورهاي متعاهد با نيت نيل به اهداف اين ماده با يکديگر همکـاري خواهنـد کـرد و در ارتقـاء                      -٨

نـي  مديريت صحيح زيست محيطي مواد زايد خطرناک و ديگـر ضـايعات طبـق دسـتورالعمل هـاي ف       
 .منطقه اي تلاش خواهند کرد

 ٩ماده 
 استفاده و بهره برداري طرف ثالث از تأسيسات بندري

چنانچه تأسيسات بندري در داخل منطقه پروتکل جهت صدور مواد زايد خطرناک يا ديگر ضـايعات                
 استفاده شود، هر کشور متعاهدي که داراي صلاحيت ملي بر اين تأسيسات باشد و آگاهانه اسـتفاده از          
چنين تأسيساتي را مجاز يا ممنوع کرده باشد، از نظر اين پروتکل به عنوان کشور صادرکننده به شمار                  

 .خواهد آمد
 ١٠ماده 

 حمل ونقل غيرقانوني
از نظر اين پروتکل، هرگونه انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات کـه مغـاير بـا                     -١

 .لل باشد، حمل و نقل غيرقانوني محسوب خواهد شداين پروتکل و مقررات کلي حقوق بين الم
در مواردي که انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات در نتيجه نحوه عمل صـادر                   -٢

کننده يا توليد کننده، به عنوان حمل و نقل غيرقانوني تلقي گردد، کشور صادرکننده اطمينـان حاصـل                  
 :خواهد نمود که مواد زايد مورد نظر

 کننده يا توليد کننده يا در صورت لزوم بوسيله خـود آن کـشور بـه کـشور صـادر                    توسط صادر ) الف
 کننده بازگردانده مي شود، يا اينکار عملي نباشد،

 . به گونه ديگري دفع مي گردد پروتكلطبق مفاد اين) ب
رقـانوني  مـورد حمـل و نقـل غي    کننـده در   روز از تاريخي که کشور صادر٣٠موارد فوق ظرف مدت    

. مطلع شده يا ظرف هر مدتي که کشورهاي مربوط ممکن است پذيرفتـه باشـند، انجـام خواهـد شـد                    
بدين منظور کشورهاي مربوط با بازگرداندن اين قبيل مواد زايد به کشور صادر کننده مخالفت نکـرده                 

 .يا مانع آن نخواهند شد و يا از آن جلوگيري نخواهند کرد
کننده يـا    نتيجه عمل وارد   رون مرزي مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعات در        در موارديکه انتقال ب    -٣

دفع کننده به عنوان حمل و نقل غيرقانوني تلقي گردد، کشور وارد کننده اطمينان حاصل خواهد نمود                 
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که مواد زايد مورد نظر از نظر زيست محيطي به نحو مطلـوب توسـط وارد کننـده يـا دفـع کننـده يـا               
 روز از تاريخي که کشور وارد کننده متوجه حمل          ٣٠وسط خود آن کشور طي مدت       درصورت لزوم ت  

و نقل غيرقانوني شده است يا ظرف هر مدت ديگري که کـشورهاي مربـوط ممکـن اسـت پذيرفتـه                     
بدين منظور کشورهاي مربوط درصورت لزوم در دفع اين قبيل مـواد زايـد              . باشند، دفع گرديده است   

 . با يکديگر همکاري خواهند کردبه گونه صحيح زيست محيطي
کننده يا توليد کننده يا واردکننـده   درمواردي که مسئوليت حمل و نقل غيرقانوني را نتوان به صادر          -٤

يا دفع کننده نسبت داد، کشورهاي مربوط از طريق همکاري اطمينان حاصل خواهنـد کـرد کـه مـواد                    
ي در کشور صادرکننده يـا در کـشور وارد          زايد مورد نظر در اسرع وقت به گونه صحيح زيست محيط          

 .کننده و يا هر جاي ديگري که مقتضي شناخته شود، دفع گرديده است
 داخلي مناسـبي بـراي جلـوگيري از حمـل و نقـل غيـر قـانوني و                   –هر کشور متعاهد قانون ملي       -٥

ديگر کشورهاي متعاهد به منظـور نيـل بـه اهـداف ايـن مـاده بـا يک ـ                 . مجازات آن وضع خواهد نمود    
 .همکاري خواهند نمود

 ١١ماده 
 وظيفه در قبال ورود مجدد

مـي     هرگاه انتقال برون مرزي مواد زايد خطرناک يا ديگر ضايعاتي که مورد قبول کشورهاي مربوط                
باشد، به موجب مفاد اين پروتکل نتواند مطابق با شرايط و مقررات قرارداد بـه اتمـام رسـد، چنانچـه                     

کننده و سـازمان   ريخي که کشور وارد کننده مراتب را به اطلاع کشور صادرظرف مدت سي روز از تا 
رسانده، نتوان ترتيبات ديگري براي دفع آنها به گونه صحيح زيست محيطي ايجاد کرد، کشور صـادر                 

کننده به کشور صـادرکننده      کننده اطمينان حاصل خواهد نمود که مواد زايد مورد نظر به وسيله صادر            
 .ي شودبازگردانده م

کننده   مانع برگشت اين قبيل مواد زايد به کشور صادر         يکننده و کشور عبور    بدين منظور کشور صادر   
 .نخواهند گرديد

 ١٢ماده 
 اتخاذ ساير محدوديتها

به منظور حفاظت بهتر از سلامت انسان و محيط زيست، هيچيک از مفـاد ايـن پروتکـل، کـشورهاي                    
 راستاي مفاد اين پروتکل بـوده و طبـق کنوانـسيون بـازل در               متعاهد را از وضع شرايط ديگري که در       

مـي     خصوص کنترل انتقالات برون مرزي مواد زايد خطرناک و دفع آنها و قواعد حقوق بين الملل                 
 .باشند، منع نخواهد کرد
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 ١٣ماده 
 ترتيبات سازماني

 :سازمان علاوه بر موارد ديگر، موارد زير را انجام خواهد داد
 تماس با مراجع ذيصلاح در کشورهاي متعاهد درمورد اجراي اين پروتکلبرقراري  -١
 تدارک آموزش متخصصان ملي به ويژه براي نظارت و اجراي مفاد اين پروتکل -٢
ترتيب تدارک کمک و راهنمايي حقوقي و فني بـه کـشورهاي متعاهـد بـراي اجـراي مـؤثر ايـن                       -٣

 پروتکل درصورت درخواست
 وانايي هاي منطقه اي به منظور تبادل داده ها و اطلاعات مرتبط با اين پروتکلارتقاء شبکه ها و ت -٤
نگهداري دفتر ثبت ويژه با مشورت مقامات صلاحيتدار کشورهاي متعاهد که داراي توانـايي فنـي                 -٥

گونـه اي    کافي براي مديريت صحيح مواد زايد خطرناک و ديگر ضايعات از نظر زيست محيطي بـه                 
 .عمل هاي فني منطقه اي مقرر شده، هستندکه در دستورال

برقراري نظام واحد براي انتقالات برون مرزي مواد زايـد خطرنـاک و ديگـر ضـايعات در منطقـه                     -٦
 پروتکل

تسهيل در ايجاد تأسيسات دريافت منطقه اي با همکاري نزديک کشورهاي متعاهـد و سـازمانهاي                 -٧
  بين المللي ذيربط–منطقه اي 

يي بر مبناي اطلاعات دريافتي از کشورهاي متعاهد در مـورد اجـراي ايـن پروتکـل و                  تهيه گزارش ها  
 . ارايه آنها به شورا

ايجاد و برقراري ارتباط با سازمانهاي بين المللي و منطقه اي ذيـربط و سـازمان هـاي خـصوصي                     -٨
 ـ    د خطرنـاک و  مربوط در خارج از کشورهاي متعاهد، از جمله توليدکنندگان و حمل کنندگان مواد زاي

 .ديگر ضايعات
خصوص کنترل انتقالات برون مرزي مـواد   ايجاد و برقراري ارتباط با دبيرخانه کنوانسيون بازل در     -٩

 زايد خطرناک و دفع آنها
انجام وظايف ديگري که ممکن است براي اجراي اين پروتکل بـه وسـيله شـورا بـه آن محـول                      -١٠

 .شود
 ١٤ماده 

 وظايف شورا
 :ر را انجام خواهد دادشورا وظايف زي
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بازبيني اجراي پروتکل و نيز بررسي کارايي اقدامات اتخاذ شده و نياز به اتخاذ ساير اقدامات از                 ) الف
 .جمله الحاق ضمايم

 تصويب، بررسي و اصلاح هر ضميمه اين پروتکل درصورت لزوم) ب
 و اصلاح دستورالعمل هاي فني منطقه اي تصويب، تجديدنظر) پ
 .اير وظايفي که جهت اجراي اين پروتکل ممکن است مقتضي باشندانجام س) د

 ١٥ماده 
 مقررات کلي

 .مورد اين پروتکل اعمال خواهد شد مفاد کنوانسيون مربوط به هر پروتکلي در -١
کنوانـسيون اتخـاذ    ) ٢١(و  ) ٢٠(روش انجام اصلاحات پروتکل ها و ضمائم آنها کـه طبـق مـواد                -٢

 .پروتکل اعمال خواهد شدگرديده است، درمورد اين 
کنوانـسيون تـصويب گرديـده      ) ٢٢(قواعد و روش انجام کار و مقررات مالي که به موجب مـاده                -٣

 .مورد اين پروتکل اعمال خواهد شد است، و اصلاحات آنها در
اينکه در آنها به طور صريح به گونـه          ضمايم، بخش لاينفک اين پروتکل را تشکيل مي دهند، مگر          -٤

 .يد شده باشدديگر ق
 ١٦ماده 

 مقررات نهايي
 ٢٦ برابـر بـا      ١٩٩٨ ژوئن   ١٤ مارس تا    ١٧اين پروتکل در تهران، جمهوري اسلامي ايران از تاريخ           -١

 هجري شمسي براي امـضاي هـر کـشور متعاهـد کنوانـسيون             ١٣٧٧ خرداد ماه    ٢٥ تا   ١٣٧٦ماه   اسفند
 .مفتوح خواهد بود

، تـصويب يـا الحـاق از سـوي کـشورهاي عـضو کنوانـسيون              اين پروتکل منوط به تنفيذ، پذيرش      -٢
اسناد تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق نزد دولـت کويـت سـپرده خواهـد شـد و دولـت                . خواهد بود 

 .عهده خواهد داشت  کنوانسيون بر٣٠کويت وظائف امانت داري و اجراي اسناد را برطبق ماده 
 حداقل پـنج سـند تنفيـذ، پـذيرش يـا تـصويب              اين پروتکل در نودمين روز پس از تاريخ سپردن         -٣

 .اين ماده لازم الاجراء خواهد گرديد) ١(پروتکل يا الحاق به آن از سوي کشورهاي موضوع بند 
 سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق به اين پروتکل، اين پروتکل به مـورد     ٥پس از تاريخ سپردن     -٤

ايـن مـاده در نـودمين روز پـس از           ) ١( در بنـد     اجراء گذاشته خواهد شد با توجه به هر کشوري کـه          
 .سپردن تاريخ توسط آن کشور که سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق را پذيرفته است
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جهت گواهي مراتب فوق، امضاءکنندگان تام الاختيار زير که از سوي کشورهاي خود به طور مقتضي                
 .مجاز مي باشند اين پروتکل را امضاء نموده اند

 ١٨ مارس سال يکهزار و نهصد و نود و هـشت مـيلادي برابـر بـا                ١٧تکل در تهران در تاريخ      اين پرو 
بـه  )  هجـري شمـسي    ١٣٧٦ اسفندماه   ٢٦مطابق با   (ذيقعده يکهزار و چهارصد و هشت هجري قمري         

 .سه زبان عربي، انگليسي و فارسي که هر سه متن از اعتبار يکساني برخوردارند، تنظيم گرديده است
 : و مقررات عمومي پروتکلاطلاعات

 ١٩٩٨ مارس ١٧ –تاريخ انعقاد 
 ٢٠٠١ –تاريخ عضويت ايران 

  کويت–مرجع نگهدارنده اسناد 
  عربي، انگليسي، فارسي–زبانهاي رسمي پروتکل 

  سازمان حفاظت محيط زيست –مرجع ملي پروتکل در ايران 
 

 

 

 

 

 کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریایی

 مواد زاید و دیگر مواد) هتخلی(ناشی از دفع 

 )ش. هـ 1351،  1972 -لندن(
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قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون جلوگيري از آلودگي 
 دريايي ناشي از دفع مواد زايد و ديگر مواد

قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون جلوگيري از آلودگي دريـايي ناشـي از دفـع                  
د و ديگر مواد که در جلسه علني روز يکشنبه مورخ بيـست و پـنجم شـهريور مـاه يکهـزار و              مواد زاي 

 به تأييد شوراي نگهبـان      ١/٧/١٣٧٥سيصد و هفتاد و پنج مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ             
 واصل گرديده اسـت، بـه پيوسـت جهـت اجـراء             ٧/٧/١٣٧٥ ق مورخ    -٢١٥رسيده و طي نامه شماره      

 .ابلاغ مي گردد
  به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده مي شود به کنوانسيون جلوگيري از آلودگي                -ماده واحده 

دريايي ناشي از دفع مواد زايد و ديگر مواد، مصوب سال يکهـزار و سيـصد و پنجـاه و يـک هجـري                        
) ٣(مـاده  ) ٢٢(شمسي برابر با سال يکهزار و نهصد و هفتاد و دو مـيلادي، مـشتمل بـر يـک مقدمـه،                 

 .پيوست ملحق شود و اسناد مربوط را تسليم نمايد
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 کنوانسیون جلوگیری از آلودگی دریایی  از طریق دفع

 مواد زاید و دیگر مواد

 اعضاي کنوانسيون متعاهد اين کنوانسيون
با تصديق اين محيط زيست دريايي و موجودات زنده آن براي بشر داراي اهميت حياتي مي باشند، و                  

تضمين اينکه بگونه اي از آنها نگهداري مي شود که به کيفيـت و منـابع دريـايي آسـيبي     همه مردم در    
 .وارد نمي گردد داراي منافعي هستند

با تصديق اين که قابليت دريا براي جذب مواد زايد و بي ضرر نمودن آنها و توانايي آن به منظور احيا                     
 .مجدد منابع طبيعي درياها محدود مي باشد

 که دولتها براساس منشور ملل متحد و اصول حقوق بـين الملـل داراي حـق حاکميـت                   با تصديق اين  
جهت بهره برداري از منابع دريايي خويش بر طبق خط مشي هاي زيست محيطي خود مـي باشـند و                    
وظيفه دارند اطمينان حاصل کنند که اين فعاليتها در قلمرو يا کنترل آنها، آسيبي به محيط زيست سـاير      

 .مناطق فراتر از حدود حاکميت ملي آنها وارد نمي نمايدکشورها يا 
مجمع عمومي ملل متحد درمورد اصول ناظر بر بستر درياهـا و کـف              ) ٢٥ (٢٧٤٩با يادآوري قطعنامه    

بـا خاطرنـشان   . اقيانوس ها و زير بستر متعلق به آنها که فراتر از حدود قلمرو حاکميت ملي مي باشند                
 از بسياري از منابع ماننـد دفـع و تخليـه از طريـق هـوا، رودخانـه هـا،        ساختن اين که آلودگي دريايي   

ريزش گاههاي درون رودخانه ها و خطوط لوله نشأت مي گيرد و از اين رو حائز                ) مصب ها (خورها،  
اهميت است که دولتها بهترين شيوه هاي عملي را جهت جلوگيري از چنين آلودگيهايي به کار بـسته،                  

 .ايي را توسعه دهند که ميزان مواد زايد مضر در درياها را کاهش مي دهندو محصولات و فرآينده
با اعتقاد به اين که اقدام بين المللي جهت کنترل آلودگي دريا بواسطه دفع مواد زايد مي توانـد و بايـد                      
بدون تأخير صورت پذيرد اما اين عمل نبايد خدشه اي بر بحث اقداماتي جهـت کنتـرل ديگـر منـابع                     

 .ننده دريا، در آينده نزديک وارد نمايدآلوده ک
با آرزوي توسعه حفاظت از محيط زيست دريايي از طريق تشويق کشورهاي داراي منافع مـشترک در                 
مناطق جغرافيايي خاص، به منظور انعقاد توافقنامه هاي مناسب مکمل اين کنوانـسيون بـه قـرار ذيـل                   

 :موافقت نمودند
ردي و جمعي کنتـرل مـؤثر همـه منـابع آلـودگي محـيط زيـست                  اعضاي متعاهد به صورت ف      -1ماده  

دريايي را ترغيب نمايد و به ويژه خود متعهد شوند تا به منظور جلوگيري از آلودگي درياها، از طريق                   
دفع مواد زايد و ساير موادي که براي سلامت بشر ايجاد خطـر مـي کننـد و منـابع زيـستي و حيـات                         
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مي نمايند، و به امکانات رفاهي دريا آسيب مي رسانند و يا با ديگر              موجودات دريايي را مخاطره آميز      
 .استفاده هاي قانوني از دريا تداخل پيدا مي کنند، همه روشهاي عملي را به کار بندند

 اعضاي متعاهد همانگونه که در مواد بعدي خواهد آمد بايد براساس تواناييهاي علمي، فنـي و        -2ماده  
قدامات مؤثري را به عمل آورند و به صورت جمعي به منظـور جلـوگيري از                اقتصادي به طور فردي ا    

 .آلودگي دريايي در اثر دفع مواد زايد، خط مشي هاي خود را در اين خصوص هماهنگ نمايند
 :از نظر اين کنوانسيون -3ماده 

 :يعني» دفع«) الف(
هـاي   پيماها، سکوها يا ديگر سازه    ريختن عمدي هرگونه زوايد يا ساير مواد به دريا از کشتيها، هوا           ) ١(

 .ساخت دست بشر در دريا
 .دفع عمدي مواد کشتيها، هواپيماها، سکوها يا ديگر سازه هاي ساخت دست بشر در دريا به دريا) ٢(
 :شامل موارد ذيل نمي شود» دفع«) ب(
ها، هواپيماهـا،   ريختن مواد زايد يا ساير مواد در دريا به طور اتفاقي يا درپي عمليات عـادي کـشتي                 ) ١(

سکوها يا ديگر سازه هاي ساخت دست بشر در دريا و تجهيزات آنها به غير از مـواد زايـد يـا ديگـر                        
موادي که به وسيله يا به کشتيها، هواپيماها يا ديگر سازه هاي ساخته دست بشر در دريا که بـه قـصد                      

ن مواد زايدي يا ساير مواد در       دفع مواد مزبور فعاليت مي کنند، حمل مي شود يا از به عمل آوري چني              
 .کشتيها، هواپيماها، سکوها يا سازه هاي مزبور ناشي مي شود

به جا نهادن مواد با هدفي غير از دفع صرف چنين مواد زايدي مـشروط بـر اينکـه ريخـتن چنـين                       )٢(
 .موادزايدي با اهداف اين کنوانسيون مغايرت نداشته باشد

ايد يا ديگر موادي را که به طور مستقيم ناشـي از اکتـساب، بهـره                مفاد اين کنوانسيون، دفع مواد ز     )ج(
برداري و شرکت در انجام عمليات ساحلي منابع کاني بستر دريا بوده يـا مربـوط آنهـا مـي باشـد، در                       

 .برنمي گيرد
به معني حمل کننده هاي دريايي يا هوايي از هـر نـوعي کـه باشـند تلقـي                   » هواپيماها و کشتيها   «-)٢(

 .اين اصطلاح، هاورکرافت و دوبه ها را اعم از خود کششي يا کششي شامل مي شودشوند  مي
 .به معني کليه آبهاي دريايي بجز آبهاي داخلي کشورها است» دريا «-)٣(
 .به معني ماده يا شيئي از هر نوع، شکل يا جنس است» مواد زايد و يا ديگر مواد «-)٤(
) ٣ و   ٢(ر مشخص بنابر تقاضاي قبلـي و طبـق ضـمايم            اجازه اي است که به طو     » اجازه خاص  «-)٥(

 .اعطا مي شود
 . است٣به معني اجازه قبلي و براساس ضميمه » اجازه عام «-)٦(
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 .به معني سازماني است که توسط اعضاي متعاهد تعيين شده است» سازمان «-)٧(
يگر مواد به هر شکل يا هـر        اعضاي متعاهد طبق مفاد اين کنوانسيون بايد از دفع مواد زايد يا د             -4ماده  

 :صورتي به استثناي موارد مشخصي که در ذيل مي آيد ممانعت به عمل آورند
 .آمده ممنوع مي باشد) ١(  دفع مواد يا مواد ديگري که در ضميمه -الف
 .آمده، منوط به اجازه خاص قبلي مي باشد) ٢(  دفع مواد زايد يا مواد ديگري که در ضميمه -ب
 .مواد زايد يا مواد ديگر مستلزم اجازه عام قبلي مي باشد  دفع کليه -ج
از جمله آگـاهي قبلـي از       ) ٣(  هر مجوزي تنها بعد از ملاحظه دقيق کليه عوامل موضوع ضميمه              -)٢(

ضميمه مزبور درج گرديـده صـادر   ) ج(و ) ب(ويژگيهاي منطقه دفع مواد زايد همانگونه که در بخش       
 .خواهد شد

د اين کنوانسيون به گونه اي تفسير نخواهد شد که يک عضو متعاهد را تا جـايي                   هيچيک از موا    -)٣(
عـضو  . منع نمايـد ) ١(که به آن عضو مربوط است از دفع مواد زايد يا ساير مواد ذکر نشده در ضميمه   

 .مزبور اينگونه اقدامات را به اطلاع سازمان خواهد رساند
 5ماده 

ص يا کشتيها، هواپيماهـا، سـکوها و يـا ديگـر سـازه هـاي            در صورتي که حفظ ايمني جان اشخا        -١
ساخت دست بشر در درياها در موارد بسيار ضروري ناشي از شـرايط نـامطلوب آب و هـوايي يـا در       
موردي که جان انسان را به مخاطره افکند و يا تهديدي جدي براي کشتيها، هواپيماها سکوها و ديگـر             

د، ضرورت داشته باشد، اگر دفع مواد زايد تنها راه جلوگيري           سازه هاي ساخته دست بشر در دريا باش       
از تهديد باشد و اگر احتمال کمي داشته باشد که در نتيجه دفـع مـواد زايـد خـسارت کمتـر از                       ) رفع(

دفع مزبور بـه    . اعمال نخواهد شد  ) ٤(زماني بشود که در غير از آنصورت اتفاق خواهد افتاد مفاد ماده             
دن احتمال آسيب و ضرر به انسان يا حيات آبزيان انجام خواهـد شـد و بـدون                  منظور به حداقل رسان   

 .فوت وقت به سازمان گزارش خواهد شد
، درمواقـع   )٤(مـاده   ) ١(بنـد   ) الـف ( يک عضو متعاهد مي تواند بـه صـورت اسـتثنا بـراي جـزء                 -٢

ا قبول اينکه راه حل     اضطراري که خطرات غيرقابل قبولي در ارتباط با سلامتي انسان ايجاد مي کند و ب              
عضو مزبور قبل از انجام چنين عملي       . معقول ديگري درباره آنها وجود ندارد، اجازه خاص صادر کند         

بايد با کشور يا کشورهايي که ممکن است تحت تأثير قرار گيرند، و نيز با سازمان که بعد از مـشاوره                      
، بـدون فـوت وقـت       )١٤(س مـاده    با ديگر اعضا و درصورت اقتضا سـازمانهاي بـين المللـي، براسـا             

عضو متعاهد ايـن    . مناسبترين روشها را براي اتخاذ به عضو متعاهد توصيه خواهد کرد، مشورت نمايد            
پيشنهادها را تا عملي ترين حد متناسب با زماني که عمل بايـد در محـدوده آن صـورت مـي گيـرد و                 
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 دريايي، انجام داده و سـازمان را از         منطبق با تعهد کلي پرهيز از خسارت وارد آوردن به محيط زيست           
 .عمل انجام شده مطلع خواهد کرد

 .متعهد مي شوند در چنين شرايطي به يکديگر مساعدت نمايند
 هر عضو متعاهدي مي تواند در زمان يا بعد از تصويب يا الحاق به کنوانسيون از حقـوق خـود در                      -٣

 .صرفنظر نمايد) ٢(مورد بند 
 6ماده 

 :د بايد مقام يا مقامهاي صلاحيتداري را براي موارد زير تعيين نمايد هر عضو متعاه-١
و در  ) ٢( صدور اجازه هاي خاصي که از قبل و براي دفع مواد زايد فهرسـت شـده در ضـميمه                     -الف

 .منظور شده است، لازم مي باشد) ٥(ماده ) ٢(شرايطي که در بند 
 .د ديگر ضروري مي باشد صدور اجازه عامي که از قبل و براي دفع کليه موا-ب
 . ثبت نوع و مقدار همه موادي که اجازه دفع آنها داده شده و محل، زمان و روش دفع آنها-ج
 نظارت فردي و يا همکاري با ساير اعضاي متعاهد و سازمانهاي ذيصلاح بين المللي درخـصوص                 -د

 .وضعيت درياها به منظور تحقق اهداف اين کنوانسيون
) ١( ي صلاحيتدار عضو متعاهد در موارد زير اجازه خاص يا عام قبلي براسـاس بنـد               مقام يا مقامهاي   -٢

 :در مورد ماده مورد نظر جهت دفع صادر خواهند کرد
 . بارگيري در قلمرو آن عضو انجام شده باشد-الف
 زماني که بارگيري در قلمرو کشوري که عضو کنوانسيون نيست توسط کشتي يا هواپيمايي که در                 -ب

 . آن عضو ثبت شده يا با پرچم آن تردد مي کند، انجام شده باشدقلمرو
فوق، مقام يا مقامهاي صـلاحيتدار، ضـميمه        ) ١(بند  ) ب(و  ) الف( در صدور مجوز دفع طبق جزء        -٣
 .را به همراه معيارها، اقدامات و الزامات ديگري که مقتضي تشخيص دهند رعايت خواهند نمود) ٣(
ر مستقيم و يا از طريق دبيرخانه اي که به موجـب موافقتنامـه منطقـه اي                  هر عضو متعاهدي به طو     -٤

بالا و معيارهـا و اقـدامات و الزامـاتي را کـه             ) ١(بند  ) د(و  ) ج(ايجاد شده، اطلاعات مندرج در جزء       
فوق الذکر اتخاذ مي کند به سازمان و درصورت اقتضا به اعضاي ديگر گـزارش خواهـد                 ) ٣(طبق بند   

 و ماهيت گزارش هاي مزبور با مشورت اعضاي متعاهـد مـورد توافـق قـرار خواهـد                   روش اجرا . کرد
 .گرفت

 7ماده 
 هر عضو متعاهد اقدامات لازم را درخصوص اجراي اين کنوانسيون براي کليه موارد زيـر بـه کـار                    -١

 :خواهد گرفت
 . کنند کشتيها و هواپيماهايي که در قلمرو آن عضويت ثبت شده و با پرچم آن حرکت مي-الف
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کننـد    کشتيها و هواپيماهايي که در قلمرو آن عضو يا درياهاي سرزميني آن، موادي را بارگيري مي       -ب
 .که قرار است دفع گردد

 کشتيها، هواپيماها و سکوهاي ثابت يا شناور تحت حاکميت آنها با اين باور که در امر دفـع مـواد                     -ج
 .زايد دخيل مي باشند

يد اقدامات مناسب را به منظور جلوگيري و مجازات هر عملي که مغاير              هر عضو در قلمرو خود با      -٢
 .با مفاد اين کنوانسيون باشد، اتخاذ نمايد

 اعضاء موافقت نمودند در تعميم و گسترش روشهاي اجـراي مـؤثر ايـن کنوانـسيون بـه ويـژه در                      -٣
که برخلاف کنوانـسيون    درياهاي آزاد، از جمله روشهاي گزارش دادن در مورد کشتيها و هواپيماهايي             

 .در حال دفع مواد زايد مشاهده شوند، همکاري نمايند
 اين کنوانسيون در مورد آندسته از کشتيها و هواپيماهايي که طبق حقـوق بـين الملـل از مـصونيت                     -٤

دولتي برخوردارند، اعمال نمي شود با اين وجود هر عضوي با اتخاذ اقدامات مناسبي اطمينان حاصل                 
که چنين کشتيها و هواپيماهايي که به آن تعلق دارند يا توسط آن مورد بهره بـرداري قـرار                 خواهد کرد   

مي گيرند به گونه اي عمل خواهند کرد که با موضوع و هدف اين کنوانـسيون مطابقـت و سـازگاري                     
 .داشته باشند و مراتب را به سازمان اطلاع خواهد داد

ر عضو متعاهدي جهت اتخاذ اقدامات ديگري براساس         هيچ يک از مفاد اين کنوانسيون برحقوق ه        -٥
 .اصول حقوق بين الملل در مورد جلوگيري از دفع مواد زايد در درياها تأثير نمي گذارد

به منظور پيشبرد اهداف اين کنوانسيون، اعضاي متعاهد داراي منافع مشترک به منظور حمايت               -8ماده  
ي معين با در نظر گرفتن ترکيب ويژگيهاي منطقـه اي،           از محيط زيست دريايي در يک منطقه جغرافياي       

به منظور انعقاد توافقنامه منطقه اي مطابق اين کنوانسيون براي جلوگيري از آلودگي به ويـژه از طريـق               
اعضاي متعاهد ايـن کنوانـسيون کوشـش خواهنـد کـرد مطـابق بـا                . دفع مواد زايد تلاش خواهند کرد     
 ٢.شود عمل نمايند ه اي مزبور، که از طرف سازمان به آنان اعلام مياهداف و مفاد توافقنامه هاي منطق

اعضاي متعاهد سعي خواهند نمود با طرفهاي توافقنامه هاي منطقـه اي بـه منظـور توسـعه روشـهاي                    
. هماهنگي که قرار است توسط اعضاي کنوانسيون هاي مختلف مربوط پيگيري شود، همکاري نماينـد        

 .ينه کنترل و تحقيق علمي به عمل خواهد آمدتوجه خاصي به همکاري در زم
اعضاي متعاهد با تشريک مساعي با سازمان و نهادهاي بين المللي ديگـر، حمايـت آندسـته از                   -9ماده  

اعضاي متعاهدي که تقاضاي موارد زير را دارند، ترجيحاً در کشورهاي مربوط به گونه اي که اهـداف                  
 .رغيب خواهند کردو مقاصد اين کنوانسيون را به پيش برد ت

 .  آموزش فني و علمي پرسنل-الف
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 .  تأمين تجهيزات و ابزارهاي مورد نياز در امر تحقيق و کنترل-ب
 .  دفع و تصفيه مواد زايد و اقدامات ديگر به منظور جلوگيري يا کاهش آلودگي بر اثر دفع-ج

سئوليت دولتهـا در زمينـه   اعضاي متعاهد متعهد مي شوند طبق اصول بين الملل درخصوص م    -10ماده  
خسارت وارد کردن به محيط زيست ديگر کشورها و يا به هر ناحيه زيست محيطـي ديگـر در نتيجـه                     
دفع مواد زايد و ديگر مواد از هر نوع که باشد، در زمينه گسترش روشهاي تعيين مـسئوليت و حـل و                      

 .فصل اختلافهاي مربوط به دفع مواد زايد، اقدام نمايند
عضاي متعاهد در اولين نشست مشورتي خود شيوه هاي حل و فصل مناقـشات مربـوط بـه                  ا -11ماده  

 .تفسير و اجراي اين کنوانسيون را مورد بررسي قرار مي دهند
اعضاي متعاهد خود را ملزم نمايند تا از طريق سازمانهاي تخصصي صـلاحيتدار و نهادهـاي                 -12ماده  

ء دادن حفاظت از محيط زيست دريـايي در مقابـل آلـودگي             بين المللي ديگر اقدامهايي به منظور ارتقا      
 :ناشي از مواد زير را ترغيب نمايند

 .  هيدروکربن ها، از جمله نفت و مواد زايد آنها-الف
 .  ساير مواد مضر و خطرناکي که بوسيله کشتي ها با هدفي غير از دفع حمل مي شوند-ب
ا، هواپيماها، سکوها و ديگـر سـازه هـاي سـاخته              مواد زايد ايجاد شده در جريان عمليات کشتيه         -ج

 .دست بشر در دريا
 .  آلودگي هاي راديواکتيويته از همه منابع، از جمله کشتي ها-د

 .عوامل جنگ شيميايي و بيولوژيکي. هـ
  مواد زايد و ديگر موادي که به طور مـستقيم در نتيجـه يـا در ارتبـاط بـا اکتـشاف بهـره بـرداري                            -و

 .ربوط به منابع معدني بستر دريا بوجود مي آيدپردازش ساحلي م
اعضاي متعاهد همچنين از طريق سازمانهاي صلاحيتدار بين المللي، تدوين علايم مورد استفاده کشتي              

 .هايي را که در امر دفع مواد زايد شرکت دارند، ترغيب خواهند کرد
درياها بوسـيله کنفـرانس سـازمان       هيچ يک از مفاد اين کنوانسيون به تدوين و توسعه حقوق             -13ماده  

 مجمع عمومي سازمان ملل  ٢٧٥٠ج  ) ٢٤(ملل متحد در خصوص حقوق درياها که به موجب قطعنامه           
متحد برگزار گرديد و نيز دعاوي حال و آينده و ديدگاههاي حقوقي هر کشوري در ارتباط با حقـوق                   

اعـضاي متعاهـد    .  نخواهد زد  درياها و ويژگي و دامنه حاکميت ساحلي کشور صاحب پرچم لطمه اي           
شـود و در     موافقت کردند تا در جلسه اي که توسط سازمان بعد از کنفرانس حقوق درياها تشکيل مي               

 ميلادي نخواهد بود بـه منظـور تعريـف          ١٩٧٦ هجري شمسي مطابق با      ١٣٥٥هر صورت بعد از سال      
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نسيون در منطقه اي مجـاور      ويژگي و دامنه حقوق و مسئوليت کشور ساحلي در به اجرا درآوردن کنوا            
 .ساحل خود مشورت نمايند

 14ماده 
 دولت بريتانياي کبير و ايرلنـد شـمالي بـه عنـوان امـين، بـه منظـور تـصميم گيـري درخـصوص                         -١

ماه بعد از لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون اجلاس اعضاي متعاهد را            ) ٣(موضوعات سازماني حداکثر    
 .تشکيل خواهند داد

هد سازمان صـلاحيتداري را کـه در زمـان تـشکيل آن اجـلاس وجـود دارد، مـسئول                     اعضاي متعا  -٢
وظايف دبيرخانه در ارتباط با اين کنوانسيون مي کنند، هر عضو متعاهد اين کنوانسيون که عـضو ايـن                   
سازمان نباشد، بايد سهم مناسبي براي هزينه هايي که توسط سازمان در اجـراي ايـن وظـايف صـرف                    

 .بگيردشده است، درنظر 
 : وظايف دبيرخانه اي سازمان مذکور شامل موارد زير است-٣

  برپايي نشستهاي مشورتي اعضاي متعاهد غالباً کمتر از دو سال يکبار و جلسات ويژه اعضا در                  -الف
 .هر زمان بنا به تقاضاي دوسوم اعضا

 ـ              -ب وط درخـصوص     همکاري و آمادگي در مشورت با اعضاي متعاهد و سازمانهاي بين المللي مرب
 .اين ماده به آن اشاره شده است) ٤(بند ) هـ(توسعه و اجراي روشهايي که جزء 

 بررسي تحقيقات انجام شده از سوي اعضاي متعاهد و اطلاعات دريافتي از آنان، مشورت با آنهـا                  -ج
انـسيون  و سازمانهاي بين المللي مربوط و ارايه پيشنهاداتي به اعضاء درباره مسايل مربوط بـه ايـن کنو                

 .که به طور مشخص در کنوانسيون عنوان نشده است
و ) ٦(مـاده  ) ٤(، بنـد  )٥(مـاده  ) ٢(و ) ١(، بنـد  )٤(ماده ) ٣( انتقال تمام اطلاعيه هايي که طبق بند      -د

 .توسط سازمان دريافت شده به اعضاي مربوط) ٢١(و ) ٢٠(، )١٥(مواد 
کشورهاي امـين دولتهـاي بريتانيـاي کبيـر و          قبل از تعيين سازمان اين وظايف درصورت لزوم توسط          

 .ايرلند شمالي مي باشند، انجام خواهد شد
 در جلسات مشورتي يا ويژه اعضاي متعاهد، اجراي اين کنوانسيون و از جملـه مـوارد زيـر مـورد                     -٤

 .بررسي مستمر قرار خواهد گرفت
 ).١٥(ه   بررسي و تصويب اصلاحيه هاي اين کنوانسيون و ضمايم آن طبق ماد-الف
  دعوت نهاد يا نهادهاي علمي مربوط جهت همکاري و مشاوره با اعضا يا سازمان، درمـورد هـر                    -ب

 .جنبه فني يا علمي مرتبط با کنوانسيون، به ويژه مفاد ضمايم
 ).٦(ماده ) ٤(  دريافت و بررسي گزارشهاي تهيه شده براساس بند -ج
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ي منطقه اي کـه درارتبـاط بـا جلـوگيري از آلـودگي                ارتقاء در سطح همکاري با، و بين، سازمانها         -د
 .دريايي هستند

از جمله معيارهـاي اساسـي بـراي تعيـين و           ) ٥(ماده  ) ٢(توسعه يا تصويب روشهاي موضوع بند       . هـ
تشخيص وضعيتهاي فوق العاده و استثنايي و روشهايي جهت راهنماييهاي مشورتي و دفـع صـحيح و                 

جمله تعيين مناطق مناسب دفع و پيشنهاد آن با مشورت سـازمانهاي  اصولي مواد در چنين شرايطي، از     
 .بين المللي مربوط

 .  بررسي هر نوع اقدام ديگري که ممکن است مورد نياز باشد-و
 . اعضاي متعاهد در اولين نشست مشورتي خود آيين کار را درصورت لزوم وضع خواهند کرد-٥

 15ماده 
تشکيل مي شود توسط    ) ١٤(ات اعضاي متعاهد که طبق ماده       اصلاحات کنوانسيون در جلس   ) الف (-١

 .دوسوم اکثريت اعضاي حاضر تصويب مي گردد
يک اصلاحيه براي اعضايي که آنرا پذيرفته اند، در شصتمين روز پـس از آنکـه دو سـوم اعـضا سـند                       

 .پذيرش اصلاحيه را نزد سازمان توديع نمايند لازم الاجرا خواهد گرديد
 اصلاحيه براي هر عضو ديگر، سي روز پس از تاريخي که سند پذيرش اصـلاحيه را        پس از اين تاريخ   

 .توديع نمايد لازم الاجرا خواهد گرديد
سازمان، تمامي اعضاي متعاهد را از هرگونه درخواست مطرح شده براي تشکيل جلسه ويژه بـه                ) ب(

 و تـاريخي کـه ايـن        و هرگونه اصلاحات تصويب شده در جلسات اعضاي متعاهد        ) ١٤(موجب ماده   
 .اصلاحات براي هر عضوي لازم الاجرا مي گردد مطلع خواهد ساخت

اصلاحات ضمايم که بـه تـصويب       .  اصلاحات ضمايم براساس ملاحظات فني و علمي خواهد بود         -٢
تشکيل مي شود برسد، در مـورد هـر         ) ١٤(دو سوم اکثريت اعضا حاضر در جلسه اي که بر طبق ماده             

صله از تاريخ اطلاعيه پذيرش آن عضو به سازمان و در مـورد کليـه اعـضاي ديگـر                   عضو متعاهد بلافا  
يکصد روز بعد از تصويب اصلاحيه بوسيله جلسه، بجز آنهايي که قبل از پايان يکصد روز اعـلام مـي       

اعـضا بايـد تـلاش      . نمايند که قادر نيستند اصلاحيه ها را در آن زمان بپذيرند، لازم الاجرا خواهد شد              
پذيرش اصلاحيه را از جانب خود در اسرع وقت بعد از تصويب در جلـسه، بـه سـازمان اعـلام                     کنند  
هر عضو متعاهدي در هر زماني مي تواند پذيرش را جايگزين اعلاميه قبلي اعتـراض نمايـد و                  . نمايند

 . بر اين اساس اصلاحيه اي که قبلاً مورد اعتراض واقع شده، براي آن عضو لازم الاجرا خواهد شد
 پذيرش يا اعلام اعتراض طبق اين ماده با ارايه سند به سازمان انجام خواهد گرفـت سـازمان همـه                -٣

 .اعضاي متعاهد را از دريافت چنين اسنادي مطلع خواهد ساخت
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 پيش از تعيين و انتخاب سازمان، وظايف دبيرخانه اي مختص آن به طور موقت بوسيله کشورهاي                 -٤
 .مالي به عنوان يکي از امناي اين کنوانسيون صورت مي پذيردبريتانياي کبير و ايرلند ش

اين کنوانسيون جهت امضاء توسط هر کشوري در لندن، مکزيکوسيتي، مسکو و واشـنگتن از                -16ماده  
 مـيلادي،   ١٩٧٣ دسـامبر    ٣١ تا   ١٩٧٢ دسامبر   ٢٩ هجري شمسي برابر با      ١٣٥٢ دي   ١٠ تا   ١٣٥١ دي   ٨

 .         مفتوح خواهد بود
اسناد تصويب نزد کـشورهاي مکزيـک، اتحـاد         . اين کنوانسيون منوط به تصويب خواهد بود       -17 ماده

جماهير سوسياليستي شوروي، بريتانياي کبير، ايالات متحده آمريکا و ايرلنـد شـمالي، توديـع خواهـد                 
 .شد

جهـت   ميلادي اين کنوانسيون     ١٩٧٣ دسامبر   ٣١ هجري شمسي برابر با      ١٣٥٢ دي   ١٠بعد از    -18ماده  
اسناد الحاق نزد دولتهاي مکزيک، اتحاد جمـاهير سوسياليـستي          . الحاق هر کشوري مفتوح خواهد بود     

 .شوروي، ايالات متحده آمريکا، بريتانياي کبير و ايرلند توديع خواهد شد
 19ماده 

را  اين کنوانسيون در سي امين روز بعد از تاريخ ارايه پانزدهمين سند تصويب يا الحـاق لازم الاج ـ                  -١
 .خواهد شد

 اين کنوانسيون براي هر عضو متعاهدي که بعد از ارايه پانزدهمين سند تصويب يـا پـذيرش، ايـن                    -٢
کنوانسيون را تصويب نموده يا به آن ملحق مي شود در سي امين روز بعد از ارايه اسـناد تـصويب يـا                       

 .الحاق توسط عضو متعاهد مزبور لازم الاجرا خواهد شد
 :امين موارد ذيل را به اطلاع اعضاي متعاهد خواهند رساندکشورهاي  -20ماده 
) ٢١،  ١٨،  ١٧،  ١٦(  امضاي اين کنوانسيون و توديع اسناد تصويب، الحاق يا انصراف طبق مـواد                -الف
 و  
 .لازم الاجرا مي شود) ١٩( تاريخي که اين کنوانسيون طبق ماده -ب

 ماهه به کـشورهاي امـين کنوانـسيون، انـصراف           ٦هر عضو متعاهدي مي تواند با اعلام کتبي          -21 ماده
 .خود را از اين کنوانسيون اعلام نمايد، اعلام مزبور سريعاً به اطلاع کليه اعضاي متعاهد خواهد رسيد

نسخه اصلي اين کنوانسيون که به زبانهاي انگليسي، فرانسوي، روسي و اسـپانيايي اسـت بـه                  -22ماده  
لتهاي مکزيک، اتحاد جماهير سوسياليستي شوروي، بريتانياي کبير،        يک اندازه معتبر مي باشد و نزد دو       

ايرلند شمالي و ايالات متحده آمريکا توديع خواهد شد و دولتهاي مذکور نسخه هاي مصدق آن را بـه   
 .کليه کشورها ارسال خواهند نمود
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ر مجـاز شـناخته     بنا به مراتب فوق امضا کنندگان زير که از طرف دولتهاي متبوع خود، براي اين منظو               
 .شده اند اين کنوانسيون را امضاء نمودند

 هجري شمسي برابـر بـا بيـست و نهـم دسـامبر              ١٣٥١اين کنوانسيون در چهار نسخه در هشتم ديماه         
 . ميلادي در لندن، مکزيکوسيتي، مسکو و واشنگتن تنظيم گرديد١٩٧٢
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 )1(ضمیمه 
  ترکيبات ارگانوهالوژنها-١
  جيوه و ترکيبات آن-٢
 . کادميوم و ترکيبات آن-٣
 پلاستيکهاي پايدار و ديگر مواد ترکيبي پايا، به طور نمونه، تور ماهيگيري و طنابهايي، کـه ممکـن                   -٤

است به صورت شناور يا معلق در دريا باقي بمانند به طوري کـه بـا کـشتيراني و مـاهيگيري و ديگـر             
 .استفاده هاي قانوني در دريا تداخل پيدا کنند

ام، نفت سياه، نفت سنگين ديزل و روغنهاي روان کننده، مايعـات هيـدروليکي و هرگونـه                  نفت خ  -٥
 .مخلوطي که داراي چنين موادي بوده و با هدف دفع، بارگيري شده باشند

 مواد زايد داراي راديواکتيويته، بسيار قوي يا ساير مواد راديواکتيويته قـوي کـه بوسـيله نهـاد بـين                     -٦
هاي   زمينه، که درحال حاضر آژانس بين المللي انرژي اتمي مي باشد، در زمينه             المللي ذيصلاح در اين   

بهداشت عمومي، زيست شناسي و ديگر زمينه ها به عنوان مواد نامناسب براي دفـع در دريـا تعريـف                    
 .شده اند

 ـ ) به عنوان مثال جامد، مايع، نيمه مايع، گازها يا درحالت زنده          ( هرگونه مواد به هر شکل       -٧ راي کـه ب
 .جنگلهاي بيولوژيکي و شيميايي توليد شده است

 بندهاي بالاي ايـن ضـميمه مـوادي را کـه بـه سـرعت از طريـق روشـهاي فيزيکـي، شـيميايي و                          -٨
 :بيولوژيکي در دريا به مواد بي ضرر تبديل مي شوند در برنمي گيرد، به شرط آنکه

   جانداران دريايي خوراکي را نامطبوع ننمايد،-الف
 .بات تهديد سلامتي بشر يا حيوانات اهلي را فراهم ننمايند  موج-ب

توسـط  ) ١٤(اگر ترديدي در بي ضرر بودن مواد وجود داشـته باشـد، روش مـشورتي موضـوع مـاده                    
 .اعضاي متعاهد رعايت خواهد شد

را کـه   ) نظير لجن هاي فاضلاب و مـواد حاصـل از لايروبـي           ( اين ضميمه، آندسته از مواد ديگري        -٩
فوق به عنوان آلوده کننـده جزيـي بـه آنهـا اشـاره شـده        ) ٥(تا  ) ١(موادي باشند که در بندهاي      داراي  

) ٣( و) ٢(چنين مواد زايدي درصورت اقتضا مشمول مفاد منـدرج در ضـمايم             . است، شامل نمي شود   
 .مي شود



 

 ٩٠

 )2(ضمیمه 
 .مراقبت ويژه دارندمي آيند نياز به ) ٦(ماده ) ١(بند ) الف(موادي که در زير جهت اهداف جزء 

 :  زوايدي که داراي مقادير مشخصي از موادي هستند که به صورت زير فهرست شده اند-الف
   آرسنيک-
   سرب-
   مس و ترکيبات آنها-
   روي-
   ترکيبات از گانوسيليکن ها-
   سيانيدها-
   فلورايدها-
 .آورده نشده اند) ١(  حشره کش ها و مشتقات آنها که در ضميمه -

  درخصوص صدور مجوز جهت دفع مواد اسيدي و قليايي بـه مقـدار فـراوان، وجـود احتمـالي                     -ب
 .بالا و مواد اضافه شده زير مورد بررسي و توجه قرار خواهد گرفت) الف(چنين موادي در بند 

   بريليوم کروميوم-
   نيکل و ترکيبات آنها-
   واناديوم-
ر زوايدي که به صورت انبوه قابليت غـرق شـدن در دريـا را                 کانتينرها، تراشه هاي فلزات، و ديگ       -ج

 .دارند و مي توانند به طور جدي مانعي براي ماهيگيري يا دريانوردي باشند
آورده نشده اند، اعضاي متعاهد بايـد       ) ١(  زوايد راديو اکتيو يا ساير مواد راديواکتيو که در ضميمه             -د

هاي نهادهاي بين المللي ذيصلاح را در ايـن زمينـه، کـه            در صدور مجوزها براي دفع اين مواد توصيه         
 .در حال حاضر آژانس بين المللي انرژي اتمي مي باشد، مدنظر قرار دهند



 

 ٩١

 )3(ضمیمه 
مقرراتي که در ايجاد معيارهاي راجع به صدور مجوزها براي دفع مواد زايد در دريا مورد توجـه قـرار           

 :شامل موارد ذيل مي باشد) ٤(ماده ) ٢(مي گيرند، با درنظر گرفتن بند 
 :  مشخصات و ترکيبات مواد-الف

 )به طور نمونه درهر سال( مجموع مقادير و ميزان متوسط ترکيب مواد دفع شده -١
 )براي مثال مواد جامد، لجن، مايع يا گازي( شکل مواد -٢
بـراي  (يي  شـيميايي و بيوشـيميا    ) براي مثال حلال بودن و وزن مخصوص مـواد        (فيزيکي  :  خواص -٣

براي مثال وجود ويروس ها، باکتريها، انگلهـا و         (و از نظر بيولوژيکي     ) اکسيژن خواهي، مغذيها  : نمونه
 )مخمرها

  ميزان سمي بودن،-٤
  پايداري، از نظر فيزيکي، شيميايي و بيولوژيکي،-٥
  ذخيره و تغيير شکل زيستي در مواد بيولوژيکي يا رسوبات،-٦
رات فيزيکي، شيميايي و بيوشيميايي و واکنش در محيط آبي با ديگر مـواد           حساسيت در مقابل تغيي    -٧

 .آلي و غيرآلي قابل حل
ماهي، صـدف   ( احتمال ايجاد آلودگي ها يا ديگر تغييراتي که باعث کاهش در قابليت فروش منابع                -٨

 .مي شود) و غيره
 :  ويژگيهاي محل دفع و روش ريختن مواد زايد-ب
، محل آن در رابطه با ديگـر        )اهنگي منطقه دفع، عمق و مقدار فاصله از ساحل        براي مثال هم  ( محل   -١

براي مثال مطلوبيت محل ها، محل تخم ريزي و پرورش ماهي و محلهاي ماهيگيري و منابع             (محل ها   
 ).قابل بهره برداري

 ).اهبراي مثال، مقدار مواد در هر روز، هفته و م( شاخص ريختن مواد زايد در هر مرحله خاص -٢
 .  روش هاي بسته بندي درصورت لزوم-٣
 . رقيق سازي اوليه حاصل از روش پيشنهادي آزادسازي مواد-٤
مانند تأثير جريانات آبي، جـزر و مـد، بـاد برجابجـايي عمـودي و                ( ويژگيهاي پراکنده سازي مواد      -٥

 ).ترکيب افقي مواد
 بنـدي شاخـصهاي اکـسيژن در        ، ميـزان شـوري، طبقـه      PHمانند درجه حـرارت،     ( ويژگيهاي آبي    -٦

آلودگي، اکسيژن محلول، اکسيژن خواهي شيميايي، اکسيژن خواهي بيوشيميايي، نيتـروژن موجـود بـه               
 ).شکل آلي و معدني از جمله آمونياک، مواد معلق و ديگر مغذي ها و باروري



 

 ٩٢

 ـ              ( ويژگيهاي بستر و کف      -٧ اروري ماننـد نقـشه بـرداري، ويژگيهـاي ژئولـوژيکي و ژئوشـيميايي و ب
 ).بيولوژيکي

ماننـد مطالعـات زمينـه اي       ( وجود و اثرات دفع هاي ديگري که در منطقه دفع انجـام شـده اسـت                  -٨
 ،)فلزات سنگين و عناصر محتوي کربن آلي

 اعضاي متعاهد بايد در خصوص صدور مجوز دفع، با درنظر گرفتن تنوع فصلها وجود يک مأخـذ                  -٩
 ـ       آمـده اسـت، مـورد      ) ١(ين دفعـي همانطوريکـه در ضـميمه         علمي مناسب را جهت ارزيابي نتايج چن

 .بررسي قرار دهند
 :  ملاحظات و شرايط کلي-ج
مانند وجود ماده بـه هـم تابيـده يـا شـناور، تيرگـي، بـدبويي،                 ( اثرات احتمالي بر مطلوبيت محيط       -١

 ).بيرنگي و کف
، )خرچنگ و ميگـو   (ف دار    اثرات احتمالي بر زندگي جانوران دريايي، رشد ماهيها و ماهيهاي صد           -٢

 .انبارهاي ماهي و شيلات، کاشت و برداشت جلبک دريايي
آسيب وارد کردن بـر کيفيـت آب بـه دليـل اسـتفاده              ( اثرات احتمالي بر ديگر استفاده هاي از دريا          -٣

صنعتي، خوردگي سازه ها در زير آب، اختلال در عمليات کشتي ناشي از مواد شناور در آب، اخـتلال           
گيري و کشتيراني از طريق ريختن زوايد يا مواد جامد در کف دريا و حفاظت از مناطق داراي                  در ماهي 

 ).اهميت ويژه براي مقاصد علمي يا حفاظتي
 فراهم بودن عملي روشهاي جايگزين ساحلي تصفيه، دفع از ميان بردن يا تصفيه به منظور کـاهش                  -٤

 .خطر مواد براي دفع در دريا
اده واحده منضم به متن کنوانسيون شـامل مقدمـه و بيـست و دو مـاده و سـه                    قانون فوق مشتمل بر م    

ضميمه در جلسه علني روز يکشنبه مورخ بيست و پنجم شهريور ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و پـنج                    
 . به تأييد شوراي نگهبان رسيده است١/٧/١٣٧٥مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 :سیوناطلاعات و مقررات عمومی کنوان
 ١٩٧٢ دسامبر ٢٩  -تاريخ انعقاد

 ١٩٧٥ اوت ٣٠ –تاريخ لازم الاجرا شدن 
 ١٩٩٧ ژانويه ٢٣  -تاريخ عضويت ايران

   لندن، مکزيکوسيتي، مسکو، واشنگتن-محل انعقاد
   دولت هاي مکزيک، انگلستان، روسيه، آمريکا-مرجع نگهدارنده اسناد

  اسپانيايي، روسي                                           انگليسي، فرانسه،-زبانهاي رسمي کنوانسيون
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   سازمان حفاظت محيط زيست-مرجع ملي کنوانسيون در ايران
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 کنوانسیون بین المللی آمادگی، مقابله و همکاری

 در برابر آلودگی نفتی

 )ش. هـ 1369، 1990 –لندن (
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ون بین المللی آمادگی، مقابله و قانون الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسی
 همکاری در برابر آلودگی نفتی

 
 به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده مي شود به کنوانسيون بين المللي آمـادگي،                –ماده واحده   

 مـصوب سـال يکهـزار و سيـصد و شـصت و نـه هجـري                  –مقابله و همکاري در برابر آلودگي نفتي        
) ١(ماده و يـک     ) ١٩( نهصد و نود ميلادي، مشتمل بر يک مقدمه نوزده         شمسي، برابر با سال يکهزار و     

 .الحاقيه ملحق شود و اسناد مربوط را تسليم نمايد
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 کنوانسیون بین المللی آمادگی، مقابله و همکاری در برابر آلودگی نفتی

  ميلادي١٩٩٠ هجري شمسي برابر با ١٣٦٩مصوب 
 اعضاي کنوانسيون حاضر،

ضرورت حفظ محيط زيست انساني به طور اعم و محيط زيست دريـايي بـه طـور                 با آگاهي نسبت به     
 اخص،

با شناسايي خطرات جدي که از طريق سوانح آلودگي نفتي از سوي کشتيها، واحدهاي دور از ساحل،                 
 بنادر دريايي و تجهيزات حمل ونقل نفت به محيط زيست دريايي تحميل مي شود،

تياطي و بازدارنده در جلـوگيري از آلـودگي نفتـي در وهلـه اول و         با درنظر گرفتن اهميت اقدامات اح     
ضرورت به کارگيري جدي اسناد بين المللـي موجـود در ارتبـاط بـا ايمنـي دريـايي و جلـوگيري از                       

 هجري شمـسي    ١٣٥٣آلودگي دريايي، به ويژه کنوانسيون بين المللي ايمني جان افراد در دريا مصوب              
دي، و کنوانـسيون بـين المللـي جلـوگيري از آلـودگي توسـط کـشتيها،                  با اصلاحات بع   ١٩٧٤برابر با   
 ميلادي تعديل شده توسط پروتکل مربـوط بـه آن مـصوب             ١٩٧٣ هجري شمسي برابر     ١٣٥٢مصوب  

ــا ١٣٥٧ ــر ب ــا اصــلاحات بعــدي، و همچنــين توســعه ســريع  ١٩٧٨ هجــري شمــسي براب  مــيلادي ب
هداري کشتيهاي حامل نفت و واحـدهاي دور        استانداردهاي رو به رشد مربوط به طرح، عمليات و نگ         

 از ساحل،
همچنين با درنظر گرفتن اينکه، درصورت وقوع سانحه آلودگي نفتي، اقدام سـريع و مـؤثر جهـت بـه                    

 حداقل رساندن خسارتي که ممکن است از چنين سانحه اي ناشي شود، حياتي مي باشد،
آلودگي نفتي و نقش مهمي کـه صـنايع نفـت و            با تأکيد بر اهميت آمادگي مؤثر براي مبارزه با سوانح           

 کشتيراني دراين خصوص دارند،
با شناسايي مجدد اهميت کمکهاي دو جانبه و همکاري بـين المللـي در زمينـه موضـوعاتي از جملـه                     
مبادله اطلاعات مربوط به قابليتهاي کشورها براي مقابله با سوانح آلودگي نفتي، تهيه طرحهـاي مـوارد                 

آلودگي نفتي، مبادله گزارشهاي سوانح مهمي که ممکن است محيط زيست دريـايي يـا         بيني نشده    پيش
خطوط ساحلي و منافع مربوطه کشورها را تحت تأثير قـرار دهـد، و تحقيـق و توسـعه در ارتبـاط بـا           

 وسايل مبارزه با آلودگي نفتي در محيط زيست دريايي،   
 به عنوان يـک اصـل کلـي حقـوق بـين الملـل               »آلوده کننده مسئول پرداخت است    «و با توجه به اصل      

 محيط زيست،
همچنين با توجه به اهميت اسناد بين المللي درمورد مسئوليت و جبـران خـسارات ناشـي از آلـودگي                    

 مـيلادي درمـورد    ١٩٦٩ هجري شمـسي برابـر بـا         ١٣٤٨نفتي، از جمله کنوانسيون بين المللي مصوب        
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 هجري شمسي برابـر بـا       ١٣٥٠ون بين المللي مصوب     مسئوليت مدني خسارات آلودگي نفتي، کنوانسي     
 ميلادي در مورد تأسيس صندوق بين المللي براي جبران خسارات ناشي از آلودگي نفتي، و نياز                 ١٩٧١

 ١٩٨٤ هجـري شمـسي برابـر بـا          ١٣٦٣مبرم با لازم الاجرا شدن هرچه سـريعتر پروتکلهـاي مـصوب             
 ميلادي مربوط به کنوانسيونهاي فوق الذکر،

وجه بيشتر به اهميـت موافقتنامـه هـا و ترتيبـات دوجانبـه و چنـد جانبـه از قبيـل کنوانـسيونها و                         با ت 
 اي، هاي منطقه موافقتنامه

  آن،١٢با درنظر داشتن مقررات مربوط به کنوانسيون ملل متحد در مورد حقوق درياها، به ويژه بخش 
بليت هاي موجود ملي، منطقه اي و       با آگاهي از ضرورت گسترش همکاريهاي بين المللي و افزايش قا          

جهاني در زمينه آمادگي و مقابله با آلودگي نفتي و با توجه به نياز ويژه کشورهاي درحال توسعه و به                    
 خصوص کشورهاي جزيره اي کوچک،

با ملاحظه اينکه بهترين راه حصول اين اهداف، انعقاد يک کنوانسيون بين المللـي در زمينـه آمـادگي،                   
 اري دربرابر آلودگي نفتي مي باشد،مقابله و همک

 :به ترتيب ذيل موافقت نمودند
   کلیات-1ماده 

 اعضاء به طور انفرادي يا مشترک تعهد مـي نماينـد کـه تمـامي اقـدامات لازم را طبـق مفـاد ايـن                          -١
 .کنوانسيون و الحاقيه آن براي آمادگي و مقابله با يک سانحه آلودگي نفتي انجام دهند

 کنوانسيون جزء لاينفک کنوانسيون را تشکيل داده و اشاره به کنوانسيون در عين حـال                 الحاقيه اين  -٢
 .اشاره به الحاقيه تلقي خواهد شد

 اين کنوانسيون درمورد هيچ کشتي جنگي، شناور پشتيباني نيروي دريايي يا ديگر کشتي هـايي کـه                 -٣
 اعمـال غيرتجـاري مـورد اسـتفاده     تحت مالکيت يا بهره برداري يک کشور بوده و في الحال صرفاً در  

قرار مي گيرد، اعمال نخواهد گرديد اما هر عضو با اتخاذ تدابير لازمي کـه در عمليـات يـا قابليتهـاي                      
عملياتي اينگونه کشتي هاي تحت تملک يا بهره برداري آن عضو اختلال ايجاد ننمايد، تضمين خواهد               

 .باشد مطابق اين کنوانسيون عمل نمايندنمود که چنين کشتيهايي تا آنجا که معقول و عملي 
  تعاریف-2ماده 

 :از نظر اين کنوانسيون
يعني مواد نفتي به هر شکل از جمله نفت خام، مواد سوختي، لخته هاي نفتـي، مـواد زائـد                    » نفت «-١

 نفتي و فرآورده هاي پالايش شده،
راي منشاء يکسان بوده که منجـر       يعني اتفاق يا مجموعه اي از اتفاقات که دا        » سوانح آلودگي نفتي   «-٢

به ريزش نفت شده يا ممکن است بشود و محيط زيست دريايي يا خطوط ساحلي يا منافع مربوط بـه                  
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يک يا چند کشور را مورد تهديد قرار داده و يا ممکن است مورد تهديد قـرار دهـد و مـستلزم اقـدام                        
 .اضطراري يا واکنش فوري ديگري باشد

از هر نوع که در محيط زيست دريايي فعاليت مي کند و شامل قايقهاي هايدر            يعني شناور   » کشتي «-٣
 .و فويل، هاورکرافتها، زير دريايي ها يا قايقهاي سيار از هر نوع مي گردد

يعني تأسيسات يا سازه هاي ثابت يا شناوري که براي اکتشاف و استخراج يا توليد               » واحد دريايي  «-٤
 .ري نفت به کار گرفته مي شودنفت يا گاز يا تخليه و بارگي

يعني آن تأسيـساتي کـه خطـر سـانحه آلـودگي نفتـي را در                » بنادر و تأسيسات حمل و نقل نفت       «-٥
برداشته و از جمله شامل بنادر، پايانه هاي نفتي، خطوط لوله و ديگر تأسيسات تخليه و بارگيري نفت                  

 .مي گردد
 .يعني سازمان بين المللي دريانوردي» سازمان «-٦
 .يعني دبير کل سازمان» دبيرکل «-٧

   طرحهای اضطراری آلودگی نفتی      -3ماده 
 هر عضو کشتيهايي را که محق به برافراشتن پرچم آن هستند ملزم خواهد نمـود کـه طـرح                    – الف   -١

اضطراري آلودگي نفتي در کشتي را که مقررات مصوب سازمان براي ايـن منظـور مقـرر کـرده، طبـق               
 .ر داشته باشندمقررات مزبو

مي باشـد، هنگـام     ) الف(  کشتي که ملزم به داشتن طرح اضطراري آلودگي در کشتي برطبق جزء               -ب
حضور در يک بندر يا يک پايانه دريايي تحت حاکميـت يکـي از اعـضاء طبـق روشـهاي منـدرج در                       

 توسـط عـضو     موافقتنامه هاي بين المللي موجود يا قوانين ملي آن عضو مشمول بازرسي مأموراني که             
 .مزبور به طور مقتضي اختيار يافته اند، خواهد بود

 هر کشور عضو بايد گردانندگان واحدهاي دريايي تحت حاکميت خود را ملزم به داشتن طرحهاي                -٢
بوده و طبـق روشـهاي      ) ٦(اضطراري آلودگي نفتي کند که هماهنگ سيستم ملي ايجاد شده طبق ماده             

 .ح به تصويب رسيده باشدوضع شده توسط مقامات ملي ذيصلا
 هر کشور عضو بايد مقامات يا گردانندگان بنادر دريايي يا تأسيسات تخليه و بارگيري نفتي تحـت                  -٣

حاکميت خود را به گونه اي که مناسب مي دانـد بـه داشـتن طرحهـاي اضـطراري آلـودگي نفتـي يـا               
بوده و طبق روشـهاي وضـع       ) ٦(ترتيبات مشابهي که هماهنگ با سيستم ملي ايجاد شده که طبق ماده             
 .شده توسط مقامات ملي ذيصلاح به تصويب رسيده باشد، ملزم نمايد

   تشریفات گزارش آلودگی نفتی-4ماده 
 : هر عضو بايد-١
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  فرماندهان کشتي ها يا ساير افراد مسئول کشتيهاي تحت پرچم خود و افراد مسئول واحـدهاي                  -الف
يـد کـه بـدون هـيچ تـأخيري هرگونـه اتفـاق در کـشتي يـا                   دريايي تحت صلاحيت خود را ملزم نما      

واحدهاي دريايي خود را که متضمن ريزش نفتي يـا احتمـال ريـزش نفتـي هـستند، بـه مراجـع زيـر            
 :گزارش نمايند

  در مورد کشتي، به نزديکترين کشور ساحلي،-١
 . درمورد واحدهاي دريايي، به کشور ساحلي که واحد، تحت صلاحيت آن است-٢

ماندهان يا ديگر افراد مسئول کشتيهاي تحت پرچم و افراد مـسئول واحـدهاي دريـايي تحـت                   فر -ب
صلاحيت خود را ملزم نمايد که بدون هيچ تأخيري هرگونه اتفاق مورد مشاهده در دريا را که متضمن                 

 :ريزش يا وجود نفت باشد، به مراجع زير گزارش نمايند
 ي، در مورد کشتي، به نزديکترين کشور ساحل-١
 . درمورد واحدهاي دريايي، به کشور ساحلي که واحد، تحت صلاحيت آن است-٢
  افراد مسئول بنادر و تأسيسات تخليه و بارگيري نفت تحت صلاحيت خـود را ملـزم نمايـد کـه                      -ج

بدون تأخير هرگونه اتفاقي که متضمن ريزش يا احتمال ريزش نفت يا وجود نفت باشد را به مقامات                  
 .زرش نمايندملي ذيصلاح، گ

  به شناورها يا هواپيماهاي بازرسي دريايي و ديگر سرويسهاي خدماتي ذيـربط يـا مقامـات خـود                    -د
دستور دهد بدون تأخير هرگونه حادثه مورد مشاهده در دريا يا در بندر يا تأسيسات تخليه و بارگيري                  

بنـا بـه مـورد بـه        نفت که متضمن ريزش نفت يا وجود نفت باشد را بـه مقامـات ملـي ذيـصلاح يـا                     
 .نزديکترين کشور ساحلي گزارش نمايند

از خلبانان هواپيماهاي کشوري که بخواهند که بدون تأخير هرگونه حادثه مورد مـشاهده در دريـا                 . هـ
 .که متضمن ريزش نفت يا وجود نفت باشد را به نزديکترين کشور ساحلي گزارش نمايند

بايد مطـابق الزامـات تـدوين شـده         ) ١(بند  ) الف(ء  جز) ١( گزارشهاي تهيه شده به موجب رديف        -٢
توسط سازمان تهيه گرديده و براساس دستورالعمل ها و اصول کلي مصوب سازمان باشند گزارشهاي               

بايد تا جايي که لازم     ) ١(بند  ) د(و  ) ج(،  )ب(و جزءهاي   ) الف(جزء  ) ٢(تهيه شده به موجب رديف      
 .وب سازمان، تدوين گردداست مطابق دستورالعمل ها و اصول کلي مص

   اقدام درصورت دریافت گزارش آلودگی نفتی-5ماده 
به آن اشاره شده يـا اطلاعـات مربـوط بـه آلـودگي کـه                ) ٤( هرگاه عضوي گزارشي را که در ماده         -١

 :توسط ديگر منابع تهيه گرديده است، دريافت نمايد بايد
 . نفتي است يا خير مورد ارزيابي قرار دهد  حادثه را به منظور تعيين اينکه سانحه، آلودگي-الف
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   ماهيت، وسعت و عواقب احتمالي سانحه آلودگي نفتي را مورد ارزيابي قرار دهد و -ب
  سپس بدون تأخير تمامي کشورهايي را که منافع آنها به وسيله چنين سانحه آلودگي نفتـي تحـت               -ج

موارد زير تا زمان خاتمه اقـدامات بـه عمـل آمـده             تأثير يا احتمالاً تحت تأثير قرار مي گيرد، همراه با           
 .براي مقابله با سانحه يا تصميم کشورهاي مزبور براي اقدام مشترک مطلع سازد

 جزئيات ارزيابي هاي خود و هر اقدامي را که جهت مقابله با حادثه آلـودگي نفتـي انجـام داده يـا                       -١
 قصد انجام آن را دارد، و 

 قتضاء، اطلاعات اضافي درصورت ا-٢
 درصورتي که شدت چنين سانحه آلودگي نفتي ايجاب کند آن عضو بايـد مـستقيم يـا درصـورت                    -٣

) ج(و  ) ب(اقتضاء از طريق سازمان يا ترتيبات منطقه اي مربوط اطلاعات مـورد اشـاره در جزءهـاي                  
 .را در اختيار سازمان قرار دهد) ١(بند 

از سـاير کـشورهاي متـأثر از ايـن سـانحه            درصورتي که شدت چنين سـانحه نفتـي ايجـاب کنـد              -٤
درخواست مي شود به طور مستقيم يا درصورت اقتضاء، از طريق سازمان يا ترتيبات منطقه اي مربوط                 
ارزيابي خود را از ميزان تهديد منافعشان و هرگونه اقدام به عمل آمـده و اقـدامات مـورد نظـر را بـه                        

 .اطلاع سازمان برسانند
ملي باشد، بايد سيستم گزارش دهي تدوين شده توسط سازمان را هنگام مبادلـه               اعضا تا آنجا که ع     -٥

 .اطلاعات و ارتباط با ديگر کشورها و سازمان، مورد استفاده قرار دهند
  سیستم های ملی و منطقه ای برای آمادگی و مقابله-6ماده 

ايـن  . نفتي ايجاد نمايـد  هر عضو بايد يک سيستم ملي جهت مقابله سريع و مؤثر با سوانح آلودگي       -١
 :سيستم حداقل بايد شامل موارد ذيل باشد

 :  تعيين موارد زير-الف
  مقام يا مقامات ذيصلاح ملي با مسئوليت آمادگي و مقابله با آلودگي نفتي،-١
 نقطه يا نقاط تماس عملياتي ملي که مسئول دريافت و انتقال گزارشات آلـودگي نفتـي منـدرج در                    -٢

  و باشد،) ٤(ماده 
 مقامي که مجاز باشـد از طـرف آن کـشور، درخواسـت کمـک نمـوده يـا در مـورد ارايـه کمـک                           -٣

 .درخواست شده تصميم گيري نمايد
  طرح ملي مقابله با موارد پيش بيني نـشده بـراي آمـادگي و مقابلـه کـه شـامل روابـط سـازماني                -ب

دن دستورالعملهاي تدوين شـده     با مدنظر قرار دا   ) اعم از عمومي يا خصوصي    (نهادهاي مختلف درگير    
 .توسط سازمان
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 به علاوه، هر عضو در چارچوب توانائيهاي خود به طور انفرادي يا از طريق همکاري دو جانبه يـا                    -٢
چند جانبه و در صورت اقتضاء، با همکاري صنايع نفت و کشتيراني، مقامات بندري و ساير مؤسسات          

 :مربوط، بايد موارد ذيل را ايجاد نمايد
 حداقل سطح تجهيزات از قبل مستقر شده جهـت مقابلـه بـا ريـزش نفـت، متناسـب بـا خطـر                        -لفا

 احتمالي، و برنامه هايي براي استفاده از آنها،
  برنامه تمرينات براي سازمانهاي مقابله با آلودگي نفتي و آموزش پرسنل مربوط،-ب
نحه آلودگي نفتي، چنـين قابليتهـايي        طرح هاي تفصيلي و قابليتهاي ارتباطي براي مقابله با يک سا           -ج

 به طور مداوم بايد قابل دسترسي باشند، و
 نظام و ترتيبي جهت هماهنگ کردن مقابله با يک سـانحه آلـودگي نفتـي، در صـورت اقتـضاء، بـا                       -د

 قابليتها بسيج منابع مورد لزوم،
ازمان يـا تـشکيلات    هر عضو بايد تضمين نمايد که اطلاعات جاري به طور مستقيم يا از طريق س ـ        -٣

 :منطقه اي مربوط در رابطه با موارد ذيل به سازمان ارايه شده است
 موقعيت، داده هاي مخابراتي و در صورت عملي بودن، محدوده مسئوليت مقامات و مؤسـسات                -الف

 ،)١(بند) الف(ذکر شده در جزء
ي مربوط به مقابلـه بـا        اطلاعات مربوط به تجهيزات مقابله با آلودگي ونظر تخصصي در رشته ها            -ب

 آلودگي نفتي و نجات دريايي که در صورت درخواست ساير کشورها مي تواند قابل دسترسي باشد،
 . طرح ملي عضو براي مقابله با موارد پيش بيني نشده-ج

  همکاری بین المللی جهت مقابله با آلودگی-7ماده
وجود بودن منابع مربوط خود، بنا به تقاضاي         اعضاء موافقت مي نمايند که، با توجه به توانائيها و م           -١

هر عضوي که از سانحه آلودگي نفتي متأثر شده يا احتمال دارد تحت تـأثير قـرار گيـرد بـا آن عـضو                        
همکاري نموده و خدمات مشورتي، پشتيباني و تجهيزات فني به منظور مقابله با سانحه آلودگي نفتي،                

ند به آن ارايه نمايند، تأمين هزينه هاي چنين کمکي بـر    در صورتي که شدت چنين حادثه اي اقتضاء ک        
 .اساس مفاد الحاقيه اين کنوانسيون انجام خواهد شد

 عضوي که تقاضاي کمک نموده است مي تواند از سازمان بخواهد تا جهت مشخص نمودن منابع                 -٢
 .، کمک نمايد)١(مالي موقت براي هزينه هاي مندرج در بند

 قابل اعمال بين المللي، هر عضو بايد اقدامات حقوقي يا اداري لازم را جهـت                 طبق موافقتنامه هاي   -٣
 :تسهيل موارد ذيل به عمل آورد
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 ورود و خروج کشتيها، هواپيماها و ساير وسايل حمل و نقل مورد استفاده براي مقابلـه بـا يـک       -الف
ن، کالا، مـواد و تجهيـزات       سانحه آلودگي نفتي و بهره برداري از آنها در سرزمين خود يا حمل کارکنا             

 لازم جهت مقابله با يک چنين سانحه اي، و
به داخل، در داخـل و بـه        ) الف( نقل و انتقال سريع افراد، کالاها، مواد و تجهيزات مندرج در جزء            -ب

 .خارج از سرزمين خود
  تحقیق وتوسعه-8ماده

ز طريق سازمان يا سـازمانها يـا         اعضاء موافقت مي نمايند تا به طور مستقيم يا در صورت اقتضاء ا             -١
ترتيبات منطقه اي مربوط جهت ارتقاء و مبادله نتايج برنامه هاي تحقيق و توسعه مربوط بـه گـسترش                
آخرين پيشرفتها در زمينه آمادگي و مقابله با آلـودگي نفتـي، از جملـه فـن آوريهـا و فنـون بازرسـي،                        

ي ديگر کاهش يا تعديل اثرات آلودگي نفتي        بازدارندگي، جمع آوري، متفرق سازي، پاکسازي و راهها       
 .و جهت اعاده وضع سابق، همکاري نمايند

 براي اين منظور، اعضاء تعهد مي نمايند که به طور مستقيم يا در صورت اقتضاء از طريق سـازمان                    -٢
 .ينديا سازمانها يا ترتيبات منطقه اي مربوط، ارتباط لازم را بين مؤسسات تحقيقاتي اعضاء برقرار نما

اي   اعضاء موافقت مي نمايند که به طور مستقيم يا از طريق سازمان يا سازمانها و يا ترتيبات منطقه                  -٣
مربوط در صورت اقتضاء جهت ترغيب برگزاري مرتب سمپوزيوم هـاي بـين المللـي در موضـوعات           

 همکـاري   مربوط از جمله پيشرفتهاي فن آوري در زمينه تجهيزات و فنـون مبـارزه بـا آلـودگي نفتـي                   
 .نمايند

 اعضاء موافقت مـي نماينـد کـه از طريـق سـازمان يـا سـازمانهاي بـين المللـي ذيـصلاح توسـعه                          -٤
 .استانداردهاي مربوط به تجهيزات و فنون سازگار مقابله با آلودگي نفتي را تشويق نمايند

  همکاری فنی-9ماده
 وسـاير نهادهـاي بـين المللـي در      اعضاء تعهد مي نمايند که به طور مستقيم يـا از طريـق سـازمان            -١

صورت اقتضاء در رابطه با آمادگي و مقابله با آلودگي نفتي در موارد زير به اعضايي که تقاضاي کمک                   
 :فني مي نمايند، کمک نمايند

  آموزش کارکنان،-الف
  اطمينان از موجود بودن فن آوري، تجهيزات و تأسيسات مربوط،-ب
 ات جهت آمادگي و مقابله با سوانح آلودگي نفتي، و  تسهيل ساير اقدامات و ترتيب-ج
 . انجام برنامه هاي مشترک تحقيق و توسعه-د
 اعضاء تعهد مي نمايند که با توجه به قوانين، مقررات و سياستهاي ملـي خـود بـه طـور فعـال در                        -٢

 .زمينه انتقال فن آوري در رابطه با آمادگي و مقابله با آلودگي نفتي همکاري نمايند
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  ترغیب همکاریهای دو جانبه و چند جانبه در زمینه آلودگی و مقابله-10ادهم
اعضاء بايد مساعي خود را جهت انعقاد موافقتنامه هاي دو جانبه يا چند جانبه براي آمـادگي و مقابلـه                  

نسخه هاي موافقتنامه هاي مزبـور بايـد بـه سـازمان ارايـه گـردد تـا در                   . با آلودگي نفتي به کار گيرند     
 .ت تقاضا در اختيار اعضاء قرار گيردصور
  ارتباط با سایر کنوانسیون ها و موافقتنامه های بین المللی-11ماده

هيچ يک از مفاد اين کنوانسيون نبايد به نحوي تفسير گردد که منجر به تغيير حقوق يـا تعهـدات هـر                      
 .وديک از اعضاء به موجب ساير کنوانسيون ها يا موافقتنامه هاي بين المللي ش

  ترتیبات نهادی-12ماده
را مشروط بر موافقت آن و موجود بودن منابع کـافي جهـت اداره فعاليـت، بـراي                  » سازمان« اعضاء -١

 :انجام وظايف و فعاليتهاي زير برمي گزينند
 : خدمات اطلاعاتي-الف

وسـط   دريافت، مقايسه و انتشار اطلاعات تهيه شده توسط اعضاء و اطلاعات مربوط ارايـه شـده ت                 -١
 ديگر منابع، و

  ارايه کمک جهت مشخص نمودن منابع مالي موقت هزينه ها،-٢
 : تعليم و آموزش-ب
  ترغيب آموزش در زمينه آمادگي و مقابله با آلودگي نفتي،-١
  ترغيب برگزاري سمپوزيومهاي بين المللي،-٢
 : خدمات فني-ج
  تسهيل همکاري در زمينه تحقيق و توسعه، -١
 به کشورهايي که در صدد ايجاد قابليتهاي مقابله ملي يا منطقه اي هستند، و ارايه طريق -٢
 تجزيه و تحليل اطلاعات تهيه شده توسط اعضاء و اطلاعات مربوط تهيه شده توسط ديگـر منـابع         -٣

 .و ارايه طريق يا اطلاعات به کشورها
 : کمک هاي فني-د
 اي هستند، جاد قابليتهاي مقابله ملي يا منطقه تسهيل تهيه کمکهاي فني به کشورهايي که در صدد اي-١
 تسهيل تأمين کمک و مشاوره فني بنا به تقاضاي کشورهايي کـه بـا سـوانح عمـده آلـودگي نفتـي                       -٢

 .مواجه شده اند
 در اجراي فعاليتهاي مشخص شده در اين ماده، سازمان تلاش خواهد نمود تا قابليـت کـشورها را                   -٣

يبات منطقه اي جهت آمادگي و مقابله با سوانح آلودگي نفتي، بـا اسـتفاده               به طور انفرادي از طريق ترت     
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هاي منطقه اي و ترتيبات صنعتي و با امعـان نظـر ويـژه بـه نيازهـاي                  از تجارب کشورها، موافقت نامه    
 .کشورهاي در حال توسعه، تقويت نمايد

مورد تجديد نظر قرار مي گيرد بـه         مفاد اين ماده مطابق با برنامه اي که توسط سازمان تهيه و مرتباً               -٤
 . مورد اجرا گذاشته خواهد شد

  ارزیابی کنوانسیون-13ماده
اعضاء در چارچوب سازمان مؤثر بودن کنوانسيون را در پرتو اهداف آن، بـه خـصوص بـا توجـه بـه                      

 .اصول مربوط به همکاري و کمک مورد ارزيابي قرار خواهند داد
  اصلاحات-14ماده

 .ن طبق يکي از روشهاي مشخص شده در ذيل مي تواند اصلاح گردد اين کنوانسيو-١
 : اصلاح بعد از بررسي توسط سازمان-٢

 هر اصلاحيه پيشنهادي توسط يکي از اعضاي کنوانسيون بايد به سازمان تـسليم و توسـط دبيـر                   -الف
 .ددکل بين تمامي اعضاي سازمان و تمامي اعضاء حداقل شش ماه قبل از بررسي آن، توزيع گر

 هر اصلاحيه که به شکل فوق پيشنهاد و توزيع گرديده بايستي به کميته حفاظت از محيط زيست                  -ب
 .دريايي سازمان جهت بررسي تسليم گردد

 اعضاي کنوانسيون اعم از عضو يا غير عضو سازمان اجازه خواهند داشت که در جريان رسـيدگي                  -ج
 .کميته حفاظت از محيط زيست دريايي شرکت نمايند

 اصلاحيه ها فقط با اکثريت دو سوم اعضاي حاضر و رأي دهنده کنوانـسيون بـه تـصويب خواهـد             -د
 .رسيد

به تصويب برسند، توسط دبير کل به تمامي اعضاي کنوانسيون جهت          ) د(هـ اگر اصلاحيه ها طبق جزء     
 .پذيرش ارسال خواهند شد

فته شده تلقي خواهد شد که توسط دو         اصلاحيه يک ماده يا الحاقيه کنوانسيون در تاريخي پذير         -١ -و
 .سوم اعضاء پذيرفته شود

 اصلاحيه يک ضميمه در پايان دوره اي که در زمان تصويب آن توسط کميتـه حفاظـت از محـيط                     -٢
مگـر  . زيست دريايي تعيين شده، و کمتر از ده ماه نيز نمي تواند باشد، پذيرفته شده تلقي خواهد شـد                  

 .ت حداقل يک سوم اعضاء به دبير کل اعلام شده باشداينکه در طول اين مدت، مخالف
پذيرفته شده باشـد    ) ١(بند) و(جزء) ١( اصلاحيه يک ماده، يا الحاقيه کنوانسيون که طبق رديف         -١ -ز

شش ماه، پس از تاريخي که در اين تاريخ پذيرفته شده تلقي مي گردد نسبت به اعضايي که دبيـر کـل    
 .اخته اند لازم الاجرا خواهد گرديدرا از پذيرش آن توسط خود مطلع س
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پذيرفته شده است شش ماه بعـد از تـاريخي کـه            ) و(جزء) ٢( اصلاحيه يک ضميمه که طبق رديف      -٢
در آن تاريخ پذيرفته شده تلقي مي گردد، نسبت به تمامي اعضاء به استثناي اعضايي که پـيش از ايـن                     

هـر عـضو در هـر زمـان مـي توانـد       . اهـد شـد  تاريخ مخالفت خود را اعلام نموده اند لازم الاجرا خو  
 .مخالفت اعلام شده قبلي خود را با تسليم اعلاميه اي دال بر اين موضوع به دبير کل، پس بگيرد

 : اصلاح توسط يک کنفرانس-٣
 بنا به تقاضاي يکي از اعضاء،که حداقل مورد تأييد يک سوم اعضاء باشد، دبير کل کنفرانـسي از              -الف

 .را جهت بررسي اصلاحات کنوانسيون برگزار خواهد کرداعضاي کنوانسيون 
 اصلاحيه اي که توسط اکثريت دو سوم اعضاي حاضر و رأي دهنـده چنـين کنفرانـسي تـصويب             -ب

 .شود، توسط دبير کل جهت پذيرش به تمامي اعضاء  ارسال خواهد شد
راحل مشخص شده    به جز هنگامي که کنفرانس طور ديگري تصميم گيري نمايد، اصلاحيه طبق م             -ج

 .پذيرفته شده تلقي شده و لازم الاجرا خواهد شد) ٢(بند) ز(و) و(در جزءهاي
 تصويب و لازم الاجرا شدن يک اصلاحيه که منجر به اضافه نمودن يک الحاقيه يا يک ضميمه مي                   -٤

 .شود تابع روش قابل اعمال در مورد اصلاحيه الحاقيه خواهد بود
اي  يا اصـلاحيه  ) ٢(بند) و(جزء) ١(اده يا الحاقيه را به موجب رديف       هر عضوي که اصلاحيه يک م      -٥

را نپذيرفتـه اسـت يـا مخالفـت         ) ٤(که منجر به اضافه کردن يک الحاقيه يا يک ضميمه به موجب بنـد             
ارسال داشته اسـت، بـا آن       ) ٢(بند) و(جزء) ٢(خود در مورد اصلاحيه يک ضميمه را به موجب رديف         

چنـين رفتـاري بـا      .  نظر به کارگيري چنين اصلاحيه اي رفتار خواهـد شـد           به عنوان غير عضو فقط از     
) ز(جـزء ) ٢(يا اسـترداد مخالفـت طبـق رديـف        ) ٢(بند) و(جزء) ١(تسليم اطلاعيه پذيرش طبق رديف    

 .، خاتمه خواهد يافت)٢(بند
وه  دبير کل تمامي اعضاء را از هر اصلاحيه اي که طبق ايـن مـاده لازم الاجـرا مـي شـود بـه عـلا                          -٦

 .تاريخي که در آن اصلاحيه لازم الجرا مي گردد مطلع خواهد ساخت
 هر اطلاعيه پذيرش، مخالفت، استرداد مخالفت به يک اصلاحيه به موجب اين ماده بايـد بـه طـور                    -٧

 .کتبي به دبير کل اطلاع داده شود، وي اعضاء را از اطلاعيه مزبور و تاريخ وصول آن مطلع ساخت
 . فقط بايد حاوي مقرراتي باشد که ماهيت فني دارند ضميمه کنوانسيون-٨

  امضاء، تنفیذ،پذیرش، تصویب و الحاق-15ماده
 ٣٠ هجري شمـسي برابـر بـا         ١٣٦٩ آذر ماه    ٩ اين کنوانسيون جهت امضاء در مقر سازمان از تاريخ         -١

فتـوح   مـيلادي م   ١٩٩١ نـوامبر    ٢٩ هجري شمـسي برابـر بـا         ١٣٧٠ آذر ماه    ١٨ ميلادي تا    ١٩٩٠نوامبر  
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هر کشوري مي تواند از يکـي از راههـاي زيـر            . باشد و بعد از آن جهت الحاق مفتوح خواهد ماند          مي
 :عضو اين کنوانسيون گردد

  امضاء بدون حق شرط در مورد تنفيذ، پذيرش يا تصويب يا -الف
 . امضاء به شرط تنفيذ، پذيرش يا تصويب که متعاقب آن تنفيذ، پذيرش يا تصويب صورت بگيرد-ب
 . الحاق-ج
 . تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق با توديع سندي دال بر آن به دبير کل، نافذ خواهد شد-٢

  لازم الاجرا شدن-16ماده
کشور بدون حق شرط در مورد تنفيذ، پذيرش يا         ) ١٥(ماه بعد از تاريخي که حداقل     ) ٢( کنوانسيون -١

) ٥٩(نفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق را طبق ماده       تصويب آن را امضاء کرده باشند يا اسناد لازم براي ت          
 .توديع کرده باشند، لازم الاجرا خواهد شد

 براي کشورهايي که سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق مربوط به اين کنوانسيون را بعد از انجام                  -٢
فيـذ، پـذيرش،    الزامات لازم الاجرا شدن آن ولي قبل از تاريخ لازم الاجرا شدن توديع کرده باشـند، تن                

تصويب ي الحاق در تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون يا سه ماه بعد از تاريخ توديـع سـند، هـر                      
 .کدام که ديرتر باشد نافذ خواهد شد

 براي کشورهايي که سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق را بعد از تاريخي کـه در آن کنوانـسيون            -٣
 .، اين کنوانسيون سه ماه بعد از تاريخ توديع سند نافذ خواهد شدلازم الاجرا شده توديع نموده اند

هر سـند   . پذيرفته شده تلقي گرديد   ) ١٤( بعد از تاريخي که اصلاحيه اين کنوانسيون به موجب ماده          -٤
تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق توديع شده به منزله پيوستن به کنوانسيون اصلاح شده تلقي خواهـد                 

 .گرديد
 نصراف ا-17ماده

 اين کنوانسيون براي هر عضوي بعد از گذشت پنج سال از تاريخي کـه ايـن کنوانـسيون بـراي آن                      -١
 .عضو لازم الاجرا شده است مي تواند مورد انصراف قرار گيرد

 . انصراف با اعلام کتبي به دبير کل نافذ خواهد شد-٢
ل يـا بعـد از گذشـت هـر مـدت            ماه بعد از دريافت اعلاميه انصراف توسط دبير ک ـ        ) ١٢(  انصراف  -٣

 .طولاني تري که ممکن است در اعلاميه مشخص شده باشد، نافذ خواهد شد
  امین اسناد-18ماده

 . اين کنوانسيون نزد دبير کل توديع مي گردد-١
 : دبير کل بايد-٢
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طلـع   تمامي کشورهايي که اين کنوانسيون را امضاء نموده يا به آن ملحق شده اند از موارد زير م                  -الف
 :نمايد

 . هر امضاء جديد يا توديع سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق، همراه تاريخ مربوط به آن-١
  تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون، و-٢
 توديع هر سند انصراف از اين کنوانسيون همراه با تـاريخ دريافـت و تـاريخي کـه انـصراف نافـذ                       -٣

 .خواهد شد
اين کنوانسيون را به دولتهاي تمامي کشورهايي کـه ايـن کنوانـسيون را               نسخه هاي اصلي مصدق      -ب

 .امضاء نموده يا به آن ملحق شده اند ارسال نمايد
 به محض لازم الاجرا شدن کنوانـسيون يـک نـسخه اصـل مـصدق آن توسـط امـين اسـناد طبـق                         -٣

 .رسال خواهد گرديدمنشور ملل متحد به دبير کل سازمان ملل متحد جهت ثبت و انتشار ا) ١٠٢(ماده
  زبانها-19ماده

اين کنوانسيون در يک نسخه اصلي به زبانهاي عربي، چيني، انگليسي، فرانـسوي، روسـي و اسـپانيايي           
 .تهيه شده و هر متن از اعتبار يکسان برخوردار است

ه در تأييد مراتب فوق، امضاءکنندگان ذيل که از طرف دولتهاي متبوع خود براي اين منظور مجاز شـد                 
 .اند، اين کنوانسيون را امضاء مي نمايند

ام  تنظيم شده در لندن به تاريخ نهم آذر ماه يکهزار و سيصد و شصت و نه هجري شمسي برابر با سـي        
 .نوامبر يکهزار و نهصد و نود ميلادي
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 الحاقیه
 تأمین هزینه های کمک

امات اعضاء در برخورد با سـوانح        چنانچه موافقتنامه اي مربوط به ترتيبات مالي حاکم بر اقد          - الف -١
آلودگي نفتي، قبل از سانحه آلودگي نفتي به صورت دو جانبه منعقد نشده باشد، اعـضاء هزينـه هـاي                    

 :زير به عهده خواهند گرفت) ٢(يا) ١(اقدامات مربوط خود را در برخورد با آلودگي بر طبق رديف
گـر صـورت گرفتـه باشـد، عـضو       اگر اقدام توسط يک عضو بنا بـه درخواسـت صـريح عـضو دي      -١

توانـد   عضو درخواست کننده مي   . درخواست کننده هزينه اقدام عضو کمک کننده را تأمين خواهد کرد          
تقاضاي خود را در هر زماني ملغي سازد، اما در چنين موردي آن عضو بايد هزينه هايي را کـه عـضو                      

 .ردکمک کننده پيش از اين متحمل يا تعهد نموده است، به عهده بگي
 اگر اقدام بنا به ابتکار خود يک عضو صورت گرفته باشد، آن عضو هزينه هاي اقـدام خـود را بـه                       -٢

 .عهده خواهد گرفت
مجري خواهد بود مگر آنکه اعضاي مربوط در هر مورد خاصـي            ) الف( اصول وضع شده در جزء     -ب

 .طور ديگر موافقت کرده باشند
ه هاي اقدام صورت گرفتـه توسـط يـک عـضو بنـا بـه                 اگر طور ديگري موافقت نشده باشد، هزين       -٢

درخواست عضو ديگر بر طبق قوانين و رويه جاري عضو کمک کننده در رابطه با تأمين اينگونه هزينه                  
 .ها به طور کامل محاسبه خواهد شد

 عضو درخواست کننده و عضو کمک کننده در صـورت انقـضاء جهـت انجـام هـر اقـدامي بـراي                 -٣
براي ايـن منظـور، آنهـا توجـه کـافي بـه         . ي جبران خسارت همکاري خواهند کرد     پاسخگويي به ادعا  

رژيمهاي حقوقي موجود معطوف خواهند داشت، هر گاه اقدامي که بدين صورت انجام گرفته اجـازه                
جبران کامل هزينه صرف شده در عمليات کمک رساني را ندهد، عضو درخواست کننـده کمـک مـي                   

اهد که از تأمين هزينه هايي که از مبالغ جبران شده تجـاوز مـي نمايـد                 تواند از عضو کمک کننده بخو     
آن عضو همچنـين مـي      . محاسبه شده اند را کاهش دهد     ) ٢(صرف نظر کند يا هزينه هايي که طبق بند        

در هنگـام بررسـي چنـين تقاضـايي، اعـضاي           . تواند تقاضاي تعويق تأمين چنين هزينه هايي را بنمايد        
 .کافي به نيازهاي کشورهاي در حال توسعه معطوف نمايندکمک کننده بايد توجه 

 مفاد اين کنوانسيون نبايد به هيچ وجه به عنوان ضايع کننده حقوق اعـضاء در تـأمين هزينـه هـاي                      -٤
اقدامات مربوط به مقابله با آلودگي يا تهديد ناشي از آلودگي به موجب ديگر مقررات و قواعـد قابـل                    

کنوانـسيون بـين المللـي مـسئوليت        . المللي از طرفهاي ثالث تفسير شود     اعمال و حقوق داخلي و بين       
 مـيلادي و    ١٩٦٩ هجـري شمـسي برابـر بـا          ١٣٤٨مدني ناشـي از خـسارت آلـودگي نفتـي مـصوب             
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کنوانسيون بين المللي مربوط به ايجاد صندوق بين المللي براي جبران خسارت آلودگي نفتـي يـا هـر                   
 .يد مورد توجه قرار گيرنداصلاحيه بعدي اين کنوانسيون ها با

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منظم به متن کنوانسيون شامل مقدمه و نوزده ماده و يک الحاقيـه در                    
جلسه علني روز يکشنبه مورخ بيست و نهم تير ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و شش مجلـس شـوراي                     

 .سيده است به تأييد شوراي نگهبان ر٨/٥/١٣٧٦اسلامي تصويب و در تاريخ 
 اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون

  ١٩٩٠ نوامبر٣٠ -تاريخ انعقاد
  ١٩٩٧ -تاريخ عضويت

   لندن، انگلستان-محل انعقاد
 )ايمو(  سازمان بين المللي دريانوردي-محل دبيرخانه

   دبيرخانه سازمان ملل-مرجع نگهدارنده اسناد
 وسي، اسپانيايي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي، ر-زبانهاي رسمي

 )سازمان بنادر و کشتيراني(  وزارت راه و ترابري-مرجع ملي کنوانسيون در ايران
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 کنوانسیون بین المللی

 مربوط به مداخله در دریاهای آزاد

 در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی

 )ش.  ه1348، 1969 -بروکسل(



 

 ١١٢

 مداخله در دریاهای کنوانسیون بین المللی مربوط به 
 آزاددر صورت بروز سوانح آلودگی نفتی

 )ش.  ه١٣٤٨ -بروکسل(
قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران بـه کنوانـسيون بـين المللـي مداخلـه در درياهـاي آزاد در                     
صورت بروز سوانح آلودگي نفتي و پروتکل مداخله در درياهاي آزاد در صورت بـروز آلـودگي غيـر                   

جلسه علني روز يکشنبه مورخ هفتم بهمن ماه يکهزار و سيـصد و هفتـاد و پـنج مجلـس                    نفتي که در    
 به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طـي نامـه شـماره             ١٦/١١/١٣٧٥شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ       

 . واصل گرديده است، به پيوست جهت اجراء ابلاغ مي گردد٢٧/١١/١٣٧٥ ـ ق مورخ ٦٥٠
 

ی اسلامی ایران به کنوانسیون بین المللی مداخله در قانون الحاق دولت جمهور
دریاهای آزاد در صورت بروز سوانح آلودگی نفتی و پروتکل مداخله در دریاهای 

 آزاد در صورت بروز آلودگی غیر نفتی
 به دولت اجازه داده مي شود بـه کنوانـسيون بـين المللـي مداخلـه در درياهـاي آزاد در                      -ماده واحده 

ماده و يک پيوست و پروتکـل مداخلـه   ) ١٧(ح آلودگي نفتي  مشتمل بر يک مقدمه،       صورت بروز سوان  
ماده بـه   ) ١١(در درياهاي آزاد در صورت بروز آلودگي ناشي از مواد غير نفتي مشتمل بر يک مقدمه و                

 .شرح پيوست ملحق شود و اسناد الحاق را تسليم نمايد
ون بـه مـصالحه يـا داوري بـا تـصويب مراجـع              ارجاع اختلافهاي ناشي از اجراي اين کنوانـسي       :تبصره

 .ذيصلاح، قانوني خواهد بود
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 کنوانسیون بین المللی مربوط به مداخله در دریاهای

 آزاددر صورت بروز سوانح آلودگی نفتی

 :کشورهاي عضو اين کنوانسيون
 ناشـي از    با آگاهي از نياز به حمايت از منافع ملت هاي خود در مقابل پيامدهاي شديد سانحه دريايي                

 .خطر آلودگي نفتي در دريا و خطوط ساحلي
با اعتقاد به اينکه تحت اين شرايط ممکن است اقداماتي بـا خـصوصيات اسـتثنايي بـراي حمايـت از                     
چنين منافعي در درياهاي آزاد ضروري باشد و اينکه اينگونه اقدامات تأثيري بر اصل آزادي درياهـاي                 

 :فق نموده اندآزاد نخواهد داشت، به قرار زير توا
 :١ماده

 اعضاي اين کنوانسيون مي توانند در صورت لزوم به دنبـال بـروز سـانحه دريـايي و يـا عمليـات                       -١
متعاقب آن به منظور جلوگيري، کاهش يا رفع خطرات شديد و قريب الوقـوع از خطـوط سـاحلي يـا                    

نطقـاً منجـر شـدن آن بـه        منافع ذيربط خود در اثر آلودگي يا تهديد آلودگي دريا به وسيله نفـت کـه م                
 .پيامدهاي زيانبار بزرگ قابل انتظار مي باشد، اقداماتي را در درياهاي آزاد به عمل آورند

 با اين حال بر اساس اين کنوانسيون هيچ گونه اقدامي عليه کشتيهايي که تحـت مالکيـت يـا بهـره                      -٢
 خدمات غير تجاري دولتي بـه کـار         برداري يک کشور قرار داشته و در آن زمان تنها در ارتباط با ارايه             

 .گرفته شده اند نبايد انجام پذيرد
 : از نظر اين کنوانسيون-٢ماده

به معني تصادم کشتي ها به گل نشستن يـا ديگـر حـوادث دريـانوردي يـا ديگـر                    » دريايي« سانحه -١
اتفاقات بر روي يـک کـشتي يـا خـارج از آن کـه منجـر بـه ورود خـسارت هـاي عمـده يـا تهديـد                       

 .الوقوع از جهت ورود خسارت عمده به کشتي يا کالا مي شود، مي باشد قريب
 :عبارت است از» کشتي «-٢

 . هر گونه شناور اقيانوس پيما از هر نوع که باشد-الف
 هر گونه وسيله متحرک شناور در آب، به استثناي تأسيسات يا وسايل مربوط به اکتـشاف و بهـره          -ب

 .انوس و زير آنبرداري منابع بستر دريا، کف اقي
 .به معني نفت خام، نفت سوخت، نفت ديزل و روغن روان کننده مي باشد» نفت «-٣
عبارت است از منافع کشور ساحلي که به طور مستقيم تحت تأثير سانحه دريايي يا               » منافع ذيربط  «-٤

 :تهديد ناشي از آن قرار گرفته، مانند
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خور، از جمله فعاليتهـاي مـاهيگيري کـه بـه وسـيله              فعاليتهاي ساحلي دريايي، بندري يا داخل        -الف
 .اصلي امرار معاش اشخاص ذيربط مي باشد

 . جاذبه هاي توريستي منطقه مربوط-ب
 سلامت مردم ساحل نشين و سالم ماندن منطقه مربوط، از جمله حفظ منابع زنده دريايي و حيات                  -ج

 .وحش
 .نوردي مي باشدبه معني سازمان مشورتي بين الدولي دريا» سازمان «-٥

به عمـل مـي آورد،      ) ١(هنگامي که کشور ساحلي در اعمال حقوق خود اقداماتي را برابر ماده            -٣ماده
 :مقررات زير اعمال مي شود

 قبل از انجام هر گونه اقدامي، کشور ساحلي بايد با ديگر کشورهايي که متأثر از سانحه دريـايي                   -الف
 .حب پرچم، مشورت نمايدبوده اند، به ويژه کشور يا کشورهاي صا

 کشور ساحلي بايد بدون تأخير اقدامات مورد نظرش را به هر شخص حقيقي يا حقوقي که براي                  -ب
آن کشور مشخص بوده يا در حين مشورت مشخص شود که داراي منافعي هستند کـه منطقـاً ممکـن                    

 نظري را کـه ممکـن       کشور ساحلي بايد هر نقطه    .است تحت تأثير آن اقدامات قرار گيرند، اطلاع دهد        
 .است آنها عنوان نمايند، مورد توجه قرار دهد

اسـامي ايـن    .  کشور ساحلي مي تواند قبل از انجام هر اقدامي با کارشناسان مستقل مشورت نمايد              -ج
 .گونه کارشناسان بايد از فهرستي که نزد سازمان نگهداري مي شود انتخاب شود

 اقدامات لازم بايد فوري انجام پذيرد، کشور ساحلي مي           در وضعيت هاي فوق العاده اضطراري که       -د
تواند بدون اطلاع قبلي يا مشورت يا ادامه مشورتي که از پـيش آغـاز شـده اسـت، بـه علـت شـرايط               

 .اضطراري اقدامات لازم را به عمل آورد
ش هـ کشور ساحلي بايد قبل از انجام اينگونه اقدامات و همچنـين در خـلال انجـام آن، حـداکثر تـلا                     

خود را به منظور اجتناب از به خطر انداختن جان افراد به کار بـرده و در ارايـه هـر گونـه کمـک بـه                           
اشخاصي که در معرض خطر قرار داشته و نيازمند به اينگونه کمک ها مي باشند، اهتمـام نمايـد و در                     

 مـانعي در    موارد مقتضي موجبات مراجعت کارکنان کشتي به کشورشان را تسهيل نموده و هيچ گونـه              
 .اين مورد ايجاد ننمايد

بايد بدون تأخير به کـشورها واشـخاص حقيقـي و حقـوقي             ) ١( اقدامات انجام شده در اعمال ماده      -و
 .شناخته شده ذيربط، همچنين به دبير کل سازمان اطلاع داده شود

 :٤ماده
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ن کنوانـسيون   اي ـ) ٣( تحت نظارت سازمان بايد فهرستي از اسامي کارشناسان که بـه موجـب مـاده               -١
مورد پيش بيني قرار گرفته اند، تهيه و تنظيم و نگهداري شود و سازمان بايد مقـررات لازم و مناسـب                     

 .را در اين ارتباط از جمله در مورد تعيين صلاحيتهاي لازم، تدوين نمايد
 معرفي افراد براي درج در فهرست مي تواند به وسيله کشورهاي عضو سازمان و يـا اعـضاي ايـن                     -٢

دستمزد کارشناسان بر اساس خدمات ارايه شده، توسط کشورهاي اسـتفاده           . کنوانسيون صورت پذيرد  
 .کننده از اين گونه خدمات پرداخت خواهد شد

 :٥ماده
بايد بـا ميـزان خـسارت واقعـي يـا           ) ١( اقدامات به عمل آمده توسط کشور ساحلي بر اساس ماده          -١

 .متناسب باشدخسارت هايي که آن کشور را تهديد مي کند، 
لازم ) ١( چنين اقداماتي نبايد از آنچه به صورت منطقي براي رسـيدن بـه اهـداف مـذکور در مـاده                 -٢

اي  اقدامات مزبور نبايد به گونـه    . است، فراتر باشد و بايد به محض دستيابي به آن اهداف متوقف شود            
خص حقيقـي يـا     غير ضروري با حقوق و منافع کشور صاحب پرچم، کشورهاي ديگـر و يـا هـر ش ـ                 

 .حقوقي ذيربط، برخورد داشته باشد
 در ارزيابي اينکه آيا اقدامات متناسب با ميزان خسارت مي باشد مراتب زيـر بايـد در نظـر گرفتـه                      -٣

 :باشد
 . ميزان و احتمال خسارت قريب الوقوع در صورت عدم اجراي آن اقدامات-الف
  احتمال مؤثر بودن آن اقدامات، و-ب
 .تي که ممکن است بر اثر انجام اقدامات مزبور ايجاد شود ميزان خسارا-ث

 :٦ماده
هر عضوي که در جهت خلاف مقررات کنوانسيون حاضر اقـداماتي را انجـام داده کـه موجـب ورود                    
خسارت به ديگران شده باشد، به پرداخت غرامت به ميزان خسارات ناشي از اقـداماتي کـه بـه طـور                     

 .لازم است فراتر مي باشد، ملزم مي شود) ١(ف مذکور در مادهمنطقي از آنچه براي نيل به اهدا
 :٧ماده

هيچ يک از مفاد اين کنوانسيون هر گونه حق، وظيفه، امتياز و مصونيتي که به گونه ديگري قابل اعمال                   
بوده را تضييع نکرده و يا هر يک از اعضاء و يا هر شخص حقيقي يا حقـوقي ذينفـع را از هـر گونـه                          

سارتي که به نحو ديگري قابل اعمال است محروم نخواهد کرد مگر اينکه به صـورت                وسيله جبران خ  
 .صريح قيد شده باشد

 :٨ماده
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بـا مفـاد ايـن      ) ١( هر گونه اختلاف بين اعضاء از نظر مغايرت اقدامات انجام شده بر اسـاس مـاده                -١
با انجـام گفتگـو بـين       و ميزان چنين غرامتي، اگر      ) ٦(کنوانسيون، لزوم پرداخت غرامت به موجب ماده      

اعضاي درگير، يا بين عضوي که آن اقدامات را انجام داده و خواهان هـاي حقيقـي يـا حقـوقي، حـل          
وفصل نشده باشد، چنانچه طرف ها به صورت ديگري نيز توافق ننمايند، بـه درخواسـت هـر يـک از              

به داوري به صورتي که     طرفهاي  ذيربط به مصالحه ارجاع و چنانچه مصالحه به موافقت همراه نباشد،              
 .در پيوست اين کنوانسيون در نظر گرفته شده، ارجاع مي شود

 عضوي که اقداماتي انجام داده حق ندارد تنها بر اين اساس که توسل به همه طرق جبران خسارت                   -٢
به موجب قوانين داخلي در دادگاههايش به عمل نيامده، در مقابل درخواست مصالحه يا داوري برابـر                 

 .د بند پيشين خودداري نمايدمفا
 : ٩ماده

 اين کنوانسيون براي امضا تا دهم دي ماه يکهزار و سيصد و چهل و نه هجـري شمـسي برابـر بـا                        -١
 .سوم دسامبر سال يکهزار و نهصد و هفتاد ميلادي و از آن پس براي الحاق مفتوح مي باشد

وط به آن يا آژانـس بـين المللـي           کشورهاي عضو سازمان ملل متحد يا هر نمايندگي تخصصي مرب          -٢
انرژي اتمي با اعضاي اساسنامه ديوان بين المللي دادگستري مي توانند به صـورتهاي زيـر عـضو ايـن                    

 .کنوانسيون شوند
 . امضاي بدون شرط تصويب، پذيرش يا تأييد-الف
 .ام گيرد امضاي منوط به تصويب، پذيرش يا تأييد که به دنبال آن تصويب، پذيرش يا تأييد، انج-ب
  الحاق-ج

 :١٠ماده
 تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق با تسليم سند رسمي بـه همـين مـضمون بـه دبيـر کـل سـازمان،         -١

 .رسميت خواهد يافت
 تسليم هر سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق پس از لازم الاجرا شدن اصلاحيه اين کنوانـسيون                  -٢

نجام کليه اقدامات لازم براي لازم الاجـرا شـدن اصـلاحيه        در ارتباط با کليه اعضاي موجود يا پس از ا         
 .در ارتباط با اعضاي فوق، شامل کنوانسيون تغيير يافته توسط اصلاحيه تلقي خواهد شد

 :١١ماده
 اين کنوانسيون در نودمين روز پس از تاريخ امضاي دولت هاي پانزده کشور بـه صـورت امـضاي                    -١

با تسليم اسناد تصويب، پذيرش، تأييد يا الحـاق بـه دبيـر کـل               بدون شرط تصويب، پذيرش، تأييد، يا       
 .الاجرا خواهد شد سازمان، لازم
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 براي هر کشوري که بعداً اين کنوانسيون را تصويب، پـذيرش، يـا تأييـد نمـوده يـا بـه آن ملحـق                         -٢
شود، زمان لازم الاجرا شـدن آن در نـودمين روز پـس از تـسليم سـند مربـوط توسـط آن کـشور                          مي
 .اشدب مي

 :١٢ماده
 اين کنوانسيون مي تواند توسط هر عضوي در هر زمان پس از تاريخ لازم الاجرا شدن کنوانـسيون                   -١

 .براي آن کشور، مورد انصراف قرار گيرد
 . انصراف با تسليم يک سند به دبير کل سازمان نافذ مي شود-٢
ح شده پس از تـسليم سـند    انصراف يک سال يا مدت طولاني تري که در سند انصراف بدان تصري      -٣

 .يک انصراف به دبير کل سازمان، نافذ مي شود
 :١٣ماده

 در مواردي که مسئوليت اداره امور سرزمين به عهده سازمان ملل متحد بوده يـا مـسئوليت روابـط                    -١
بين المللي يک سرزمين به عهده هر کشور عضو اين کنوانسيون مي باشد، اشخاص ياد شـده بايـد در                    

ن ممکن با مقامات صلاحيت دار در آن سـرزمين مـشورت نمـوده يـا بـا انجـام اقـدامات            کمترين زما 
مناسب ديگر موجبات شمول اين کنوانسيون را نسبت به آن سرزمين فراهم نمايند و مي توانند در هر                  
زماني به وسيله يک اطلاعيه کتبي به دبير کل سازمان اعلام نمايند که حيطـه شـمول ايـن کنوانـسيون                     

 .به آن سرزمين نيز گسترش مي يابدنسبت 
 حيطه شمول اين کنوانسيون از تاريخ دريافت آن اطلاعيـه و يـا از هـر تـاريخ ديگـري کـه در آن                         -٢

 .اطلاعيه قيد شده، به سرزمين ياد شده در آن، گسترش مي يابد
 توانـد   اين ماده اطلاعيه اي صادر نموده مـي       ) ١( سازمان ملل متحد يا هر عضوي که به موجب بند          -٣

در هر زمان، پس از تاريخي که شمول کنوانسيون به يک سرزمين به ترتيـب فـوق گـسترش يافتـه، از        
طريق اطلاعيه کتبي به دبير کل سازمان اعلام نمايد که شمول اين کنوانـسيون در مـورد سـرزمين يـاد                     

 .شده در اطلاعيه، متوقف مي شود
ده در اطلاعيه يک سال يا مدت بيشتري کـه در            شمول اين کنوانسيون نسبت به هر سرزمين ياد ش         -٤

 .آن قيد شده، پس از تاريخ دريافت اطلاعيه توسط دبير کل سازمان، متوقف مي شود
 :١٤ماده

 . سازمان مي تواند به منظور تجديد نظر يا اصلاح اين کنوانسيون کنفرانسي برگزار نمايد-١
نسي متشکل از کـشورهاي عـضو ايـن     سازمان در صورت درخواست حداقل يک سوم اعضا کنفرا         -٢

 .کنوانسيون به منظور تجديد نظر يا اصلاح اين کنوانسيون برگزار خواهد نمود
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 :١٥ماده
 . اين کنوانسيون براي نگهداري به دبير کل سازمان توديع مي شود-١
 : دبير کل سازمان مي بايد-٢

آن پيوسته انـد مراتـب زيـر را اطـلاع            به کليه کشورهايي که اين کنوانسيون را امضا نموده يا به             -الف
 :بدهد
 . هر امضا يا سپردن سند جديد به همراه تاريخ آن-١الف 
 . سپردن هر گونه سند انصراف از اين کنوانسيون به همراه تاريخ توديع آن-٢الف 
و توقـف   ) ١٣(مـاده ) ١( گسترش حيطه شمول اين کنوانسيون به هـر سـرزمين براسـاس بنـد              -٣الف  

آن ماده به همراه تاريخي کـه بـه ترتيـب حقـوق حيطـه شـمول ايـن                   ) ٤(اساس مفاد بند  شمول آن بر    
 .کنوانسيون گسترش يافته يا متوقف خواهد شد

 ارسال نسخ مصدق اين کنوانسيون به کليه کشورهاي امضاکننده و همچنين کليه کشورهايي که به                -ب
 .اين کنوانسيون مي پيوندند

 :١٦ماده
 اين کنوانسيون متن آن توسط دبير کل سازمان بـه دبيرخانـه سـازمان ملـل               به محض لازم الاجرا شدن    

 .منشور سازمان ملل متحد، فرستاده خواهد شد) ١٠٢(متحد براي ثبت و انتشار بر اساس ماده
 :١٧ماده

اين کنوانسيون در يک نسخه به زبانهاي انگليسي و فرانسه تنظيم شده و هر دو متن بـه طـور يکـسان                      
ترجمه رسمي به زبانهاي روسي و اسپانيولي نيز آماده شده و همراه بـا نـسخه اصـلي                  . معتبر مي باشد  

 .امضا شده نگهداري خواهد شد
در تأييد مراتب فوق، امضاکنندگان زير که به طور رسمي، توسط دولت متبوع خود براي ايـن منظـور                   

 .اختيار يافته اند، اين کنوانسيون را امضاء نموده اند
ال يگهزار و سيصد و چهل و هشت هجري شمسي برابر با بيست و نهم نوامبر سـال                  هشتم آذر ماه س   

 . بروکسل-يکهزار و نهصد و شصت و نه



 

 ١١٩

 پیوست
  مصالحه-فصل اول

 :١ماده
تشريفات مصالحه بايد برابر مقررات مندرج در اين فصل باشد مـشروط بـر اينکـه دو طـرف مربـوط                     

 .تصميم ديگري نگرفته باشند
 :٢ماده

اين کنوانسيون يک کميسيون مصالحه بنا بـه درخواسـت يـک عـضو از عـضو                 ) ٨(اجراي ماده  در   -١
 .ديگر، تشکيل مي شود

 تسليم درخواست مصالحه توسط يک عضو بايد شامل شـرحي از موضـوع بـه همـراه هـر گونـه                      -٢
 .مدارک تأييد کننده ديگر باشد

د هر عضو ديگري مه اتباع يـا امـوال           چنانچه تشريفات رسيدگي بين دو طرف به جريان افتاده باش          -٣
تواند  او تحت تأثير همان اقدامات واقع شده يا کشور ساحلي عضو که اقدامات مشابهي انجام داده، مي                

با دادن اطلاعيه کتبي به دو طرف که در ابتدا جريان رسيدگي را آغاز نموده انـد، بـه جريـان مـصالحه          
 .لذکر به چنين الحاقي معترض باشدملحق گردد، مگر اينکه يکي از دو طرف اخيرا

 :٣ماده
يک عضو توسط کـشور سـاحلي کـه اقـدامات را            :  کميسيون مصالحه از سه عضو تشکيل مي يابد        -١

انجام داده معرفي شده، يک عضو توسط کشوري که اتباع يا اموال آن تحـت تـأثير آن اقـدامات واقـع             
عهده خواهد داشت بـا توافـق دو عـضو      شده معرفي مي شود و عضو سوم که رياست کميسيون را بر             

 .اصلي تعيين مي شود
زير تنظيم شـده،    ) ٤( مصالحه دهندگان بايد از ميان فهرستي که قبلاً برابر تشريفات مندرج در ماده             -٢

 .انتخاب شوند
روزه از تاريخ دريافت درخواسـت صـالحه، طرفـي کـه چنـين      ) ٦٠( اگر در خلال يک دوره زماني   -٣

 عمل آمده اطلاعيه اي به طرف ديگر در خـصوص مخالفـت بـا معرفـي مـصالحه                   درخواستي از او به   
) ٣٠(دهنده اي که وي مسئول انتخابش مي باشد، نداده باشد، يـا چنانچـه در طـول يـک دوره زمـاني                     

روزه از تاريخ معرفي دومين نفر از اعضاي کميسيون که بايد توسط دو طرف تعيين شود، دو مصالحه                  
وافق قادر به تعيين رييس کميسيون نشده باشند، دبيـر کـل سـازمان بايـد بنـا بـه       دهنده اول از طريق ت 

 .روز به انجام رساند) ٣٠(درخواست هر کدام از دو طرف، انتخاب مورد لزوم را در خلال مدت
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اعضاي کميسيون که بدين ترتيب تعيين مي شوند بايد از فهرست يـاد شـده در بنـد پيـشين انتخـاب                      
 .شوند

يون به هر روي که تعيين شود، در هيچ موردي نبايد داراي مليت يکـي از کـشورهاي                   رييس کميس  -٤
 .دو طرف اصلي مصالحه بوده يا باشد

 :٤ماده
فوق بايد شامل اشخاص صلاحيتداري که به وسيله اعضا تعيين شـده            ) ٣( فهرست ياد شده در ماده     -١

 .ي شوداند بوده و همچنين به وسيله سازمان به صورت به هنگام نگهدار
نفر را که لزومي ندارد حتماً از مليت وي باشند بـراي درج در فهرسـت                ) ٤(هر يک از اعضا مي تواند     

 .سال بوده و قابل تجديد مي باشد) ٦(انتخاب هر نفر براي مدت. تعيين نمايد
 در صورت فوت يا استعفاي يکي از افراد مندرج در فهرست، عضوي که چنين شخصي را معرفـي       -٢

 . تواند جانشيني را براي مدت باقيمانده معرفي نمايدنموده مي
 :٥ماده

 کميسيون مصالحه آيين کار خود را که بر اساس آن در کليه موارد رسـيدگي عادلانـه امکـان پـذير      -١
کميـسيون در   .است تنظيم خواهد نمود، مگر در صورتي که دو طرف بـه گونـه ديگـري توافـق کننـد                   

ايد برابر مفاد فـصل سـوم کنوانـسيون لاهـه در مـورد حـل وفـصل                  ارتباط با امر تحقيق و رسيدگي ب      
مسالمت آميز اختلافات بين المللي مصوب بيست و ششم مهر ماه سال يکهزار و دويست و هـشتاد و                   
شش هجري شمسي برابر با هجدهم اکتبر سال يکهزار و نهصد و هفت ميلادي، عمل نمايد مگر آنکه                  

 .م گيري نمايدبه اتفاق آراء به گونه ديگري تصمي
 نمايندگي دو طرف نزد کميسيون مصالحه توسط نمايندگاني خواهد بود که وظيفه شـان عمـل بـه                   -٢

عنوان ميانجي بين دولت و کميسيون مي باشد، همچنين هر کدام از دو طرف مـي تواننـد از خـدمات                     
ي نمـوده و    مشاوران و کارشناساني که به وسيله دو طرف بدين منظـور معرفـي شـده انـد بهـره جـوي                    

استماع و رسيدگي به شهادت همه کساني را که شهادت آنهـا بـه نظـر آن طـرف مفيـد مـي باشـد را                          
 .درخواست نمايند

 کميسون داراي اين حق مي باشد که از نمايندگان، مشاوران و کارشناسان دو طرف و همچنـين از                   -٣
مفيـد تـشخيص دهـد    اشخاص ديگر با رضـايت دولـت هايـشان،در صـورتي کـه فراخـواني آنهـا را          

 .درخواست اداي توضيحات نمايد
 :٦ماده
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تصميمات کميسون مصالحه بايد با اکثريت آرا گفته شود و کميسيون حکمي در مورد موضـع اصـلي                  
اختلاف جز با حضور همه اعضا صادر نخواهد کرد مگر در صورتي که دو طـرف بـه گونـه ديگـري                      

 .توافق کنند
 :٧ماده

 کار کميسيون مصالحه را فراهم آورده و به ويژه برابر قـانون خـود وبـا                 دو طرف بايد موجبات تسهيل    
 :به کارگيري کليه امکاناتي که در اختيار دارند

 . اطلاعات و مدارک لازم را به کميسيون ارايه نمايند-الف
 امکان ورود کميسيون به قلمرو سرزمين  شان براي استماع شهادت شهود يا کارشناسان و ديـدن                  -ب

 .ا فراهم سازندصحنه ر
 :٨ماده

وظيفه کميسيون مصالحه روشن نمودن موضوعات مورد اختلاف، گـردآوري کليـه اطلاعـات مربـوط                
بدين منظور، از طريق انجام رسيدگي يا طرق ديگر و کوشـش بـراي ايجـاد مـصالحه بـين دو طـرف                       

وع بحـث مناسـب   پس از رسيدگي دعوا، کميسيون بايد توصيه خود را که در ارتباط با موض ـ    . باشد مي
روز نمي شود به دو طرف اعـلام نمايـد و از دو طـرف    ) ٩٠(تشخيص داده با تعيين مدتي که بيشتر از     

عضو خواسته شود که در خلال اين مدت نظر خود را در مورد پذيرش يا عـدم پـذيرش توصـيه يـاد                       
 .شده، اظهار نمايند

 :٩ماده
توصيه ها به صورت کلي يا جزيي مبـين نظـر همـه            چنانچه اين   . توصيه بايد با بيان دلايل همراه باشد      

اعضاي کميسيون نباشد هر کدام از مصالحه دهندگان محق خواهد بـود کـه نظريـه جداگانـه ارايـه و                     
 .تسليم نمايد

 :١٠ماده
روز پس از اعلام توصيه دو طرف هيچ کدام از آنها پاسخ موافق خود را به طرف ديگر                  ) ٩٠(چنانچه تا 

همچنـين اگـر    . مصالحه نـاموفق تلقـي مـي شـود        . وصيه اعلام ننموده باشند   در خصوص پذيرش آن ت    
فوق تشکيل نشده باشد، يا در صورتي کـه دو          ) ٣(ماده) ٣(کميسيون در ظرف مدت تعيين شده در بند       

طرف به گونه ديگري توافق نکرده باشند يا، کميسيون نتوانسته باشد توصيه خود را ظرف مـدت يـک      
 .س کميسيون، صادر نمايد، مصالحه موفقيت آميزي تلقي نخواهد شدسال از زمان تعيين ريي

 :١١ماده
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چنين اجرتي بر اسـاس توافـق دو        .  هر عضو کميسيون براي کار خود اجرت دريافت خواهد نمود          -١
 .طرف تعيين مي شود که مشارکت هر کدام در پرداخت اجرت به نسبت مساوي خواهد بود

 .ام کار کميسيون به همين روش بين دو طرف تسهيم مي شود هزينه هاي متفرقه ناشي از انج-٢
 :١٢ماده

دو طرف اختلاف در هر زمان در طول روند مصالحه مي توانند با توافق يکديگر در مورد مراجعـه بـه        
 .يک روش رسيدگي متفاوت براي حل و فصل اختلافات تصميم گيري نمايند
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  داوری-فصل دوم
 :١٣ماده

 برابر مقررات مندرج در اين فصل باشد، مگر آنکه دو طرف به گونه ديگري                تشريفات داوري بايد   -١
 .تصميم گيري نمايند

روز پس از شکـست     ) ١٨٠( در صورت عدم موفقيت مصالحه، درخواست داوري تنها ظرف مدت          -٢
 .مصالحه انجام پذير مي باشد

 :١٤ماده
 کـه اقـدامات را انجـام داده         يک داور توسط کشور سـاحلي     : ديوان داوري شامل سه عضو خواهد بود      

معرفي مي شود، يک داور توسط کشوري که اتباع يا اموالش تحت تأثير آن اقدامات واقع شده معرفي                  
مي شود و داوري ديگر بر اساس توافق بين دو داور اخيرالـذکر انتخـاب و بـه عنـوان ريـيس ديـوان                        

 .داوري عمل خواهد نمود
 :١٥ماده

روز از معرفي داور دوم، رييس ديوان انتخاب نـشده باشـد،   ) ٦٠(ت چنانچه پس از سپري شدن مد -١
روز بعدي چنين انتخابي    ) ٦٠(دبير کل سازمان بنا به درخواست هر کدام از دو طرف بايد ظرف مدت             

. فوق تعيين شده اند، به عمـل آورد ) ٤(را از فهرست اشخاص واجد شرايطي که از قبل برابر مفاد ماده       
کنوانسيون و همچنـين فهرسـت      ) ٤(رست کارشناسان پيش بيني شده در ماده      اين فهرست جداي از فه    

پيوست حاضر ميباشد، هر چند نام يک شخص مـي توانـد هـم در               ) ٤(مصالحه دهندگان موضوع ماده   
با اين حـال شخـصي کـه بـه عنـوان      . فهرست مصالحه دهندگان و هم در فهرست داوران، آمده باشند     

وده نمي تواند بـراي همـان موضـوع بـراي عمـل بـه عنـوان داور                  مصالحه دهنده در اختلاف عمل نم     
 .انتخاب شود

روز از زمان دريافت درخواست، يکي از دو طرف، عـضو ديـوان را کـه       ) ٦٠( چنانچه ظرف مدت     -٢
مسئوليت تعيين آن را دارد، معرفي ننمايد، طرف ديگر مي تواند مراتب را به طور مـستقيم بـه اطـلاع                     

) ١(روز از فهرست موضـوع بنـد        ) ٦٠(ده و او بايد رييس ديوان را ظرف مدت          دبير کل سازمان رسان   
 .اين ماده، انتخاب نمايد

 رييس ديوان بايد پس از معرفي شدن، از طرفي که داور را تعيين ننموده، درخواست نمايد کـه بـه                     -٣
 .همان روش و تحت همان شرايط مبادرت به انجام اين کار بنمايد

 اقدام به انتخاب مورد لزوم ننمايـد، ريـيس ديـوان بايـد از دبيـر کـل سـازمان                     چنانچه طرف ياد شده   
 .درخواست نمايد که اين انتخاب را برابر شرايط و ترتيب مطروح در بند پيشين به عمل آورد
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هـاي    چنانچه رييس ديوان برابر مفاد اين ماده انتخاب شود، جز در صورت رضايت طرف يا طرف                -٤
 . از دو طرف مربوط را دارا بوده داشته باشدديگر نبايد مليت يکي

 درصورت فوت يا عدم حضور داوري که يکي از دو طرف مسئوليت انتخاب وي را داشته اسـت،                   -٥
روز از تاريخ فوت يا عدم حضور نسبت به معرفي جايگزين وي            ) ٦٠(طرف يادشده بايد ظرف مدت      

امي ننمايد، داوري با حضور داوران باقي مانده        اگر طرف يادشده در مورد معرفي داور اقد       . اقدام نمايد 
 .به کار خود ادامه خواهد داد

درصورت فوت يا عدم حضور رييس ديوان، داوري با حضور داوران باقي مانده بـه کـار خـود ادامـه                     
فـوق  ) ١٤(درصورت فوت يا عدم حضور رييس ديوان، جانـشين وي برابـر مفـاده مـاده                 . خواهد داد 

روز پـس از فـوت يـا عـدم          ) ٦٠( عدم توافق بين اعضاي ديوان ظرف مـدت          تعيين شده و درصورت   
 .حضور، برابر مفاد اين ماده تعيين خواهد شد

 :١٦ماده 
چنانچه رسيدگي بين دو طرف شروع شده باشد، هر عضو ديگري که اتباع يـا امـوال آن تحـت تـأثير                      

 مـشابهي را انجـام داده،   همان اقدامات واقع شده باشد، يا هـر کـشوري سـاحلي عـضو کـه اقـدامات                 
تواند با دادن اطلاعيه کتبي به طرفهايي که در ابتدا رسيدگي را آغاز نموده اند، به جريـان رسـيدگي                 مي

 .داوري وارد شود مگر آنکه يکي از دو طرف اخيرالذکر به چنين ورود و الحاقي معترض باشد
 :١٧ماده 

مي شود، درمورد آيين رسيدگي خـود تـصميم         هر ديوان داوري که برابر مقررات اين پيوست تشکيل          
 .                                  خواهد گرفت

 :١٨ماده 
 تصميمات ديوان در مورد آيين رسيدگي و محل تشکيل جلسات آن، و همچنين در مورد هر گونه                  -١

ز دادن رأي   غيبـت يـا امتنـاع ا      . اختلاف مطروح نزد، آن بايد با رأي اکثريت اعضاي ديوان اتخاذ گردد           
توسط يکي از اعضاي ديوان که دو طرف مسئوليت انتخاب آن را داشـته انـد، مـانعي در امـر تـصميم         

 .در صورت تساوي آرا رأي نهايي با رييس خواهد بود. گيري ديوان ايجاد نخواهد کرد
 ـ                      -٢ ا بـه    دو طرف بايد موجبات تسهيل کار ديوان را فراهم آورده، و به ويـژه برابـر قـوانين خـود و ب

 :کارگيري کليه امکاناتي که در اختيار دارند
 . اطلاعات و مدارک لازم را به ديوان ارايه نمايند-الف
 امکان ورود ديوان به قلمرو سرزمين شان براي استماع شـهادت شـهود يـا کارشناسـان و ديـدن                     -ب

 .صحنه را فراهم سازند
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 . رسيدگي ايجاد نخواهد کرد غيبت يا کوتاهي در حضور توسط يک طرف مانعي بر سر راه-٣
 :١٩ماده

دو . حکم ديوان نهايي و غير قابل پژوهش خواهد بود        .  حکم ديوان بايد با شرح دلايل همراه باشد        -١
 .طرف بايد فوري حکم ديوان را اجرا نمايند

 هر اختلافي که در ارتباط با تفسير و اجراي حکم ديوان بين دو طرف ايجاد شود مي تواند توسـط   -٢
کدام از دو طرف براي قضاوت به ديواني که حکم را صادر نموده و در صورت عدم امکان چنـين                    هر  

 .امري، به ديوان ديگري که بدين منظور و به همان روش ديوان اوليه تشکيل مي شود، ارجاع شود
 :اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون

 ١٩٦٩ نوامبر٢٩ -تاريخ انعقاد
 ١٩٧٥ه  م٦ -تاريخ لازم الاجرا شدن

 ١٩٩٥ -تاريخ عضويت ايران
  بروکسل، بلژيک-محل انعقاد

  لندن-محل دبيرخانه
 )ايمو(  سازمان دريانوردي بين المللي-مرجع نگهدارنده اسناد

   انگليسي، فرانسه-زبانهاي رسمي کنوانسيون
   سازمان بنادر و کشتيراني-مرجع ملي کنوانسيون در ايران
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 در دریاهای آزادپروتکل مربوط به مداخله 

 در صورت بروز آلودگی ناشی از موادی غیر از نفت

 )ش.  ه1352، 1973 -لندن(



 

 ١٢٧

 پروتکل مربوط به مداخله در دریاهای آزاددر صورت بروز آلودگی ناشی
 از موادی غیر از نفت

 ) ميلادي١٩٧٣ هجري شمسي برابر با ١٣٥٢مصوب (
 کشورهاي عضو پروتکل حاضر،

مداخله در درياهاي آزاد در صـورت بـروز سـوانح آلـودگي        «ن المللي مربوط به   که عضو کنوانسيون بي   
انعقاد يافته در بروکسل به تاريخ هشتم آذر ماه سال يکهزار و سيصد و چهـل و هـشت هجـري      » نفتي

 .شمسي برابر با بيست و نهم نوامبر سال يکهزار و نهصد وشصت و نه ميلادي، مي باشند
مکاري هاي بين المللي در مورد مواد آلـوده کننـده غيـر از نفـت مـصوب                  با در نظر گرفتن قطعنامه ه     

 ).١٩٦٩(برابر با) ١٣٤٨(کنفرانس حقوقي بين المللي در خصوص خسارت آلودگي دريايي
و با امعان نظر به اينکه متعاقب قطعنامه فوق، سازمان مشورتي بين الدولي دريانوردي اقدامات خود را                 

دگي ناشي از موادي  غير از نفت تشديد نموده است، به قـرار زيـر توافـق               در مورد کليه جنبه هاي آلو     
 :نموده اند

 :١ماده
 اعضاي اين پروتکل مي توانند به دنبال بروز يک سانحه دريايي و يا اعمال مرتبط با چنين سـانحه                    -١

ورت اي که به صورت منطقي مي توان انتظار داشت به پيامدهاي زيانبار عمده اي منجر شـود، در ص ـ                  
لزوم به منظور جلوگيري، کاهش يا رفع خطرات شديد و قريب الوقوع نسبت به خط ساحلي يا منافع                  
مربوط به خود ناشي از آلودگي يا تهديد به آلودگي بـه وسـيله مـوادي غيـر از نفـت، اقـداماتي را در                         

 .درياهاي آزاد به عمل آورند
 : ازعبارتند) ١(مورد اشاره در بند» موادي غير از نفت «-٢

 موادي که در فهرست تعيين شده توسط يک نهاد صلاحيت دار برگزيده به وسيله سـازمان نـام                   -الف
 .برده شده اند که فهرست مزبور به اين پروتکل پيوست خواهد شد

 ساير موادي که احتمال ايجاد خطر براي سلامت انسان، آسيب رساندن به منـابع زنـده و حيـات                    -ب
يلات رفاهي و يا ايجاد اختلال در ساير بهره برداري هاي مـشروع از دريـا                دريايي، صدمه زدن به تسه    

 .را داراي مي باشد
) ٢(بنـد ) ب( هر گاه يک کشور عضو مداخله کننده در ارتباط با يکي از مواد مورد اشـاره در جـزو     -٣

 آن عضو موظف است ثابت نمايد که آن ماده تحـت شـرايط موجـود در               . فوق اقدامي را به عمل آورد     
زمان مداخله منطقاً مي توانسته خطر شديد و قريب الوقوعي ايجاد نمايد که مشابه خطـر ايجـاد شـده                    

 .فوق مي باشد) ٢(بند) الف(توسط هريک از مواد ياد شده در فهرست مورد اشاره در جزو



 

 ١٢٨

 :٢ماده
در صـورت   کنوانسيون مربوط بـه مداخلـه در درياهـاي آزاد           ) ٨(تا) ٢(و مواد ) ١(ماده) ٢( مفاد بند  -١

 ميلادي و پيوست آن که مربوط       ١٩٦٩ هجري شمسي برابر با      ١٣٤٨بروز سوانح آلودگي نفتي مصوب      
 .باشد پروتکل حاضر نيز قابل اعمال مي) ١(نسبت به موارد مورد اشاره در ماده. به نفت مي شود

نـسيون بـه    کنوا) ٤(و) ٣(مـواد ) ج( از نظر پروتکل حاضر، فهرست کارشناسان مورد اشاره در بنـد           -٢
گونه اي بسط خواهد يافت که کارشناسان صلاحيت دار براي ارايه مشاوره در ارتباط با موادي غير از                  

معرفي اسامي نامزدهاي اين فهرست مي تواند توسط کشورهاي عضو سازمان           . نفت را نيز، شامل شود    
 .و کشورهاي عضو پروتکل حاضر به عمل آيد

 :٣ماده
بـه وسـيله نهـاد صـلاحيت دار تعيـين شـده از         ) ١(ماده) ٢(بند) الف(و فهرست مورد اشاره در جز     -١

 .طرف سازمان، نگهداري خواهد شد
 هر گونه اصلاحيه فهرست پروتکل حاضر که توسط يک عضو پيـشنهاد شـده باشـد، بـه سـازمان                     -٢

تسليم خواهد شد و به وسيله سازمان، حداقل سه ماه قبل از رسيدگي توسط نهـاد صـلاحيت دار، در                    
 . ميان کليه اعضاي سازمان و اعضاي پروتکل حاضر پخش مي شود

 اعضاي پروتکل حاضر اعم از اينکه عضو سازمان مي باشند استحقاق شـرکت در جريـان بررسـي                   -٣
 .توسط نهاد صلاحيت دار را خواهد داشت

 اصلاحيه ها تنها توسط اکثريت دو سوم اعضاي حاضر و رأي دهنـده ايـن پروتکـل بـه تـصويب                      -٤
 .واهد رسيدخ
فوق تصويب شود اين اصلاحيه توسط سازمان براي پذيرش بـه           ) ٤( چنانچه اصلاحيه اي برابر بند     -٥

 .کليه اعضاي پروتکل حاضر، ابلاغ خواهد شد
 اصلاحيه مزبور در پايان مدت شش ماه پس از ابلاغ آن، پذيرفته شده تلقي خواهد شد مگر آنکـه                    -٦

م از اعضاي پروتکل حاضر اعتراضي در مورد اين اصـلاحيه           در خلال آن مدت توسط حداقل يک سو       
 .به سازمان اعلام شده باشد

فوق پذيرفته شده تلقي گرديده است سه ماه پس از پذيرش آن بـراي              ) ٦( اصلاحيه اي که طبق بند     -٧
کليه اعضاء پروتکل حاضر، به استثناي اعضايي که اطلاعيه اي مبني بر عدم پذيرش اصـلاحيه مزبـور                  

 . نموده اند، لازم الاجرا خواهد بودصادر
 :٤ماده



 

 ١٢٩

را امـضاء   ) ٢( پروتکل حاضر براي امضاء توسط کشورهايي که کنوانـسيون مـورد اشـاره در مـاده                -١
نموده يا به آن پيوسته اند همچنين براي هر کشوري که به حضور در کنفرانس بـين المللـي در مـورد                      

 . مفتوح ميباشد دعوت شده،١٩٧٣ برابر با ١٣٥٢آلودگي دريايي 
 مـيلادي تـا     ١٩٧٤ ژانويـه    ١٥ هجري شمسي، برابر با      ١٠/١٠/١٣٥٣ تا   ٢٥/١٠/١٣٥٢پروتکل از تاريخ    

 . در مقر سازمان براي امضاء مفتوح خواهد ماند١٩٧٤ دسامبر ٣١
اين ماده پروتکل حاضر منوط به تصويب، پذيرش يا تأييد کشورهاي امضاءکننده            ) ٤( با رعايت بند   -٢

 . بودآن خواهد
اين پروتکل براي الحاق توسط کشورهايي که آن را امـضاء ننمـوده انـد، مفتـوح                 ) ٤( با رعايت بند   -٣

 .خواهد بود
را تـصويب، پـذيرش     ) ٢( پروتکل حاضر تنها توسط کشورهايي که کنوانسيون مورد اشاره در ماده           -٤

 .أييد يا الحاق قرار گيرديا تأييد نموده و يا به آن پيوسته اند مي تواند مورد تصويب، پذيرش، ت
 :٥ماده

 تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق با سپردن سند رسمي به همـين مـضمون بـه دبيـر کـل سـازمان،                       -١
 .رسميت خواهد يافت

 هر گونه سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق، که پس از لازم الاجرا شدن هر اصـلاحيه پروتکـل    -٢
هد موجود يا پس از تکميل کليه اقدامات ضـروري بـراي لازم    حاضر در ارتباط با کليه کشورهاي متعا      

الاجرا شدن اصلاحيه در ارتباط با کليه کشورهاي عضو موجود، سـپرده شـده، شـامل پروتکـل تغييـر          
 .يافته توسط اصلاحيه تلقي خواهد شد

 :٦ماده
يرش، تأييد   پروتکل حاضر در نودمين روزپس از تاريخي که در آن پانزده کشور،اسناد تصويب، پذ              -١

يا الحاق را به دبير کل سازمان سپرده باشند، لازم الاجرا خواهد شد، اگر چه پروتکل حاضر تا قبـل از               
 .لازم الاجرا نخواهد شد) ٢(لازم الاجرا شدن کنوانسيون مورد اشاره در ماده

ملحـق شـود،     براي کشوري که بعداً پروتکل را مورد تصويب، پذيرش يا تأييد قرار داده و يا بدان                  -٢
پروتکل حاضر در نودمين روز پس از سپردن سند مقتضي توسط چنين کشوري، لازم الاجـرا خواهـد                  

 .شد
 :٧ماده

 پروتکل حاضر مي تواند توسط هر عضو در هر زمان پس از تاريخ لازم الاجرا شدن پروتکل براي                   -١
 .آن متعاهد مورد انصراف قرار مي گيرد
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 .ن مضمون به دبير کل سازمان، رسميت خواهد يافتبا تسليم سندي بدي» انصراف «-٢
پس از يک سال يا مدت طولاني تري که در سند انصراف بدان تصريح شـده، از زمـان                   » انصراف «-٣

 .تسليم سند انصراف به دبير کل سازمان، رسميت خواهد يافت
ز پروتکل حاضر   توسط يک عضو به معني انصراف ا      ) ٢( انصراف از کنوانسيون مورد اشاره در ماده       -٤

چنين انصرافي در همان روز رسميت يافتن انـصراف از کنوانـسيون            . توسط آن عضو تلقي خواهد شد     
 .آن کنوانسيون رسميت خواهد يافت) ١٢(ماده) ٣(برابر بند

 :٨ماده
 . کنفرانسي به منظور تجديد نظر يا اصلاح پروتکل حاضر مي تواند توسط سازمان برگزار شود-١
 به تقاضاي حداقل يک سوم کشورهاي متعاهـد بـه پروتکـل حاضـر، بـه کنفرانـسي از                     سازمان بنا  -٢

 .کشورهاي عضو را براي تجديد نظر يا اصلاح آن تشکيل خواهد داد
 :٩ماده

 . پروتکل حاضر به دبير کل سازمان سپرده خواهد شد-١
 : دبير کل سازمان بايد-٢

موده يا به آن ملحـق شـده انـد مراتـب زيـر را                به کليه کشورهايي که پروتکل حاضر را امضاء ن         -الف
 : اطلاع بدهد

 . هر امضاء يا سپردن سن جديد به همراه تاريخ آن-١
 . تاريخ لازم الاجرا شدن پروتکل حاضر-٢
 سپردن هر گونه سند انصراف از پروتکل حاضر به همـراه تـاريخي کـه در آن انـصراف رسـميت                      -٣

 .خواهد يافت
ل حاضر يا پيوست آن وهر گونه اعتراض يا اعلام عدم پذيرش اصـلاحيه     هر گونه اصلاحيه پروتک    -٤

 .هاي ياد شده
 نسخ برابر با اصل پروتکل حاضر را به کليه کشورهايي که پروتکل حاضر را امضاء نموده يـا بـه                     -ب

 .آن ملحق شده اند، ارسال نمايد
 :١٠ماده

برابر با اصـل آن توسـط دبيـر کـل           به محض اينکه پروتکل حاضر لازم الاجرا خواهد شد، يک نسخه            
منشور سازمان ملل متحد، به دبيرخانه سازمان ملـل متحـد   ) ١٠٢(سازمان براي ثبت و انتشار برابر ماده 

 .ارسال خواهد شد
 :١١ماده
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پروتکل حاضر در يک نسخه اصلي زبان هاي انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي تنظيم شـده اسـت                  
 .ن معتبر مي باشدکه هر چهار متن به طور يکسا

در تأييد مراتب فوق، امضاءکنندگان زير که به گونه مقتضي براي اين منظور اختيار يافته اند، پروتکـل                  
 .حاضر را امضاء نموده اند

لندن به تاريخ يازدهم آبان ماه يکهزار و سيصد و پنجاه و دو هجري شمسي برابر با دوم نوامبر يکهزار             
 .و نهصد و هفتاد و سه
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 هضمیم
 ٢فهرست مواد تعيين شده توسط کميته حفاظت از محيط زيست دريايي سازمان طبق جزء الـف بنـد                   

  پروتکل١ماده 
 )هنگام حمل به صورت فله( نفت-١
  محلولهاي آسفالتي-
  مواد ترکيبي-
  پس مانده هاي پودري-
  اضافات گازوييل با نقطه جوش متوسط-
  نفت -
  تصفيه شده-
 خام ترکيبات حاوي نفت -
  نفت سنگين-
 )به جز روغن نباتي( روغن خوشبو کننده-
  مواد ترکيبي -
  روغن معدني-
 روغن نفوذ کننده-
  روغن دوک-
  روغن توربين-
  مواد حاصل از تقطير-
  گازوييل با نقطه جوش متوسط-
  ترکيبات فلشدفيد-
  گازوييل-
  رقيق شده-
  بنزين هاي ترکيبي-
  سوخت الکيلي-
  کيفيت بهبود يافته سوختهاي با-
  سوخت پليمري-
  بنزينها-



 

 ١٣٣

 )طبيعي( روغن سر سيلندر-
 )نوعي بنزين( اتوموتيو-
  سوخت هواپيما-
  با نقطه جوش متوسط-
  انواع سوخت جت-
 )نفت سفيد(،١ سوخت جت-
 ،٣  سوخت جت-
 ،٤ سوخت جت -
 )نفت سفيد،سنگين(،٥ سوخت جت -
  سوخت جت با درجه اکتان بالا-
 دني  حلال مع-
  نفت-
  حلال-
  حلالهاي حاصل از پالايش-
  برشهاي حاصل از تقطير-
  مواد مضر-٢
  استيک انيدريد-
  استن-
  استون سيانوهيدرين-
  اکرولين-
  اکريلونيتريل-
  آلدرين-
  آليل ايزوتيوسيانيت-
  فسفيد آلومينيوم-
 %)٢٨مايع( آمونياک-
  فسفات آمونيوم-
  اميل مرکاپتان-
 دروکلرايد آنيلين هي-
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  ترکيبات آنتي موآن-
  ترکيبات ارسنيک-
  آترازين-
 )گوتين( متيل آزين فسفات-
  آزيد باريم-
  سيانيدباريم-
  اکسيدباريم-
  بنزن-
 )ليندن( ايزومرهاي هگزاکلريد بنزن-
  بنزيدين-
 )بصورت پودر( بريليم-
  برم-
  سيانيد برموبنزيل-
  نرمال بوتيل اکريلات-
  اسيد بوتيريک-
  اسيد کاکوديليک-
  ترکيبات کادميوم-
 )سوين( کاربايل-
  دي سولفيد کربن-
  تترا کلريد کربن-
  کلردان-
  کلرواستن-
  کلرواستوفنون-
  کلرودي نيتروبنزن-
  کلروفوم-
 )خام( کلروهيدرين ها-
  کلروپيکرين -
 )تري اکسيد کروم( اسيد کروميک-



 

 ١٣٥

 )جامد( کوکولوس-
  ترکيبات مس-
  کرزول ها-
  دي آمين اتيلن مس-
  ترکيبات سيانيد-
  برميد سيانوژن-
  کلريد سيانوژن-
 ت.د. د-
  دي کلروانيلين ها-
  دي کلروبنزن-
  دي آلدرين-
 )سيگون( دي متوآت-
 %)٤٠( دي متيل آمين-
  دي نيتروانيلين ها-
  دي نيتروارتوکروزل٦ و٤ -
  دي نيتروفنل ها-
 )تيودان( اندوسولفان-
  اندرين-
 کلروهيدرين اپي -
  اتيل برمواستيت-
 )، کلرو، اتانول٢( اتيلن کلروهيدرين-
  اتيل دي کلرايد-
 )خشک( استات فنتين-
  اسيدفلئوسيکليک-
  هپتاکلر-
  هگزاکلروبنزن-
  هگزااتيل تترافسفات-
  اسيدهيرو سيانيک-



 

 ١٣٦

 %)٤٠مايع ( اسيدهيدروفلوريک-
  ايزوپرون-

 ترکيبات سرب
 )BHCمگامگزان ( ليدن-
 الاتون م-
  ترکيبات جيوه-
  متيل الکل-
  متيل کلرايد-
  مولاس ها-
 )حل شده( نفتالين-
  نفتيل تيوره-
 %)٩٠( اسيد نيتريک-
  روغن-
  پاراتون-
  پاراکوت-
  فنل-
  اسيد فسفريک-
 )طبيعي( فسفروس-
  پلي هالوژنت بي فنيل ها-
  سديم پنتاکلروفنات-
  استيرن مونومر-
  تولوئن-
 يت تولوئن دي ايزوسيان-
  توگزافن-
 )تري کرزيل فسفات( فسفات تري توليل-
  تي-٥، ٤، ٢ -
 )هنگام حمل به صورت فله( گازهاي مايع-٣
  استالدئيد-



 

 ١٣٧

  آمونياک آنيدروس-
  بوتادين-
  بوتان-
  ترکيب بوتان و پروپان-
  بوتيلن ها-
  کلرين-
  دي متيل آمين-
  اتيل کلرايد-
  اتان-
  اتيلن-
  اکسيداتيلن-
 )LNG( متان-
  ترکيب متيل استيلن پروپادين-
  متيل برميد-
  متيل کلريد-
  پروپان-
  پروپلين-
  وينيل کلريد مونومر-
  انيدروس هيدروژن کلريد-
  انيدروس هيدروژن فليوريد-
  دي اکسيد سولفور-
  مواد راديو اکتيو-٤

ي آنها مشمول الزامات بخـش      مواد راديو اکتيو شامل عناصر و ترکيب هايي مي شوند که ايزوتوپ ها            
، منتشره توسط آژانس بين     ١٩٧٣ مقررات حمل بي خطر مواد راديو اکتيو، نسخه تجديد نظر شده             ٨٣٥

 و  Aالمللي انرژي اتمي، مي باشند ولي محدود به اين مواد نيستند و مي توان آنها را در بسته هاي نوع                   
رتيبات خاص مانند مواد زير نگهـداري يـا    همچون مواد قابل فيزيون يا مواد حمل شده طبق ت Bنوع

 .حمل نمود
 ٦٠ کبالت ١٣٧ سزيم ٢٢٦ راديوم ٢٣٩ پلوتونيم ٢٣٥اورانيوم 



 

 ١٣٨

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه شامل مقدمه، هفده، ماده و يـک پيوسـت و                    
بر يک مقدمه و يازده ماده      پروتکل مداخله در درياهاي آزاد در صورت بروز آلودگي غير نفتي مشتمل             

و يک ضميمه در جلسه علني روز يکشنبه مورخ هفتم بهمـن مـاه يکهـزار و سيـصد و هفتـاد و پـنج                         
 . به تأييد شوراي نگهبان رسيده است١٦/١١/١٣٧٥مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 

 :اطلاعات و مقررات عمومي پروتکل
 ١٩٧٣ نوامبر٢ -تاريخ انعقاد
 ١٩٨٣ مارس ١٠ -لاجرا شدنتاريخ لازم ا

 ١٩٩٥ ژانويه ٢٦ -تاريخ عضويت ايران
   لندن-محل انعقاد

  لندن-محل دبيرخانه
 )ايمو(  سازمان بين المللي دريانوردي -مرجع نگهدارنده اسناد

   انگليسي، فرانسه، اسپانيايي، روسي-زبانهاي رسمي کنوانسيون
 يراني  سازمان بنادر و کشت-مرجع ملي پروتکل در ايران



 

 ١٣٩

 

 

 

 

 کنوانسیون بین المللی نجات دریایی

 )ش. ه1368، 1989 -لندن(



 

 ١٤٠

قانون اجازه الحاق دولت جمهوری اسلامی ایران به کنوانسیون بین المللی نجات 
 دریایی

 
کـه در   » قانون اجازه الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون بـين المللـي نجـات دريـايي                «

 سي ام فروردين ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و سه مجلس شوراي اسـلامي                جلسه علني روز سه شنبه    
 ق مـورخ    -٢٧٢٧ به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامـه شـماره             ١١/٢/١٣٧٣تصويب و در تاريخ     

 . واصل گرديده است، به پيوست جهت اجراء ابلاغ مي گردد١٧/٢/١٣٧٣
 ١٣٦٨يون بـين المللـي نجـات دريـايي مـصوب             به دولت اجازه داده مي شود به کنوانس        -ماده واحده 

 ميلادي مشتمل بر يک مقدمه و سي و چهار ماده بشرح پيوست ملحـق و اسـناد آن را                    ١٩٨٩مطابق با   
آن، مقـررات   ) ٣٠(مـاده ) د(و) ب(،)الـف (مبادله نمايد مشروط بر آنکه در مـوارد مـذکور در بنـدهاي            

 . نباشدکنوانسيون توسط جمهوري اسلامي ايران لازم الرعايه



 

 ١٤١

 کنوانسیون بین المللی نجات دریایی

 ش. هـ 1368 -لندن

 کشورهاي متعاهد به کنوانسيون حاضر،
با درک مطلوبيت تدوين مقررات متحدالشکل بين المللي درباره عمليـات نجـات بـه صـورت توافـق                   

 جمعي،
رت تجديـد   با توجه به اينکه تحولات اساسي، به ويژه علاقه روزافزون به حفظ محيط زيـست، ضـرو                

کنوانسيون يکسان کردن پاره اي از مقررات قانوني مربـوط بـه            «نظر در مقررات بين المللي موجود در      
 در بروکسل را تأييد نموده اند،) ١٢٨٩اول مهر ماه (١٩١٠ سپتامبر ٢٣مصوب » کمک و نجات در دريا

 ايمني شـناورها و سـاير       با علم به نقش ارزنده اي که عمليات نجات کارآمد و به موقع مي تواند براي               
 اموال در خطر و براي حفظ محيط زيست داشته باشد، و

با اعتقاد به ضرورت انگيزه هاي کافي براي افرادي که عمليات نجات نسبت به شناورها يا ساير اموال                  
 درخطر را به عهده مي گيرند،

 :به قرار زيرتوافق نموده اند
  مقررات عمومی-فصل اول

  تعاريف-١ماده
 :نظر اين کنوانسيوناز 

 عمليات نجات عبارت است از هر عمل يا فعاليت تعهد شده جهت کمک به يک شناور يا ديگر                   -الف
 اموال مواجه با خطر درآبهاي قابل دريانوردي يا ساير آبهاي از هر قبيل،

 . شناور عبارت است از هر کشتي يا کرجي، يا هر ساختار قادر به دريانوردي-ب
 است از هر مالي که از روي عمد و به طور دائم به کنار ساحل متصل نباشد و شامل                     اموال عبارت  -ج

 .کرايه مورد تعهد نيز مي باشد
 صدمه به محيط زيست عبارت است هر صدمه مادي اساسي به سلامتي انسان ويا حيات يـا منـابع                    -د

در نتيجـه آلـودگي، لـوث       دريايي در آبهاي ساحلي يا آبهاي درون سرزميني يا مناطق مجاور آنها، کـه               
 .شدگي، آتش سوزي، انفجار يا حوادث مهم مشابه ايجاد شده باشد

 هـ پرداخت عبارت است از هرگونه پاداش، اجرت يا غرامت واجب الاداء بر اساس اين کنوانسيون
 . سازمان يعني سازمان بين المللي دريانوردي-و
 . دبير کل يعني دبير کل سازمان-ز



 

 ١٤٢

 :انسيون اعمال کنو-٢ماده
اين کنوانسيون هنگامي که جريانـات قـضايي يـا داوري مـرتبط بـا موضـوعات تحـت پوشـش ايـن                       

 .کنوانسيون در يک کشور عضو اقامه گردد، اعمال خواهد شد
 : سکوها و واحدهاي حفاري-٣ماده

اين کنوانسيون شامل سکوهاي ثابت و يا شناور يا واحدهاي متحرک حفاري برون ساحلي هنگامي که           
ين سکوها يا واحدهايي در محل مشغول عمليات اکتشاف، استخراج يا توليـد منـابع معـدني بـستر               چن

 .دريا هستند، نمي گردد
 : شناورهاي متعلق به دولت-٤ماده

 بدون تعارض با ماده پنج، اين کنوانسيون شامل کشتي هاي جنگي يا ساير شناورهاي غير تجـاري                  -١
ولت بوده و در زمان عمليات نجات از مـصونيت مطلـق طبـق              که تحت مالکيت يا بهره برداري يک د       

اصول شناخته شده حقوق بين الملل بهره مند هستند، نمي گردد، مگر اينکه آن دولت تصميم ديگـري                  
 .بگيرد

 در صورتيکه يک کشور متعاهد تصميم بگيرد که اين کنوانسيون در مورد کشتي هـاي جنگـي اش                   -٢
 بند يک نيز اعمال شود، آن کشور مـي بايـست مـوارد و شـرايط                 يا ديگر شناورهاي توصيف شده در     

 .مشخص کننده چنين اعمالي را به اطلاع دبير کل برساند
 : عمليات نجات کنترل شده توسط مرجع هاي عمومي-٥ماده

 اين کنوانسيون بر هيچ يک از مقررات ناظر بر عمليات نجات بوسيله يا تحت کنترل مرجـع هـاي                    -١
 ملي يا هر گونه کنوانسيون بين المللـي نـاظر بـر اينگونـه عمليـات، تـأثير نخواهـد                     عمومي در قانوني  

 .گذاشت
 معهذا، نجات دهندگاني که اينگونه عمليات نجات را انجام مي دهند استحقاق استفاده از حقوق و                 -٢

 .طرق جبران خسارت مندرج در اين کنوانسيون  را در رابطه با عمليات نجات خواهند داشت
زان بهره مندي از حقوق و طرق جبران خسارت مندرج دراين کنوانـسيون  توسـط يـک مرجـع               مي -٣

عمومي موظف به اجراي عمليات نجات، بر اساس قانون کشوري که چنين مرجعـي در آنجـا وجـود                   
 .دارد، معين خواهد شد

 : قرار دادهاي نجات-٦ماده
مگر تا حدودي که قرار دادي به طـور          اين کنوانسيون در مورد هر عمليات نجات اعمال مي گردد            -١

 .صريح يا ضمني به نحو ديگري مقرر نموده باشد



 

 ١٤٣

.  فرمانده مجاز است که قراردادهايي را به منظور عمليات نجات از طرف مالک شناور منعقد نمايـد               -٢
 .فرمانده يا مالک شناور مجازند چنين قراردادهايي را از طرف مالک اموال روي شناور منعقد نمايند

 هيچ چيز در اين ماده بر اعمال ماده هفت يا وظايف مربوط به جلوگيري، يـا بـه حـداقل رسـاندن             -٣
 .صدمه به محيط زيست تأثير نخواهد گذاشت

 : ابطال و اصلاح قرار دادها-٧ماده
 :يک قرار داد يا هر يک از شرايط مندرج در آن را مي توان ابطال يا اصلاح نمود اگر

 شار ناروا يا تحت تأثير خطر، منعقد شده و شرايط آن غير منصفانه باشد،يا قرار داد تحت ف-الف
 پرداخت بر اساس قرارداد براي خدماتي که عملاً عرضه شده بيش از اندازه زياد بـوده يـا بـسيار                     -ب

 .اندک باشد
  انجام عملیات نجات-فصل دوم

 : وظايف نجات دهنده، مالک و فرمانده- ٨ماده
 :بال مالک شناور يا ساير اموال مواجه با خطر موظف خواهد بود که نجات دهنده در ق-١

 . عمليات نجات را با دقت لازم انجام دهد-الف
 در اجراي وظيفه مشخص شده در بند الف، دقت لازم را براي جلوگيري يا بـه حـداقل رسـاندن                     -ب

 .صدمه به محيط زيست به عمل آورد
تضاء مي کند، از ساير نجات دهندگان درخواسـت کمـک            هر گاه اوضاع و احوال به طور موجه اق         -ج

 .نمايد
 مداخله ساير نجات دهندگان را بپذيرد هنگامي که چنين مداخله اي بنا به تقاضاي موجه مالک يـا                   -د

در هـر صـورت چنانچـه معلـوم شـود چنـان تقاضـايي               . فرمانده شناور يا اموال در خطر انجام گيـرد        
 .دار پاداش وي لطمه اي وارد آيدغيرموجه بوده است، نبايست به مق

 : مالک و فرمانده شناور يا مالک ساير اموال مواجه با خطر در قبال نجات دهنده موظف هستند که-٢
 . با وي در طي عمليات نجات کمال همکاري را بنمايند-الف
 درهنگام انجام همکاري، دقت لازم را براي جلوگيري يا بـه حـداقل رسـاندن صـدمه بـه محـيط            -ب

 .زيست به عمل آورند
 وقتي که شناور يا ساير اموال به محل امني آورده شده باشد، تحويل گيري مجدد آنرا در صـورت                    -ج

 .تقاضاي موجه نجات دهنده در اين مورد، بپذيرد
 : حقوق کشورهاي ساحلي-٩ماده



 

 ١٤٤

 شـناخته  هيچ چيز در اين کنوانسيون بر حق کشور ساحلي ذيربط در انجام اقدامات منطبـق بـا اصـول            
شده عمومي حقوق بين الملل جهت حفظ خط ساحلي خود يا منافع مربوطه به آن در مقابل آلـودگي                   
ناشي از يک سانحه دريايي يا اقداماتي در رابطه با آن سانحه اي که منطقـاً انتظـار مـي رود منجـر بـه                         

أثير نخواهـد   پيامدهاي وخيم شود، از جمله حق کشور ساحلي براي جهت دادن به عمليات نجات، ت ـ              
 .گذاشت

 : وظيفه ارايه کمک-١٠ماده
 هر فرمانده ملزم است تا آنجا که بتواند بدون ايجاد خطر براي شناور خود و افراد روي آن، به هـر                -١

 .کسي که در معرض خطر از بين رفتن در درياست کمک بنمايد
ر بند يک ضروري است،      کشورهاي متعاهد مي بايست اقداماتي را که براي اجراي وظيفه مندرج د            -٢

 .اتخاذ نمايند
 مالک شناور و مسووليتي در قبال عدول از انجـام وظيفـه فرمانـده منـدرج در بنـد يـک، نخواهـد                -٣

 .داشت
 : همکاري-١١ماده

يک کشور متعاهد هر گاه موضوعات مربوط به عمليات نجات نظير اجازه ورود شناورهاي مواجـه بـا           
هيلات براي نجات دهندگان را تنظيم يا مورد تصميم گيري قرار مـي             خطر به بنادر، يا فراهم کردن تس      

دهد، مي بايست ضرورت همکاري بين نجات دهندگان، ساير افراد ذينفع و مرجـع هـاي عمـومي را                   
براي اطمينان از اجراي مؤثر و موفق عمليات نجات به منظور حفظ جان يا مـال در معـرض خطـر، و                      

 .يست مورد توجه قرار دهدهمچنين جلوگيري از صدمه محيط ز
  حقوق نجات دهندگان-فصل سوم

 : شرايط پاداش-١٢ماده
 . عمليات نجاتي که نتيجه مفيدي داشته باشد، حق دريافت پاداش را ايجاد مي نمايد-١
 به غير از مواردي که به شکل ديگري مقرر شده است، در صورتيکه عمليات نجات نتيجه مفيـدي                   -٢

 .پرداختي بر اساس اين کنوانسيون واجب الاداء نخواهد بودنداشته باشد هيچ گونه 
 در مواردي که شناور نجات يافته عهده دار عمليات نجات هر دو متعلق به مالـک واحـدي باشـند                     -٣

 .نيز، مفاد اين فصل اعمال خواهد گرديد
 : معيارهاي تعيين پاداش-١٣ماده

ر گرفتن معيارهاي مذکور در ذيل بدون توجـه   پاداش بايد با ديد تشويق عمليات نجات و با در نظ           -١
 :به ترتيبي که در زير ارايه شده تعيين گردد



 

 ١٤٥

  ارزش شناور و ساير اموال نجات دهنده،-الف
  مهارت و کوششهاي نجات دهندگان در جلوگيري يا به حداقل رساندن صدمه به محيط زيست،-ب
  ميزان موفقيت بدست آمده توسط نجات دهنده،-ج
 و ميزان خطر، ماهيت -د
  مهارت و کوششهاي نجات دهندگان در نجات شناور، ساير اموال وجان،-ه
  زمان به کار رفته و هزينه ها و زيانهايي که نجات دهندگان متحمل شده اند،-و
  خطر مسئوليت و ساير خطرهايي که متوجه نجات دهندگان يا تجهيزات آنان است،-ز
  فوريت خدمات ارايه شده،-ح
 يت دست يابي و استفاده از شناورها يا ساير تجهيزات مورد نظر جهت عمليات نجات، قابل-ط
 . وضعيت آمادگي و کارآيي تجهيزات متعلق به نجات دهنده و ارزش آنها-ي
 پرداخت پاداش تعيين شده بر اساس بند يک بايد توسط کليه کساني که در شـناور و سـاير امـوال      -٢

با اين همه يک کشور عضو مـي توانـد          .ت يافته هر يک، انجام گردد     ذينفع هستند به نسبت ارزش نجا     
در قانون ملي خود مقرر کند که پرداخت پاداش توسط يکي از ذينفع ها انجام گيرد مشروط بر اينکـه                    

هيچ چيز در ايـن     . حق رجوع اين ذينفع به ساير ذينفع ها براي مطالبه سهم هر يک از آنان حفظ گردد                
 .ق دفاع نخواهد بودماده نافي هر گونه ح

 پاداشها، به غير از هر گونه بهره و هزينه هاي قانوني قابل پرداخت مربوط به آنها از ارزش شـناور                     -٣
 .و ساير اموال نجات يافته تجاوز نکند

 : غرامت ويژه-١٤ماده
 اگر نجات دهنده درمورد شناوري عمليات نجات انجام داده باشد کـه خـود يـا کـالاي آن تهديـد                    -١
 موفق به دريافت پاداشي حداقل معادل غرامـت قابـل           ١٣اي محيط زيست بوده اند و بر اساس ماده          بر

ارزيابي طبق مفاد اين ماده نشده باشد حق اين را خواهد داشت که معادل هزينه هايش که در اين ماده                    
 .تعريف شده است از صاحب شناور مطالبه غرامت نمايد

 بند، يک، نجات دهنده با عمليات نجات خود باعث جلـوگيري             در صورتيکه در شرايط مندرج در      -٢
يا به حداقل رسيدن صدمه به محيط زيست باشد، غرامت ويژه قابل پرداخت توسط مالک شـناور بـه                   
نجات دهنده طبق بند يک مي تواند تا حداکثر سي درصد هزينه هايي که نجات دهنده متحمـل شـده                    

تواند اگر اين کار را درست و عادلانه بداند، با در نظر داشـتن              افزايش يابد و با اين وجود محکمه مي         
 پاراگراف يک، چنين غرامت ويژه اي را باز هم افزايش دهد، ليکن در هـيچ             ١٣ضابطه مندرج در ماده     



 

 ١٤٦

حالتي نبايد مجموع افزايش از صد در صد هزينه هايي که نجات دهنـده متحمـل شـده اسـت بيـشتر                      
 .گردد

نده از نظر بندهاي يک و دو عبارت است از آن مخارج معقول پرداخت شده                هزينه هاي نجات ده    -٣
از جيب نجات دهند در عمليات نجات به اضافه نرخ عادلانه اي براي تجهيزات و پرسنلي که عملاً و                   
به طور موجه در عمليات نجات به کار گرفته شده اند، با در نظر گرفتن معيارهاي مندرج در بند يـک                     

 ).ي(و) ط(،)ح(اي فرعي، بنده١٣ماده
 کل غرامت ويژه تحت اين ماده فقط در صورتي و تا ميزاني پرداخت خواهد شد که ميـزان چنـين                     -٤

 . باشد١٣غرامتي بالاتر از هر گونه پاداش قابل دريافت توسط نجات دهنده طبق ماده 
مه بـه محـيط      در صورتيکه نجات دهنده مسامحه نموده و در نتيجـه نتوانـسته باشـد از ورود صـد                  -٥

اي  زيست جلوگيري کرده يا آنرا به حداقل برساند ممکن است از تمام يا بخشي از هـر غرامـت ويـژه                    
 .که بر اساس اين ماده واجب الاداء مي گردد، محروم شود

 .تأثير نخواهد داشت) به مرجع ثالث( هيچ چيز در اين ماده بر حق رجوع مالک کشتي-٦
 :ن تسهيم بين نجات دهندگا-١٥ماده

، بين نجات دهندگان بايد بـر پايـه معيارهـاي منـدرج در آن               ١٣ تسهيم پاداش مطرح شده در ماده        -١
 .ماده، انجام شود

 تسهيم پاداش بين مالک، فرمانده و ساير افراد در خدمت شناور نجات دهنده، توسط قانون پـرچم                  -٢
ه باشد، تسهيم طبق قانوني که      چنانچه نجات از روي يک شناور انجام نشد       .آن شناور تعيين خواهد شد    

 .حاکم بر قرار داد فيمابين نجات دهنده و کارگزاران وي مي باشد،تعيين خواهد شد
 : نجات اشخاص-١٦ماده

 اشخاصي که جانشان نجات داده شده ملزم به پرداخت هيچ گونه اجرتي نخواهند بود، با اين حال                  -١
 .ي در اين باره نخواهد داشتهيچ چيز در اين ماده تأثيري بر مقررات قانون مل

 يک نجات دهنده جان انسان که در خدمات ارايه شده به مناسبت سانحه اي که منجر به عمليـات                    -٢
نجات گشته، سهيم بوده است، مستحق دريافت سهم عادلانه اي از مبلغ مورد حکم به نجـات دهنـده                   

 .گردد ن صدمه به محيط زيست ميبراي نجات شناور يا ساير اموال يا جلوگيري يا به حداقل رساند
 : خدمات عرضه شده تحت قراردادهاي موجود-١٧ماده

هيچ پرداختي بر اساس مقررات اين کنوانسيون واجب الاداء نيست مگر اينکه خدمات ارايه شده بيش                
از آن باشد که منطقاً مي توان آنرا به عنوان اجراي لازم قراردادي که قبل از بـروز خطـر منعقـد شـده                        

 .ت، تلقي نموداس



 

 ١٤٧

 : تأثير رفتار نادرست نجات دهنده-١٨ماده
يک نجات دهنده ممکن است از کل يا بخشي از پرداختي که بر اساس اين کنوانسيون به وي واجـب                    
الاداء مي گردد تا آن ميزان که به خاطر تقصير يا غفلت وي عمليات نجات لازم يـا مـشکل تـر شـده                        

کلاهبرداري يا ساير کارهاي ناشايست مقصر بوده باشد، محـروم          باشد يا اينکه نجات دهنده از جهت        
 .شود
 : ممنوعيت عمليات نجات-١٩ماده

خدماتي که عليرغم منع صريح و موجه مالک يا فرمانده شناور يـا مالـک هـر گونـه امـوال ديگـر در                        
معرض خطر که روي شناور نيست و نبوده اسـت، انجـام شـده باشـد موجـب پرداخـت تحـت ايـن                       

 .يون نخواهد بودکنوانس
  دعاوی واقدامات-فصل چهارم

 : حق ممتازه دريايي-٢٠ماده
 هيچ چيز در اين کنوانسيون بر حق ممتازه دريايي نجات دهنده تحت هر کنوانسيون بين المللي يـا                  -١

 .قانون ملي تأثير نخواهد داشت
ها  مل بهره و هزينه     نجات دهنده در صورتيکه وثيقه رضايت بخشي براي مورد ادعاي خود، که شا              -٢

هم مي باشد، به نحو مقتضي به وي ارايه يا برايش تأمين شده باشد، مي تواند حق ممتازه دريايي خود               
 .را به اجرا نگذارد

 : وظيفه تأمين وثيقه-٢١ماده
 شخصي که تحت اين کنوانسيون مسئول پرداخت مي باشد بايد بنـا بـه تقاضـاي  نجـات دهنـده،                      -١

 .براي مورد ادعا، منجمله بهره و هزينه هاي  نجات دهنده تأمين نمايدوثيقه قابل قبولي 
 بدون تعارض با بند يک، مالک شناور  نجات يافته حداکثر سعي خود را خواهد نمود تـا اطمينـان                    -٢

يابد که مالکان محموله قبل از آزاد شدن محموله، وثيقه قابل قبولي را جهـت مطالبـات عليـه ايـشان،                     
 . هزينه هاي متعلقه، تأمين خواهند نمودمنجمله بهره و

 مادامي که وثيقه قابل قبولي براي مطالبات  نجات دهنده عليه شناور يا اموال ذيـربط تـأمين نـشده                     -٣
 .است نبايد از اتمام عمليات نجات به آنجا آورده اند، بدون رضايت  نجات دهنده تغيير محل داد

 : پرداخت موقت-٢٢ماده
حيت رسيدگي قضايي بر ادعاي  نجات دهنده را دارا مي باشـد، مـي توانـد از                   محکمه اي که صلا    -١

طريق دستور موقت حکم دهد که به  نجات دهنده بايد آن مبلغـي را کـه عادلانـه و درسـت بـه نظـر                   



 

 ١٤٨

رسد به صورت علي الحساب پرداخت گردد، و بر حسب همين ضوابط در جـايي کـه شـرايط بـه                      مي
 . کند، تضمين لازم داده شودطور درست و عادلانه اقتضاء

 به همان نـسبت     ٢١ در صورت انجام پرداخت موقت تحت اين ماده، وثيقه سپرده شده تحت ماده               -٢
 .کاهش خواهد يافت

 : محدوده زماني اقامه دعوي-٢٣ماده
 هر گونه دعوي مربوط به پرداخت تحت اين کنوانسيون در صورتيکه مراحل قضايي يـا داوري در                  -١

براي (دوره محدود زماني  . سال به جريان نيفتاده باشد مشمول مرور زمان خواهد گرديد          ظرف مدت دو  
 .از روزي آغاز مي شود که عمليات نجات به پايان رسيده است) اقامه دعوي

 کسي که عليه وي دعوايي اقامه مي شود مي تواند در هرزمـان در طـول جريـان آن دوره محـدود                       -٢
اين دوره را بـه همـين ترتيـب مـي تـوان             .  مدعي آن دوره را تمديد کند      زماني با تسليم اعلاميه اي به     

 .مجدداً تمديد کرد
 دعوي براي غرامت توسط شخص مديون مي توان حتي پس از انقضاء دوره محدود ذکر شـده در                   -٣

بندهاي قبلي اقامه شود، به شرطي که ظرف مدت مجاز طبق قانون کشوري که رسيدگي هاي قـضايي                  
 .ن يافته است، اقامه شوددر آنجا جريا

 : بهره-٢٤ماده
استحقاق  نجات دهنده براي دريافت بهره وري هر گونه پرداخت واجب الاداء تحت اين کنوانـسيون،             

 .مطابق قانون کشوري که محکمه مربوط به آن پرونده در آنجا واقع است، معين خواهد شد
 : کالاهاي متعلق به دولت-٢٥ماده

ين کنوانسيون نبايد، نه وسيله رسيدگي حقوقي و نـه وسـيله هيچگونـه طـرح                از هيچ يک از مقررات ا     
دعوي عيني، به عنوان مبنايي براي ضبط توقيف يا بازداشت عليه کالاهاي غير تجاري متعلق به دولت                 
که در زمان عمليات نجات مشمول مصونيت ناشي از حاکميت تحت اصـول شـناخته شـده همگـاني                   

 . استفاده گردد، مگر اينکه دولت صاحب کالا موافقت داشته باشدحقوق بين الملل بوده اند
 : کالاهاي انسان دوستانه-٢٦ماده

هيچيک از مقررات اين کنوانسيون نبايد به عنوان مبنايي براي ضبط،توقيف يا بازداشت کالاهاي انسان               
رده باشـد کـه     دوستانه اهداء شده توسط يک کشور مورد استفاده قرار گيرد، اگر آن کـشورموافقت ک ـ              
 .هزينه خدمات نجات ارايه شده در ارتباطي با چنان کالاهاي انسان دوستانه اي را بپردازد

 : انتشار احکام داوري-٢٧ماده



 

 ١٤٩

کشورهاي متعاهد بايد انتشار احکام داوري صادره در دعاوي نجات را، تا آنجا که مقدور اسـت و بـا                    
 .کسب رضايت طرفين، تشويق نمايند

 
 اد نهایی مو-فصل پنجم

 :  امضا، تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق-٢٨ماده
خـرداد  (١٩٩٠ مـيلادي تـا ژوئـن        ١٩٨٩ مطابق با اول ژانويـه       ١٣٦٨ اين کنوانسيون از دهم تير ماه        -١

 .در مقر سازمان جهت امضاء و از آن پس جهت الحاق مفتوح خواهد ماند) ١٣٦٩
 :دن به اين کنوانسيون را به طرق ذيل ابراز نمايند کشورها مي توانند رضايت خود مبني بر ملزم بو-٢

  امضاء بدون شرط تصويب، پذيرش، تأييد، يا-الف
  امضاء منوط به تصويب، پذيرش يا تأييد به دنبال تصويب، پذيرش، يا تأييد، يا -ب
 . الحاق-ج
خواهـد    تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق با توديع سندي به همين مضمون به دبير کـل رسـميت                    -٣

 .يافت
 : لازم الاجراء شدن-٢٩ماده

 اين کنوانسيون يک سال پس از تاريخي که پانزده کشور رضايت خود را مبني بر ملزم بودن بـه آن             -١
 .اظهار نموده باشند، لازم الاجرا خواهد شد

 براي هر کشوري که رضايت خود مبني بر ملزم بودن به اين کنوانـسيون را پـس از اينکـه شـرايط                       -٢
زم الاجرا شدن آنرا فراهم شده باشد، اظهار نمايند، چنين رضايتي يک سال پس از تاريخ اظهار ايـن                   لا

 .رضايت مؤثر خواهد بود
 : حق شرط-٣٠ماده

 هر کشوري در هنگام تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق مي تواند حق خود براي اعمال نکردن مفاد                  -١
 :داين کنوانسيون در حالتهاي زير را حفظ نماي

 وقتي که عمليات نجات در آبهاي درون سرزميني انجام مي شود و تمـام شـناورهاي درگيـر از                    -الف
 .نوع دريانوردي درون سرزميني هستند

 وقتي که عمليات نجات در آبهاي درون سرزميني انجام مـي شـود و هيچگونـه شـناوري درگيـر                 -ب
 .نيست

 . وقتي که کليه طرفهاي ذيربط تبعه آن کشور هستند-ج



 

 ١٥٠

 وقتي که اموال موضوع نجات از نوع اموال فرهنگـي دريـايي و داراي ارزشـهاي ماقبـل تـاريخي،                     -د
 .باستان شناسي يا تاريخي هستند و روي بستر دريا قرار دارند

 حق شرطهاي به عمل آمده در هنگام امضاء منوط به تسجيل در موقع تصويب، پـذيرش يـا تأييـد                     -٢
 .هستند

شرط نسبت به اين کنوانسيون استفاده کرده است مي تواند در هر زماني بـه        هر کشوري که از حق       -٣
چنين پـس گرفتنـي در روز دريافـت يادداشـت           . وسيله يادداشتي خطاب به دبير کل آن را پس بگيرد         

اگريادداشت عنوان کند پس گرفتن حق شرط در تاريخي که در يادداشـت مـشخص   . مؤثر خواهد شد  
 پسين تر از تاريخ دريافت يادداشت توسط دبير کل باشد آن پـس گـرفتن                شده مؤثر گردد و آن تاريخ     

 .در آن تاريخ پسين مؤثر خواهد شد
 : انصراف-٣١ماده

 هر کشور عضوي مي تواند در هر زمان پس از سپري شدن يک سال از تـاريخ لازم الاجـرا شـدن                       -١
 .داين کنوانسيون براي آن کشور، از اين کنوانسيون اعلام انصراف نماي

 . انصراف، به وسيله توديع سند انصراف نزد دبير کل مؤثر خواهد شد-٢
 انصراف يک سال پس از دريافت سند انصراف توسـط دبيـر کـل، يـا پـس از سـپري شـدن دوره                       -٣

 .طولاني تري که ممکن است در سند انصراف مشخص شده باشد، مؤثر خواهد شد
 : تجديد نظر واصلاح-٣٢ماده

 . کنفرانسي به منظور تجديد نظر يا اصلاح در اين کنوانسيون تشکيل دهد سازمان مي تواند-١
 دبير کل بر اساس درخواست هشت کشور عضو، يا يک چهارم کشورهاي عضو، هر کدام که عدد                  -٢

بزرگتري باشد، کنفرانسي متشکل از کشورهاي عضو اين کنوانسيون را براي تجديـد نظـر يـا اصـلاح                   
 .دکنوانسيون تشکيل خواهد دا

 هر گونه رضايت مبني بر ملزم شدن به اين کنوانسيون که پس از تاريخ لازم الاجرا شدن اصلاحيه                   -٣
 .اي به اين کنوانسيون ابراز گردد، به منزله الزام به کنوانسيون اصلاح شده تلقي خواهد شد

 : امين-٣٣ماده
 . اين کنوانسيون نزد دبير کل توديع خواهد شد-١
 : دبير کل بايد-٢
 تمام کشورهايي که اين کنوانسيون را امضاء کرده اند يا به آن ملحق شـده انـد، و تمـام اعـضاء                       -فال

 :سازمان را از موارد زير مطلع نمايد
  هر امضاء يا توديع سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق جديد به همراه تاريخ آن، -١



 

 ١٥١

  تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون،-٢
د انصراف از اين کنوانسيون به همراه تاريخ دريافت آن سند و تاريخي کـه انـصراف                  توديع هر سن   -٣

 .مؤثر مي شود
  هر اصلاحيه تصويب شده طبق ماده سي و دو،-٤
 . دريافت هر گونه حق شرط، اعلاميه يا يادداشت صادره تحت اين کنوانسيون-٥

ه ايـن کنوانـسيون را امـضاء         نسخ اصل گواهي شده اين کنوانسيون را بـه تمـامي کـشورهايي ک ـ              -ب
 .اند يا به آن ملحق شده اند ارسال نمايد کرده

 به محض لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون، يک نسخه اصلي گـواهي شـده آن بايـد توسـط امـين                      -٣
 . منشور ملل متحد ارسال شود١٠٢جهت دبير کل سازمان ملل متحد براي ثبت و انتشار طبق ماده

 : زبانها-٣٤ماده
نوانسيون در يک نسخه اصل واحد بـه زبانهـاي عربـي، چينـي، انگليـسي، فرانـسوي، روسـي و                     اين ک 

 .اسپانيايي صادر شده که هر يک از متون داراي اعتبار يکسان مي باشند
با احراز مراتب فوق، امضاءکنندگان ذيل که براي اين منظور به نحـو لازم توسـط کـشورهاي متبوعـه                    

 .سيون را امضاء نموده اندخود مجاز شده اند، اين کنوان
 مطابق با بيست و هشتم آوريل يکهزار و نهصد و هشتاد و نـه               ٨/٢/١٣٦٨انجام شده در لندن به تاريخ       

 .ميلادي
 ماده در جلسه علنـي روز  ٣٤قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه شامل مقدمه و          

صد و هفتاد و سه مجلس شوراي اسلامي تـصويب و         سه شنبه مورخ سي ام فروردين ماه يکهزار و سي         
 . به تأييد شوراي نگهبان رسيده است١١/٢/١٣٧٣در تاريخ 

 :اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون
 ١٩٨٩ آوريل٢٨ -تاريخ انعقاد

  هنوز لازم الاجرا نشده است-تاريخ لازم الاجرا شدن
 ١٩٩٤ يکم اوت -تاريخ عضويت ايران

 گلستان  لندن،ان-محل انعقاد
  لندن-محل دبيرخانه

 )ايمو( دبير کل سازمان بين المللي دريانوردي -مرجع نگهدارنده اسناد
   انگليسي، فرانسه، اسپانيايي، روسي، چيني، عربي-زبانهاي رسمي کنوانسيون

   سازمان بنادر و کشتيراني-مرجع ملي کنوانسيون در ايران



 

 ١٥٢

 

 

 

 

 گی دریا ناشی از کشتی کنوانسیون بین المللی جلوگیری از آلود

)78/73( 



 

 ١٥٣

 )78/73( کنوانسیون بین المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی 
 بـا برگـزاري کنفـرانس       ١٩٧٣کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلودگي ناشي از کـشتي هـا در سـال                

ايـن کنوانـسيون    .  بـه تـصويب رسـيد      ١٩٧٣ نوامبر   ٢ اکتبر تا    ٨ از   IMOالمللي آلودگي دريا توسط      بين
 که متن آن با برگزاري کنفرانس بين المللي ايمني تانکرهـا و جلـوگيري از                ١٩٧٨متعاقباً توسط پروتکل    

 بـه ترتيـب يافتـه بـود بـه      ١٩٧٨ فوريه ١٧ تا  ٦ از تاريخ IMOکه توسط   )  TSPPکنفرانس  (آلودگي  
حـت عنـوان کنوانـسيون      کنوانـسيون اصـلاح شـده توسـط پروتکـل ت          . اح گرديد   تصويب رسيده و اصل   

 بطور اختصار مـارپول     ١٩٧٨المللي جلوگيري از آلودگي ناشي از کشتي اصلاح شده توسط پروتکل             بين
 ٥مقرراتي که در برگيرنده منابع متعدد آلودگي ناشي از کـشتي مـي باشـند در                 .  شناخته مي شود   ٧٨/٧٣

 .ضميمه کنوانسيون آمده اند
 به دليل نيـاز تعـدادي   ١٩٧٤ در آغاز کار خود در سال  ) MEPC)کميته حفاظت محيط زيست دريايي      

 ٧٨/٧٣ به بررسي تعدادي از مفاد مـارپول         ١٩٧٤از مفاد به توضيح و بروز اشکال در اجراي آن در سال             
 .پرداخته است

به منظور رفع اين ابهامات و مشکلات به شکل واحد، کميته موافقت نمود که مناسب است تا تفـسيري                   
 .ر در بعضي موارد بصورت اصلاحيه هايي نسبت به متن کنوانسيون تهيه گردديکسان و معتب

 و ٧٨/٧٣حال به جديدترين متون مفاد و تفـسيرهاي مـاده هـا و پروتکـل هـا و پـنج ضـميمه مـارپول                        
يک استثنا عبـارت    . اصلاحاتي را که متن آنها پذيرفته شده اما هنوز لازم الاجرا نشده اند اشاره مي شود               

ات وارد بر ضميمه اول و دوم که يک سيستم هم آهنگ جهت بازرسي و اعطاي گواهينامـه را                   از اصلاح 
تصويب )  ١٩٩٠ مارس   ١٢ -١٦ (MEPCمعرفي مي کند، مي باشد و متن آن در اجلاس بيست و نهم              

 مربـوط بـه     ١٩٨٨اين اصلاحات در همان روزي لازم الاجرا خواهنـد گرديـد کـه پروتکـل                . شده است 
 که شامل هم آهنگ با اين اصلاحات مي         ١٩٦٦ و خطوط بارگيري     ) SOLAS) ١٩٧٤ي  کنوانسيون ها 

 .باشند لازم الاجرا گردند
  مقررات جلوگیری از آلودگی ناشی از نفت –ضمیمه اول 

، کنوانسيون بين   ٧٨/٧٣ لازم الاجرا گرديد و بين متعاهدان مارپول         ١٩٨٣ضميمه اول در تاريخ دوم اکتبر       
 اصـلاح، و    ١٩٦٩ و   ١٩٦٢ را کـه در سـال        ١٩٥٤ز آلودگي دريا توسط نفت مـصوب        المللي جلوگيري ا  

 تـصويب  MEPCمتن تعدادي از اصلاحيه هاي بعدي توسط . سپس لازم الاجرا گرديده بود نسخ نمود  
 : ولي تاکنون لازم الاجرا نگرديده عبارتند از 

 لازم الاجـرا  ١٩٩٢ مارس ١٧ود در   برگزيدن منطقه قطب جنوب به عنوان منطقه ويژه که انتظار مي ر         -
 .گردد



 

 ١٥٤

، فرم هاي دفتر ثبت وقايع نفتي و فرمهاي تکميلي براي گواهينامه            ٢٦ و   ١٧)  ٣(  مقررات جديد مواد      -
IOPP لازم الاجرا گردند١٩٩٣ نوامبر ٦ که انتظار مي رود در . 

اطق درياي مديترانـه قابـل      شرايط مقرر براي منطقه ويژه در حال حاضر درياي بالتيک، درياي سياه و من             
 يعني زماني که اصلاحات لازم      ١٩٩٢ مارس   ١٧اجرا است و براي منطقه قطب جنوب انتظار مي رود از            

 .الاجرا مي گردند، قابل اجرا باشد



 

 ١٥٥

  مقررات کنترل آلودگی ناشی از مواد سمی مایع–ضمیمه دوم 
 مورخ  MEPC ١٧)  ٢٢( قطعنامه    در يک فرم اصلاح شده توسط      ١٩٨٧ آوريل   ٦ضميمه دوم در تاريخ     

 ٣٤)  ٢٧( با قطعنامه    ١٩٨٩ مارس   ١٧ضميمه دوم متعاقباً، در تاريخ      .  لازم الاجرا گرديد   ١٩٨٥ دسامبر   ٥
MEPCاصلاح گرديد . 

 قصد دارد پيوست دوم و سوم را مطابق با نياز روز نموده و آنها را به ترتيب با فـصول                   ١٩٨٩اصلاحات  
/VI و   ١٧ /VIIکد   ١٨ IBC   وBCH  لازم  ١٩٩٠ اکتبـر    ١٣ در تاريخ    ١٩٨٩اصلاحات  .  مطابقت نمايد 

 .الاجرا شده اند
 اصلاحاتي را براي ضـميمه دوم و  BCH، کميته فرعي MSC و MEPCبا اختيارات داده شده توسط    

 فراهم نمود تا فهرست هاي مواد شيميايي درج شده در پيوست دوم و              BCH و   IBCهمچنين کدهاي   
.  را ترکيب نماينـد    BCH و فصل هاي پنج و شش کد         IBC کد   ١٨ و   ١٧ فصل هاي    سوم ضميمه دوم،  

 کـد   ١٨ و   ١٧هاي    با اشاره به فصل    BCHفهرست پيوست هاي دوم و سوم و فصلهاي پنج و شش کد             
IBC    انتظـار مـي رود مـتن ايـن اصـلاحات توسـط              .  جايگزين خواهند شـدMEPC     ١٩٩٣ در اکتبـر 

 .تصويب شوند



 

 ١٥٦

 ت جلوگیری از آلودگی ناشی از مواد مضر بصورت بسته بندی شده مقررا–ضمیمه سوم 
 ١٩٩٢ تأمين شده و از تاريخ اول ژوئيـه          ١٩٩١شرط لازم الاجرا شدن ضميمه سوم در تاريخ اول ژوئيه           

لازم الاجرا خواهند گرديد و موافقت شده است که ضميمه مي بايد از طريق مجموعه قواعد بين المللي                  
متن اصلاحات ضميمه در برگيرنده آلـودگي دريـا         .  از طريق دريا به اجرا درآيد      حمل کالاهاي خطرناک  

فراهم و تصويب شده است و توصـيه شـده کـه از             )  ٢٥ -٨٩اصلاحيه  (توسط کميته ايمني دريانوردي     
  همچنين با مـتن پـيش نـويس اصـلاح شـده ضـميمه سـوم                  MEPC.  به اجرا درآيد   ١٩٩١اول ژانويه   

 را ١٩٩٢ ، که کميته تمايـل بـه پـذيرش رسـمي آن از اکتبـر      IMDGه قواعد متضمن ارجاع به مجموع  
 .دارد، موافقت نمود

از آنجايي که ضميمه اصلاح شده توضيح شرايط مقرر است تا تغيير ماهيت، کميته توصيه نمـود زمـاني                   
جـرا  که ضميمه سوم لازم الاجرا مي گردد اين شرايط مي بايد مطابق با ضميمه سوم اصـلاح شـده بـه ا                     

و با توجه به آن که يک ضميمه مختصر است هم متن اصلي و هم مـتن اصـلاح شـده در کتـاب      . درآيد
 .درج شده اند



 

 ١٥٧

  مقررات جلوگیری از آلودگی ناشی از پساب–ضمیمه چهارم 
 کـشور کـه مجمـوع ناوگـان         ٣٤اين ضـميمه توسـط      . ضميمه چهارم تاکنون لازم الاجرا نگرديده است      

بنابراين قبـل   .  درصد ناوگان بازرگاني دنيا را تشکيل مي دهند، تصويب شده است           ٧٦/٣٩بازرگاني آنها   
 درصد از ناوگان تجـارتي  ٢٤/١٠از اين که شرط لازم الاجرا شدن تناژ محق گردد تصويب دولتهايي که        

 . دنيا را دارا هستند لازم مي نمايد



 

 ١٥٨

  مقررات جلوگیری از آلودگی ناشی از زباله –ضمیمه پنجم 
 متن اصلاحات ضـميمه پـنجم را        MEPC.  لازم الاجرا گرديد   ١٩٨٨ دسامبر   ٣١ه پنجم در تاريخ     ضميم

يا مـواد مـصنوعي لازم جهـت تعميـر     «براي انتخاب درياي شمال به عنوان منطقه ويژه و حذف عبارت      
 . تصويب نمود١٩٨٩ اکتبر ١٧ MEPC ٣٦)  ٢٨(را با قطعنامه )  ج (٦از ماده » چنين تورهايي

متن اصلاحات بعدي براي انتخـاب منطقـه جنـوب          .  لازم الاجرا گرديد   ١٩٩١ آوريل   ١٨لاحات  اين اص 
و منطقه کارائيب بزرگ به عنوان مناطق ويـژه بـه ترتيـب توسـط               )   درجه عرض جغرافيايي   ٦٠جنوب  (

 . پذيرفته شدندMEPC ٤٨)  ٣١( و MEPC ٤٢)  ٣٠(قطعنامه هاي 
 و مواردي که مربوط به منطقـه        ١٩٩٢ مارس   ١٧ قطب جنوب    انتظار مي رود اصلاحات مربوط به منطقه      

 . لازم الاجرا گردند١٩٩٣ آوريل ٤کارائيب بزرگ مي باشند 
 مقرر نمود که اين مقررات بايد جهت هـر منطقـه بـر              MEPCمقررات منطقه ويژه يکسال پس از آنکه        

 امکانات موجود برخوردار    اساس اعلام کشورهاي هم مرز منطقه ويژه مبني بر اينکه کشورهاي مزبور از            
 .هستند بکار برده شود، لازم الاجرا خواهد گرديد

تا اين تاريخ اين مقررات براي مناطق درياي بالتيک و درياي شمال اجرا مي شود و براي منطقـه قطـب                     
 .جنوب زماني که اصلاحات لازم الاجرا مي گردند، قابل اجرا خواهد بود



 

 ١٥٩

 1973ری از آلودگی ناشی از کشتی ها متن کنوانسیون بین المللی جلوگی
 متعاهدان کنوانسيون، 

 با آگاهي از لزوم حفظ محيط زيست بشر بطور عام و محيط زيست دريايي به طور خاص، 
با اذعان به اينکه تخليه عمدي، سهوي يا اتفاقي نفت و ديگـر مـواد مـضر از کـشتيها يـک عامـل مهـم                          

 .آلودگي به شمار مي رود
 به اهميت کنوانسيون بين المللي جلـوگيري از آلـودگي دريـا ناشـي از نفـت مـصوب                    همچنين با اذعان  

، به عنوان اولين سند چند جانبه که با هدف اوليه حفظ محـيط زيـست منعقـد گرديـده اسـت، و                       ١٩٥٤
آگاهي از سهم بسزايي که آن کنوانسيون در حفظ درياهـا و محـيط زيـست سـاحلي از آلـودگي داشـته                       

 .است
ستيابي به برطرف سازي کامل آلودگي عمدي محيط زيست دريـايي ناشـي از نفـت و ديگـر            با ميل به د   

 .مواد مضر و به حداقل رساندن تخليه اتفاقي اين مواد
با توجه به اينکه اين هدف مي تواند به بهترين نحو بـا وضـع قواعـدي کـه محـدود بـه آلـودگي نفـت                           

 باشند و جهان شمول هستند، بدست آيد،  نمي
 :ذيل موافقت نموده اندبه شرح 

   تعهدات کلی ناشی از کنوانسیون -1ماده 
  متعاهدان کنوانسيون موظفند مفاد کنوانسيون حاضـر و ضـمائم مربـوط بـه آن را کـه بـدان متعهـد                        -١

شوند در جهت جلوگيري از آلودگي محيط زيست دريايي ناشي از تخليـه مـواد مـضر يـا ترکيبـات                      مي
 .اين کنوانسيون مي باشد، به مرحله اجرا درآورندحاوي چنين موادي که ناقض 

  مگر در صورتي که صريحاً به شکل ديگر مطرح گردد، اشاره به کنوانـسيون حاضـر در عـين حـال                       -٢
 .اشاره به پروتکل و ضمائم آن مي باشد

   تعاریف -2ماده 
 :در کنوانسيون حاضر، چنانچه صريحاً به نحو ديگري مقرر گرديده باشد

 .يعني مفاد درج گرديده در ضمائم کنوانسيون حاضر» هماد  «-١
عبارتست از هر ماده اي که اگر به دريا وارد شود احتمالاً باعث خطراتي براي سـلامت                 » ماده مضر   «-٢

بشر، آسيب رساندن به منابع زنده و محيط زيست دريايي، خسارت وارد کردن به امکانات رفـاهي و يـا            
 منابع مشروع دريا شود و يا هر ماده اي را که توسـط کنوانـسيون حاضـر       ايجاد مزاحمت نسبت به ساير    

 .مشمول کنترل مي باشد، در برگيرد
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در ارتباط با مواد مضر يا ترکيبات حاوي اين مواد يعني هرگونه رهاسازي ناشي از               » تخليه  «-  الف    -٣
اد توسـط تلمبـه،   کشتي به هر شکل و شامل هرگونه ريزش غيرعمدي، دفع، پخـش، نـشت، تخليـه مـو      

 .خارج کردن يا خالي کردن مواد مي باشند
 :  تخليه شامل موارد ذيل نمي باشد–ب 

 ١٣  دفع در مفهوم کنوانسيون جلوگيري از آلودگي دريا ناشي از دفع مواد زايد و ساير مواد مصوب                    -١
  لندن، يا١٩٧٢نوامبر 

ه برداري و پردازش دريـايي منـابع معـدني      رها سازي مواد مضر که مستقيماً ناشي از اکتشاف و بهر         -٢
 بستر دريا در رابطه با اکتشاف و بهره برداري باشد، يا 

 .  رهاسازي مواد مضر به منظور تحقيقات مجاز علمي در زمينه کاهش يا کنترل آلودگي-٣
يعني هر نوع شناوري که در محيط زيست دريايي فعاليت داشـته باشـد ماننـد قـايق هـاي                    » کشتي  «-٤
 .يدروفيل، شناورها ورکرافت، شناورهاي هيدروفويل، کرجي شناور و سکوهاي ثابت يا شناوره
در مورد يک کـشتي     . يعني دولت کشوري که کشتي تحت اختيار آن عمل مي کند          » دستگاه اداري   «-٥ 

در مـورد   . که حق برافراشتن پرچم کشوري را دارد، دستگاه اداري، دولـت همـان کـشور پـرچم اسـت                  
 ثابت و شناور که به اکتشاف و بهره برداري بستر و زير بستر دريا در مجاورت ساحل کـشور                    سکوهاي

ساحلي حقوق حاکمه را به منظور اکتشاف و بهره برداري از منابع طبيعي آن اعمال مي نمايند، دسـتگاه                   
 .اداري، دولت کشور ساحلي مربوطه مي باشد

ل يا احتمالي مواد مضر يا ترکيبات حـاوي ايـن مـواد در              يعني واقعه مربوط به تخليه بالفع     » سانحه  «-٦
 .دريا

 .يعني سازمان مشورتي دريايي بين الدول» سازمان  «-٧
   کاربرد -3ماده 

 :  کنوانسيون حاضر نسبت به موارد ذيل اجرا خواهد شد -١
 کشتي هايي که حق برافراشتن پرچم يکي از متعاهدان کنوانسيون را دارند، و)  الف
 .کنند شتي هايي که حق برافراشتن پرچم يکي از متعاهدين را ندارد اما تحت اختيار آن عمل ميک)  ب
  هيچ يک از مندرجات ماده حاضر نبايد به گونه اي تفـسير شـود کـه از حقـوق حاکمـه متعاهـدان                         -٢

نسبت به بستر و زير بستر دريا در مجاورت سواحل آنها بـه موجـب حقـوق بـين الملـل بـراي منظـور             
 .کتشاف و بهره برداري از منابع طبيعي انحراف حاصل نمايد يا اين حقوق را گسترش دهدا
  کنوانسيون حاضر نبايد نسبت به هيچ کشتي جنگي، ناو پـشتيباني يـا سـاير کـشتي هـا کـه تحـت                         -٣

مالکيت يا بهره برداري يک کشور هستند و در زمان مورد نظر در خدمت دولتي غير تجاري بکار بـرده                    
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اما هر متعاهدي بايد با اتخاذ تدابير مناسب بدون لطمه وارد کردن به عمليـات يـا                 . وند، اجرا گردد  ش مي
قابليت هاي اجرايي کشتي هاي فوق که تحت مالکيت يا بهره برداري آن متعاهد هستند تـضمين نمايـد                   

اسـت، عمـل   که اين کشتي ها بطريقي هماهنگ تا جايي که مطابق با کنوانسيون حاضر معقول و عملـي              
 .مي کنند

   تخلف -4ماده 
  هر نوع تخلف نسبت به ضوابط مقرر در کنوانسيون حاضر بايـد ممنـوع گـردد و ضـمانت اجـراي                    -١

مربوط به آن تحت قوانين دستگاه اداري کشتي مربوطه در جايي که تخلف صـورت مـي گيـرد، وضـع                     
قانع شـود ادلـه کـافي بـراي شـروع           گردند، در صورتي که دستگاه اداري از چنين تخلفي مطلع گردد و             

دادرسي عليه تخلف ادعا شده موجود است، بايد دادرسي مذکور را تـا جـايي کـه ممکـن اسـت طبـق                       
 .قوانين دستگاه اداري به جريان اندازد

  هر نوع تخلفي نسبت به ضوابط مقرر در کنوانسيون حاضر در حوزه صلاحيت هر يک از متعاهدان                   -٢
وع گردند و ضمانت اجراي مربوط به آن تحت قوانين آن متعاهد وضع گـردد و                کنوانسيون مي بايد ممن   

 :هر زماني که چنين تخلفي اتفاق مي افتد متعاهد مذکور موظف است
 دادرسي را بر طبق قوانين خود به جريان اندازد، يا )  الف
 اداري کـشتي قـرار      اطلاعات و ادله را که مبني بر وقوع تخلفي در اختيـار دارد، در اختيـار مرجـع                 )  ب

 .دهد
  در جايي که اطلاعات يا ادله با توجه به هر تخلفي نسبت به کنوانـسيون حاضـر توسـط کـشتي در                        -٣

اختيار مرجع اداري کشتي مذکور قرار مي گيرد، مرجع ياد شده موظف اسـت سـريعاً متعاهـدي را کـه                     
 .ات انجام شده مطلع سازداطلاعات يا ادله را تهيه نموده است و همچنين سازمان را از اقدام

  مجازات تصريح شده به موجب قانون يک کشور متعاهد متعاقب ماده حاضر بايد بـه انـدازه کـافي                     -٤
جهت منع تخلف از کنوانسيون حاضر شديد باشد و بايد قطـع نظـر از مکـان وقـوع تخلـف از شـدت                        

 .مساوي برخوردار باشد
 شتی ها  گواهینامه ها و قواعد ویژه بازرسی ک-5ماده 

 اين ماده گواهينامه صادره تحت اختيارات يک متعاهـد کنوانـسيون مطـابق بـا                ٢  با رعايت مفاد بند       -١
مفاد مقررات آن بايد توسط ديگر متعاهدين پذيرفته شوند و به منظـور تمـامي مقاصـد تحـت پوشـش                     

 .دندکنوانسيون حاضر داراي همان اعتبار گواهينامه هاي صادره توسط خود آنها تلقي گر
  کشتي که ملزم به داشتن گواهينامه طبق مفاد مقررات کنوانسيون مـي باشـد زمـاني کـه در بنـادر و                        -٢

پايانه هاي دريايي آن متعاهد قرار دارد مشمول بازرسي توسط مأموران داراي اختيارات قـانوني خواهـد                 
 .بود
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کشتي وجود دارد، باشـد مگـر در   اين بازرسي بايد محدود به تحقيق بر اينکه گواهينامه معتبري بر روي         
صورتي که دلايل مشخص براي تصور اينکه شرايط کشتي يا تجهيزات آنها اخـتلاف قابـل تـوجهي بـا                    

در آن مورد يا اگر کشتي گواهينامه معتبري با خـود نداشـته   . مشخصات آن گواهينامه دارد، موجود باشد     
تي را اتخاذ کنـد و تـضمين نمايـد کـشتي            باشد کشور متعاهد انجام دهنده بازرسي، موظف است اقداما        

بندر را ترک نخواهد کرد، مگر تا زماني که بتواند بدون ايجاد تهديد غير معقـول و ايجـاد خـسارت بـه                      
اما اين متعاهد مي تواند به اين کشتي اجازه دهـد بنـدر يـا پايانـه        . محيط زيست دريايي، وارد دريا شود     

 .ين حوضچه تعميراتي مناسب موجود ترک نمايددريايي را به منظور عزيمت به نزديک تر
  در صورتي که متعاهدي مانع ورود يـک کـشتي خـارجي بـه بنـادر و پايانـه هـاي دريـايي تحـت                           -٣

صلاحيت خود باشد يا اقداماتي عليه چنين کشتي به دليل آنکه کشتي مفاد کنوانسيون حاضر را رعايـت                  
ه کنسول يا نماينده ديپلماتيک کشور متعاهدي که        نمي نمايد صورت دهد، متعاهد موظف است سريعاً ب        

کشتي حق برافراشتن پرچم آن کشور را دارد و يا در صورتي که ممکن نباشد بـه مرجـع اداري کـشتي                      
قبل از ممانعت از ورود يا اقدام کردن، متعاهد ممکن اسـت تقاضـاي مـشورت بـا                  . مربوطه اعلام نمايد  

بايد همچنين به مرجع اداري، زماني که کـشتي يـک گواهينامـه             اطلاعات  . مرجع اداري مربوطه را نمايد    
 .معتبر مطابق با مفاد مواد را همراه ندارد ارايه گردد

  در مورد کشتي هاي متعلق به غير متعاهدين به کنوانسيون، متعاهدين موظـف بـه اجـراي الزامـات                     -٤
 هيچگونه رفتار تبعيض آميزي به      کنوانسيون حاضر مي باشند که مي تواند براي حصول اطمينان از اينکه           

 .نفع اين چنين کشتي هايي معمول نگردد لازم باشد
   کشف تخلفات و اجرای کنوانسیون-6ماده 

  متعاهدان کنوانسيون موظفند جهت کشف تخلفات و اجراي مفاد کنوانسيون حاضـر بـا بکـارگيري                  -١
سب ارايه گـزارش و جمـع آوري        تمامي تدابير مناسب و عملي، کشف و کنترل محيطي، روش هاي منا           

 ادله همکاري نمايند و
  کشتي که در مورد آن کنوانسيون حاضر اعمال مي گردد ممکن است در هر بندر يـا پايانـه دريـايي                       -٢

يک کشور متعاهد، مشمول بازرسي توسط مأموراني قرار گيرند که به منظور تحقيق در مورد کشتي کـه                  
در صـورتي کـه     . ررات تخليه نموده است يا خير انتخاب شـده انـد          آيا مواد مضري را بر خلاف مفاد مق       

يک بازرس تخلف از کنوانسيون را اعلام نمايد، گزارش بايد به مرجع اداري جهت اقدام مناسب ارسال                 
 .گردد
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  متعاهد بايد ادله را در صورتي که کشتي مواد مضر يا ترکيبات شامل چنين موادي را برخلاف مفـاد                -٣
اگـر چنـين کـاري عملـي باشـد مقامـات            .  نموده است، جهت مرجع اداري فراهم نمايد       مقررات تخليه 

 .ذيصلاح متعاهد قبلي بايد به فرمانده کشتي، تخلف ادعا شده را اعلام نمايد
  به محض دريافت چنين ادله اي مرجع اداري مطلع، موظف است موضوع را بررسي کنـد و ممکـن          -٤

 . تا ادله بهتري يا بيشتري را از نقض ادعا شده، فراهم کنداست از متعاهد ديگري تقاضا نمايد
در صورتي که مرجع اداري قانع شود که ادله کافي براي شروع دادرسي عليه تخلف ادعا شـده موجـود                    
. است، بايد دادرسي مذکور را تا جايي که ممکن است مطابق با قوانين مرجـع اداري بـه جريـان انـدازد            

عاً متعاهدي که گزارش مربوط به تخلف ادعا شده را تهيه نموده اسـت و             مرجع اداري موظف است سري    
 .همچنين سازمان را از عمل انجام شده، مطلع سازد

  يک متعاهد همچنين ممکن است کشتي که در مورد آن کنوانسيون حاضر اعمال مي گـردد، زمـاني                    -٥
شود در صورت دريافـت تقاضـايي   که به بنادر يا پايانه هاي دريايي در محوطه صلاحيت خود وارد مي         

از هر متعاهد با ادله کافي که کشتي مواد مضر يا ترکيبات حاوي چنين مـوادي را در هـر جـايي تخليـه                        
 .نموده است، بازرسي نمايد

گزارش چنين تحقيقي بايد به متعاهد درخواست کننده آن و بـه مرجـع اداري کـه ممکـن اسـت اقـدام                       
 . نمايد، ارسال گرددمناسب تحت کنوانسيون حاضر اتخاذ

   تأخیر غیر ضروری برای کشتی ها-7ماده 
  تمامي تلاش هاي ممکنه بايد اتخاذ گردد تا از توقف يا تأخير غيرضروري کشتي به موجـب مـاده                     -١
 . کنوانسيون حاضر جلوگيري گردد٦ يا ٥، ٤
ري متوقـف شـود يـا     کنوانسيون حاضر، زماني که کشتي به طور غير ضرو٦ يا  ٥،  ٤  به موجب ماده      -٢

 .حرکت آن به تأخير بيافتد محق جبران هرگونه خسارت يا ضرر متحمل شده از طرف خواهد بود
   گزارشات مربوط به سوانح ناشی از مواد مضر-8ماده 

 I  گزارش مربوط به يک سانحه بايد بدون تأخير و تا جايي که ممکـن اسـت طبـق مفـاد پروتکـل                         -١
 .کنوانسيون حاضر تهيه گردد

 :   هر متعاهد کنوانسيون موظف است -٢
اقدامات لازم براي يک مأمور يا نمايندگي خاص به منظور دريافت و پردازش تمـامي گزارشـات           )  الف

 .مربوط به سوانح را معمول دارد
سازمان را از جزئيات کامل اقدامات مذکور جهت انتقال بـه سـاير متعاهـدان و کـشورهاي عـضو                    )  ب

 .سازمان مطلع سازد
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  هر زماني که متعاهدي گزارشي به موجب مفاد ماده حاضر دريافت مي کند متعاهد بايد گـزارش را                    -٣
 :بدون تأخير به مراکز ذيل انتقال دهد

 .مرجع اداري کشتي مربوطه)  الف
 .هر کشور ديگري که ممکن است متأثر از اين امر شده باشد)  ب
ورات به شناورها و هواپيماي بازرسي دريانوردي خـود           هر متعاهد کنوانسيون، متعهد به صدور دست        -٤

و ديگر خدمات ويژه براي گـزارش بـه مقامـات، در خـصوص سـانحه اشـاره شـده در پروتکـل يـک                         
متعاهد مذکور بايد در صورتي که مورد را مناسـب بدانـد، بـر طبـق آن بـه                   . کنوانسيون حاضر مي باشد   

 .سازمان و ديگر عضو متعاهد مربوطه گزارش نمايد
   سایر معاهدات و تفسیر -9ماده 

  به محض لازم الاجرا گرديدن کنوانسيون حاضر، کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلـودگي دريـا                  -١
 . که اصلاح شده بين متعاهدان کنوانسيون مي باشد فسخ شود١٩٥٤توسط نفت مصوب 

قوق درياهـا توسـط کنفـرانس         هيچ موردي در کنوانسيون حاضر نبايد به تدوين حقوق و توسعه ح             -٢
 مجمع عمومي سازمان ملـل      ٢٧٥٠ XXV ( C)ملل متحده، در مورد حقوق درياها منعقد پيرو قطعنامه          

متحد تأثير بگذارد و نبايد بر ادعاهاي حاضر يا آينده و نقطه نظرات حقـوقي هـر کـشوري مربـوط بـه                       
 . تأثير گذاردحقوق درياها و ماهيت و محدوده ساحلي و حوزه صلاحيت پرچم کشور

در کنوانسيون حاضر بايد از لحاظ حقـوق بـين المللـي لازم الاجـرا در                » حوزه صلاحيت «  اصطلاح    -٣
 .زمان تطبيق عملي يا شرح کنوانسيون حاضر تفسير گردند

   حل اختلافات -10ماده 
 ـ                       ق عملـي   هر اختلافي ميان دو يا تعداد بيـشتري از متعاهـدان کنوانـسيون در ارتبـاط بـا شـرح يـا تطبي

کنوانسيون حاضر در صورتي که حل مشکل از طريق مذاکره ميان متعهدان مربوطـه امکانپـذير نباشـد و                   
متعاهدان به توافق نرسند و به محض درخواست هر يک از آنها، مسئله بايد به داوري مشخص شده در                    

 . کنوانسيون حاضر گذاشته شود٢پروتکل 
   ابلاغ اطلاعات-11ماده 

 :کنوانسيون متعهد به ابلاغ موارد ذيل به سازمان مي باشند  متعاهدان -١
متن قوانين، سفارشات، دستورات و مفاد و ديگر اسنادي که در مـورد موضـوعات گونـاگوني در                )  الف

 .چارچوب کنوانسيون حاضر اعلام شده است
بـوط بـه    فهرستي از نمايندگي هاي غير دولتي که مجازند از طـرف آنهـا در مـورد موضـوعات مر                  )  ب

 .طراحي، ساختمان و تجهيزات کشتي هاي حامل مواد مضر طبق مفاد کنوانسيون عمل کند
 .تعداد کافي از نمونه هاي مدارک آنها که تحت مفاد کنوانسيون صادر گرديده است)  پ
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 فهرستي از امکانات دريافتي شامل موقعيت، ظرفيت و امکانات موجود و ديگر مشخصات)  ت
ي يا خلاصه اي از گزارشات تا جايي که نتايج تطبيق عملي کنوانـسيون حاضـر را                 گزارشهاي رسم )  ث

 .نشان دهد
يک گزارش آماري ساليانه در يک فرم استاندارد شده توسط سازمان، مجازات هاي واقعي تحميـل                )  ج

 .شده به جهت تخلف از کنوانسيون حاضر
ه موجب مـاده حاضـر مطلـع سـازد و بـه               سازمان موظف است متعاهدان را از دريافت هر ابلاغي ب           -٢

ماده حاضـر منتـشر     )  ج(تا  )  ب (١تمامي متعاهدان، اطلاعات ابلاغ شده به سازمان را تحت بند فرعي            
 .نمايد
   خسارت های وارد به کشتی -12ماده 

  هر مرجع اداري متعهد است تحقيقات مربوط به خسارت وارده بر هر يک از کشتي هاي خود را به               -١
 مفاد اين کنوانسيون در صورتي که چنين خسارتي زيـان هـاي عمـده اي را بـه محـيط زيـست                       موجب

 .دريايي وارد آورده است، ارائه کند
  هر متعاهد کنوانسيون متعهد است اطلاعات مربوط به يافته هاي حاصل از تحقيقات مذکور را براي            -٢

ات مذکور در تعيين اينکـه چـه تغييراتـي در    اين زماني است که اقتضاء دارد اطلاع     . سازمان فراهم نمايد  
 .کنوانسيون حاضر ممکن است مطلوب باشد، مورد توجه قرار گيرد

   امضاء، تصویب، قبول، تأیید و الحاق -13ماده 
 و پـس    ١٩٧٤ دسامبر   ٣١ تا   ١٩٧٤ ژانويه   ١٥  کنوانسيون حاضر براي امضاء در مقر سازمان از تاريخ            -١

کشورها ممکن است به کنوانسيون حاضـر بـه طـرق ذيـل متعهـد               . واهد بود از ان براي الحاق مفتوح خ     
 :گردند

 امضاء بدون نياز به تصويب، قبول يا تأييد )  الف
 .امضاء نيازمند تصويب، قبول يا تأييد که با تصويب، قبول يا تأييد همراه شده است)  ب
 الحاق)  ج
 .ناد نزد دبير کل سازمان، تحقق خواهد پذيرفت  تصويب، قبول، تأييد يا الحاقيه از طريق ايداع اس-٢
  دبير کل سازمان تمامي دولتهايي که کنوانسيون حاضر را امضاء کرده يا به آن محلق شـده انـد را از                       -٣

هر امضاء و تصحيح سند جديد تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق و همچنين تاريخ تصحيح سـند مطلـع                   
 .خواهد نمود

 تیاری   ضمیمه های اخ-14ماده 
  هر دولتي ممکن است به هنگام امضاء، تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق به کنوانسيون حاضر اعلام                  -١

که از اين پس به عنوان ضميمه هاي اختياري         (نمايد که يک يا تمامي ضميمه هاي سوم، چهارم و پنجم            
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عاهدان کنوانسيون بايد بـه     به موجب موارد فوق مت    . کنوانسيون حاضر را نمي پذيرد    )  نام برده مي شوند   
 .هر ضميمه به طور کامل متعهد باشند

  دولتي که اعلام نموده است که متعهد به يک ضميمه اختياري نمي باشد ممکن است در هر زمـاني                     -٢
 . به سازمان بپذيرد١٣)  ٢(چنين ضميمه اي را با ايداع اسناد به سازمان اشاره شده در ماده 

د يک اين ماده اعلاميه اي در خصوص ضميمه اختياري صادر مـي نمايـد و                  دولتي که به موجب بن      -٣
.  اين ماده مورد پذيرش قرار نمي دهد متعهد به امـري نخواهـد بـود               ٢متعاقباً نيز آن ضميمه را طبق بند        

همچنين نخواهد توانست امتيازات مذکور در اين کنوانسيون را در خـصوص مـسائل مـرتبط بـا چنـين                    
 . نمايدضميمه اي مطالبه

  سازمان، دولتهايي که کنوانسيون حاضر را امضاء کرده يا به آن ملحق شده اند را از هـر اعلاميـه اي                       -٤
 اين ماده، مطلع    ٢که به موجب اين صادر شده و همچنين از دريافت اسناد توديع شده وفق مقررات بند                 

 .خواهد نمود
   لازم الاجرا شدن-15ماده 

 ١٥ه پس از تاريخي لازم الاجرا خواهـد گرديـد کـه در آن تـاريخ حـداقل                    ما ١٢  کنوانسيون حاضر     -١
 درصـد ظرفيـت خـالص کـشتيراني تجـاري دنيـا را              ٥٠دولتي که ظرفيت ناوگان تجاري آنها بيـشتر از          

 . جزء متعاهدان قرار گرفته باشند١٣تشکيل مي دهد طبق ماده 
 ١خواهد شد که شرايط قيـد شـده در بنـد             ماه پس از تاريخي لازم الاجرا        ١٢  يک ضميمه اختياري      -٢

 .ماده حاضر در ارتباط با آن ضميمه حاصل شده باشد
  سازمان، دولتهايي که کنوانـسيون حاضـر را امـضاء کـرده يـا بـه آن ملحـق شـده انـد را از تـاريخ                             -٣

 خواهد   اين ماده لازم الاجرا مي شود مطلع       ٢الاجرا شدن آن و تاريخي که ضميمه اختياري طبق بند            لازم
 .نمود

  براي دولتهايي که اسناد تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق را در ارتباط با اين کنوانسيون يا هر گونـه                     -٤
ضميمه اختياري را بعد از تحقق شرايط لازم الاجرا شدن آن، اما قبل از تاريخ لازم الاجرا شدن، توديـع                    

لازم الاجـرا شـدن ايـن کنوانـسيون يـا چنـين       نموده باشند، تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق در تـاريخ           
پايـدار خواهـد    )  هر کدام کـه تـاريخ آن ديرتـر باشـد          (الحاقيه اي يا سه ماه بعد از تاريخ تصحيح سند           

 .گرديد
  براي دولتهايي که سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق را پس از تاريخي که کنوانسيون يا ضـميمه                 -٥

 توديع نموده باشد، کنوانسيون يا ضميمه اختياري سه ماه پـس از تـاريخ               اختياري لازم الاجرا مي گردد،    
 .توديع سند لازم الاجرا خواهند گرديد
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 جهـت لازم الاجـرا کـردن    ١٦  بعد از تـاريخي کـه طـي آن تمـامي شـرايط لازم بـه موجـب مـاده          -٦
 پذيرش، تأييـد يـا      اي به اين کنوانسيون يا ضميمه اختياري فراهم شده باشد، هر سند تصويب،             اصلاحيه

 .الحاق توديع شده، به کنوانسيون و ضميمه به همان نحوي که اصلاح شده، تسريع خواهد يافت
   اصلاحات-16ماده 

 .  کنوانسيون حاضر ممکن است توسط روش هاي ذکر شده در بندهاي ذيل اصلاح شود-١
   اصلاحات پس از رسيدگي توسط سازمان -٢

ده توسط يک متعاهد کنوانسيون بايد به سازمان تسليم گـردد و از طريـق               هر اصلاحيه پيشنهاد ش   )  الف
 مـاه قبـل از رسـيدگي آن، انتقـال           ٦دبير کل سازمان به کليه اعضاي سازمان و تمامي متعاهدان، حداقل            

 .يابد
هر اصلاحيه پيشنهاد و منتقل شده به شرح فوق بايد به يک مرجع ذيصلاح توسط سازمان، جهـت                  )  ب

 .ليم گرددرسيدگي تس
متعاهدان کنوانسيون، چه اعضاي سازمان باشند و چه نباشد، محق به شرکت در مـذاکرات مرجـع                 )  پ

 .ذيصلاح مي باشند
 .اصلاحات بايد توسط دو سوم اکثريت آراء متعاهدان کنوانسيون حاضر پذيرفته شود)  ت
مان بـه کليـه متعاهـدان       فوق، اصلاحات بايد توسط دبير کل ساز      )  ت(در صورت قبول بند فرعي      )  ث

 .کنوانسيون جهت پذيرش ارسال گردد
 .يک اصلاحيه بايد اينطور تلقي شود که طبق شرايط ذيل پذيرفته شده است)  ج
  اصلاحيه به يک ماده کنوانسيون چنين تلقي خواهد شد که در تاريخي پذيرفته شده کـه توسـط دو                     -١

 درصد ظرفيت خالص ناوگان تجاري دنيا نباشد مورد         ٥٠سوم متعاهداني که ناوگان تجاري آنها کمتر از         
 .پذيرش قرار گرفته است

  اصلاحيه به يک ماده کنوانسيون اينطور تلقي خواهد شد که طبق روش ذکر شده در بنـد فرعـي ج                      -٢
پذيرفته شده است مگر زماني که مرجع ذيصلاح در زمان پذيرش آن تعيين نمايد که اصلاحيه بايد                 )  ٣(

 درصـد ظرفيـت خـالص    ٥٠که توسط دو سوم متعاهداني که ناوگان تجـاري آنهـا کمتـر از              در تاريخي   
با اين وجـود هـر زمـان قبـل از لازم الاجـرا شـدن                . ناوگان تجاري دنيا نباشد، مورد پذيرش قرار گيرد       

اصلاحيه به ضميمه کنوانسيون، يک متعاهد ممکن است به دبير کل سازمان اطلاع دهد که تأييد صـريح                  
دبيـر کـل اطلاعيـه مـذکور و تـاريخ           . ولت قبل از لازم الاجراشدن اصلاحيه ضروري خواهـد بـود          آن د 

 .دريافت آن را جهت اطلاع متعاهدان به کنوانسيون اعلام خواهد نمود
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  اصلاحيه براي پيوست ضميمه کنوانسيون بايد اينطور تلقي شود که در پايان هـر دوره تعيـين شـده             -٣
 مـاه باشـد مگـر       ١٠اين دوره نبايد کمتر از      . ان قبول آن پذيرفته شده است     توسط مرجع ذيصلاح در زم    

اينکه ظرف مدت مذکور اعتراضي به سازمان که توسط متعاهداني که کمتر از يک سوم نباشد يا توسـط                   
 درصد ظرفيت خالص ناوگان تجاري دنيا نباشـد اعتـراض           ٥٠متعاهداني که ناوگان تجاري آنها کمتر از        

 ) . کدام از شرايط که محقق شده باشدهر(شده باشد 
  يک اصلاحيه براي پروتکل يک کنوانـسيون، مـشمول همـان روش هـايي خواهـد بـود کـه بـراي                        -٤

 .بالا وجود دارد)  ٣(يا ج )  ٢(اصلاحيه هاي ضمايم کنوانسيون ذکر شده در بند فرعي 
 براي اصلاحيه هـاي يـک        کنوانسيون مشمول همان روش هايي خواهد بود که        ٢  اصلاحيه پروتکل     -٥

 .بالا وجود دارد)  ١(ماده کنوانسيون ذکر شده در بند فرعي ج 
 :اصلاحيه بايد تحت شرايط ذيل لازم الاجرا گردد)  چ
 يـا پروتکـل يـک يـا بـراي يـک ضـميمه        ٢  در مورد اصلاحيه يک ماده کنوانسيون بـراي پروتکـل    -١

نباشد، اصلاحيه قبول شده بر حسب مفـاد  )  ٣ (کنوانسيون که مشمول روش تعيين شده در بند فرعي ج   
 ماه بعد از تاريخ پذيرفتن آن در مورد متعاهداني کـه اعـلام کـرده انـد آن را پذيرفتـه انـد، لازم                 ٦قبلي،  

 .الاجرا خواهد گرديد
  در مورد اصلاحيه پروتکل يک براي پيوست ضميمه يا براي يک ضـميمه کنوانـسيون تحـت روش           -٢

اصلاحيه، بنظر مي رسد که طبق شرايط قبلي قبول شـده اسـت و بايـد                )  ٣( فرعي ج    تعيين شده در بند   
 ماه پس از پذيرش آن براي تمامي متعاهدان به استثناي آنهايي که قبل از آن تـاريخ اعلاميـه اي                     ٦ظرف  

هار که اظ )  ٢(را ارسال داشته مبني بر اينکه اصلاحيه را قبول ندارند يا يک اصلاحيه تحت بند فرعي ج                  
 .تأييد آنها ضروري است، لازم الاجرا گردد

 :   اصلاحيه توسط کنفرانس -٣
به محض درخواست متعاهدي که حداقل توسط يک سوم متعاهدان موافقت شده اسـت سـازمان                )  الف

بايد کنفرانسي متشکل از متعاهدان کنوانسيون تشکيل دهد تا اصـلاحات کنوانـسيون حاضـر را بررسـي         
 .نمايد

لاحيه قبول شده از سوي چنين کنفرانسي به وسيله دو سومي که اکثريـت آنهـا حاضـرند و                   هر اص )  ب
 .راي داده اند بايد توسط دبير کل سازمان به اطلاع کليه طرفين متعاهدين جهت پذيرش رسانده شود

هر اصلاحيه قبول شده از سوي چنين کنفرانسي به وسيله دو سومي که اکثريـت آنهـا حاضـرند و                    )  ب
 .داده اند بايد توسط دبير کل سازمان به اطلاع کليه طرفين متعاهدين جهت پذيرش رسانده شودراي 
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مگر در صورتي که کنفرانس بطريق ديگري تصميم بگيرد اصلاحيه اينطور تلقـي خواهـد شـد کـه                   )  ج
 .بالا لازم الاجرا گرديده است)  چ(و )  ج (٢پذيرفته شده و طبق روشهاي تعيين شده در بند 

» متعاهد کنوانـسيون  «در مورد يک اصلاحيه ضميمه اختياري، رجوع به ماده حاضر براي يک             )    الف  -٤
 .بايد به منزله ارجاع به دولت متعهد به آن ضميمه تلقي شود

هر متعاهدي که از قبول اصلاحيه يک ضميمه سرباز زند تنها در راستاي اجراي آن اصـلاحيه غيـر                   )  ب
 .متعاهد تلقي خواهد شد

  قبول و لازم و الاجرا شدن يک ضميمه جديد مشمول همان روشي خواهد بـود کـه بـراي قبـول و            -٥
 .لازم الاجرا شدن اصلاحيه براي يک ماده کنوانسيون وجود دارد

  چنانچه صريحاً به طريق ديگري بيان شده باشد يک اصلاحيه کنوانسيون حاضر که تحت اين مـاده                   -٦
تي مربوط مي شود، تنها براي کشتي هـايي کـه قـرارداد سـاخت آنهـا                 ايجاد مي شود و به ساختمان کش      

منعقده شده يا در صورت عدم وجود قرارداد ساخت، اسکلت کشتي بنا شـده يـا پـس از تـاريخي کـه                       
 .اصلاحيه لازم الاجرا شده، بايد قابل اجرا باشد

 ارتباط بـوده و بـا مـواد           هر اصلاحيه پروتکل يا ضميمه بايد با مفهوم پروتکل مذکور يا ضميمه در              -٧
 .کنوانسيون متناسب شود

  دبير کل سازمان بايد تمامي متعاهدان را از اصلاحاتي که تحت ماده حاضر لازم الاجرا مـي گردنـد                     -٨
 .توام با تاريخي که چنين اصلاحيه اي لازم الاجرا مي گردد، مطلع سازد

تحت ماده حاضر کتباً به دبيـر کـل سـازمان             هر اعلاميه حاکي از قبول يا مخالفت با يک اصلاحيه،             -٩
اطلاع داده خواهد شد و دبير کـل سـازمان ايـن اعلاميـه و تـاريخ دريافـت آن را بـه اطـلاع متعاهـدان                

 .کنوانسيون خواهد رساند
   ارتقاء همکاریهای فنی -17ماده 

قاء کمک و همکاري    متعاهدان کنوانسيون بايد با مشاوره با سازمان و ديگر اعضاي بين المللي جهت ارت             
از طريق مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل متحد، متعاهديني را که کمـک فنـي تقاضـا مـي                     

 :نمايند براي مواد ذيل حمايت کنند
 آموزش پرسنل فني و علمي )  الف
 فراهم کردن تجهيزات لازم و امکانات دريافت و کنترل)  ب
 ها يري يا تخفيف آلودگي محيط زيست دريايي ناشي از کشتيتسهيل ساير تدابير و اقدامات جلوگ)  پ
 تشويق براي تحقيق)  ت

 .ترجيحاً در کشورهاي مورد بحث، جهت پيشبرد هر چه بيشتر اهداف و مقاصد کنوانسيون حاضر
  انقضاء– 18ماده 



 

 ١٧٠

   کنوانسيون حاضر يا هر ضميمه اختياري ممکن است توسط هـر يـک از متعاهـدين کنوانـسيون در                    -١
گـردد،    سال از تاريخي که کنوانسيون يا ضميمه براي آن متعاهد لازم الاجرا مـي              ٥زماني پس از گذشت     

 .فسخ شود
  فسخ به موجب اعلاميه کتبي به دبير کل سازمان کـه تمـامي متعاهـدان ديگـر را از چنـين اعلاميـه                         -٢

، مطلع مي سازد صـورت      دريافتي و تاريخ دريافت آن و همچنين تاريخي که چنين فسخي به عمل آمده             
 .تحقق به خود خواهد گرفت

 ماه پس از دريافت اعلاميه فسخ توسط دبير کل سازمان يا پس از اتمام دوره طـولاني                  ١٢  فسخ بايد     -٣
 .تر ديگري که ممکن است در اعلاميه ذکر شود، اجرا گردد

   تودیع و ثبت -19ماده 
شت هاي تأييد شده مطابق با اصل مربـوط بـه آن را     کنوانسيون حاضر نزد دبير کل سازمان که رونو        -١

 .به تمامي دولتهايي که کنوانسيون حاضر را امضاء کرده يا به آن ملحق شده اند، سپرده خواهد شد
  به محض لازم الاجرا شدن کنوانسيون حاضر، متن بايد توسط دبير کل سازمان به دبير کل سـازمان                    -٢

 . منشور ملل متحد فرستاده شود١٠٢اده ملل متحد براي ثبت و انتشار طبق م
   زبانها -20ماده 

کنوانسيون حاضر بايد در يک سند به زبانهاي انگليسي، فرانسه، روسي و اسـپانيايي کـه از اعتبـار برابـر                   
ترجمه هاي رسمي به زبانهاي عربي، آلماني، ايتاليايي و ژاپني تهيه و همـراه  . برخوردار هستند تهيه شود  

 . امضاء شده توديع خواهد شدبا نسخه اصلي
گواهي مي شود که امضاء کنندگان ذيل به منظور امـضاء پروتکـل حاضـر داراي اختيـار تـام از طـرف                       

 .دولتهاي متبوعشان مي باشند
 .مصوب لندن روز دوم نوامبر يکهزار و نهصد و هفتاد و سه
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 پروتکل مربوط به کنوانسیون بین المللی

 دگی دریا ناشی از کشتی هاجلوگیری از آلو

 )ش. هـ1357، 1978 –مارپل (
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  مربوط به کنوانسیون 1978قانون الحاق جمهوری اسلامی ایران به پروتکل 
 ) 78/1973مارپل  (1973بین المللی جلوگیری از آلودگی دریا ناشی از کشتی ها 

 
 مربـوط بـه     ١٩٧٨شـود بـه پروتکـل        به دولت جمهوري اسلامي ايـران اجـازه داده مـي             –ماده واحده   

و ضـمائم  )  ٧٨/١٩٧٣مارپـل   (١٩٧٣کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلودگي دريا ناشي از کشتي ها      
 .پروتکل مزبور به شرح پيوست ملحق شود و اسناد آن را مبادله نمايد)  ٥(و )  ٢(، )  ١(شماره هاي 

هارم پروتکل نمي باشد و اين امـر هنگـام ابـلاغ             اجازه الحاق مزبور شامل ضمائم سوم و چ         -١تبصره  
 .الحاق توسط دولت به طور صريح اعلام خواهد شد

 ارجاع اختلاف هاي ناشي از اجراي اين پروتکل به مصالحه يـا داوري بـا تـصويب مراجـع            – ٢تبصره  
 .ذيصلاح قانوني خواهد بود

و )  ٢(، ) ١(ل و ضمائم شماره هـاي  قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و دو تبصره منضم به متن پروتک            
آن در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و ششم دي ماه يکهزار و سيصد و هـشتاد مجلـس                    )  ٥(

قـانون  )  ٩٤(شوراي اسلامي تصويب و نظر شوراي نگهبان در مهلت مقرر موضوع اصل نود و چهـارم                 
 .اساسي جمهوري اسلامي ايران واصل نگرديد



 

 ١٧٣

بوط به کنوانیسون بین المللی جلوگیری از آلودگی ناشی از کشتی ها،  مر1978پروتکل 

1973 

 متعاهدان به پروتکل حاضر، 
کمـک قابـل    )  ١٩٧٣(با تشخيص اينکه کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلودگي ناشي از کـشتي هـا              

 .توجهي جهت حفظ محيط زيست دريايي از آلودگي ناشي از کشتي ها نموده است
ا تشخيص نياز به پيشرفت بيشتر جهت جلوگيري و کنتـرل آلـودگي محـيط زيـست دريـايي                   همچنين ب 

 .ناشي از کشتي ها خصوصاً تانکرهاي نفتي
با تشخيص نياز بيشتر به اجراي مقررات جلوگيري از آلودگي ناشي از نفت گنجانـده شـده در ضـميمه                    

 .اول کنوانسيون مذکور که تا سر حد امکان سريع و وسيع باشد
ا با تأييد نياز به تغيير در عملکرد ضميمه دوم کنوانسيون مذکور تا زماني که مسائل مسلم فني به طور                    ام

 .رضايتبخشي حل شده باشد
با در نظر گرفتن اين که اين اهداف ممکن است به بهترين نحو با انعقاد پروتکلي مربوط بـه کنوانـسيون       

 .حاصل آيد)  ١٩٧٣(بين المللي جلوگيري از آلودگي ناشي از کشتي ها
 :به شرح ذيل موافقت نموده اند

   تعهدات کلی -1ماده 
 :  متعاهدان پروتکل حاضر متعهد به اجراي مفاد -١

 پروتکل حاضر و ضميمه مربوط به آن را که جزء لاينفک پروتکل حاضر را تشکيل مي دهد، و)  الف
از ايـن پـس بـه عنـوان          (١٩٧٣هـا،   کنوانسيون بين المللي جلوگيري از آلـودگي ناشـي از کـشتي             )  ب

 .با عنايت به اصلاحات و اضافات مندرج در پروتکل حاضر)  به آن اشاره مي شود» کنوانسيون«
 .  مفاد کنوانسيون و پروتکل حاضر بايد به عنوان يک سند واحد خوانده و تفسير گردند-٢
 .را شامل مي شود  هر ارجاع به پروتکل حاضر همزمان ارجاع به ضميمه مربوط به آن -٣

  کنوانسیون2  اجرای ضمیمه -2ماده 
کنوانسيون، متعاهدان پروتکل حاضر موافقت مي کننـد کـه متعهـد بـه              )  ١ (١٤  با وجود مفاده ماده       -١

مفاد ضميمه دوم کنوانسيون براي يک دوره سه ساله از تاريخ لازم الاجرا شدن پروتکل حاضر يـا بـراي    
 توسط دو سوم اکثريت متعاهدان پروتکـل حاضـر در کميتـه حفاظـت               دوره طولاني تر که ممکن است     

سازمان مشورتي بين الـدول دريـانوردي    )  از اين پس به آن کميته اشاره مي شود        (محيط زيست دريايي    
 .تصميم گيري مي شود، نخواهند بود)  اشاره مي شود» سازمان«از اين پس به آن (



 

 ١٧٤

 ماده، متعاهدان پروتکل حاضر تحت هيچ تعهدي يـا محـق     در طي دوره تعيين شده در بند يک اين          -٢
هر گونـه ارجـاعي بـه متعاهـدان در کنوانـسيون      . ادعاي هيچ امتيازي به موجب کنوانسيون نخواهند بود      

نبايد شامل متعاهدان پروتکل حاضر تا جايي که به موضوعات مربوط به ضـميمه مـذکور ارتبـاط دارد،                   
 .باشد
   تبادل اطلاعات -3ماده 

 :کنوانسيون با موارد ذيل جايگزين شده است)  ب (١١متن ماده 
فهرستي از بازرسان منتخب يا سازمانهاي به رسميت شـناخته شـده اي مجازنـد تـا از طـرف آنهـا در                       «

دستگاه اجرايي موضوعات مربوط به طراحي، ساخت، تجهيزات و عمليات کشتي هاي حامل مواد مضر               
بنـابراين دسـتگاه اداري     . ه متعاهدان جهت اطلاع مأمورانشان عمل کننـد       طبق مفاد مقررات براي انتقال ب     

سازمان را از مسئوليت ها و شرايط ويژه مراجع که نماينده شده اند تا بازرسان و سازمانهاي به رسميت                   
 .»شناخته اي را انتخاب نمايند، مطلع خواهد ساخت

   امضاء، تصویب، قبول، تأیید و الحاق -4ماده 
 و پـس از آن      ١٩٧٩ مـي    ٣١ تـا    ١٩٧٨کل حاضر بايد براي امضاء در مقر سازمان از اول ژوئن              پروت  -١

 :براي الحاق مفتوح خواهد بود، دولتها ممکن است به طريق ذيل متعاهدان پروتکل حاضر شوند
 امضاء بدون نياز به تصويب، قبول يا تأييد، يا )  الف
 متعاقب تصويب، قبول يا تأييد، امضاء نيازمند به تصويب، قبول يا تأييد )  ب
 الحاقيه )  ج

   لازم الاجرا شدن -5ماده 
 دولتـي   ١٥ ماه پس از تاريخي لازم الاجرا خواهد گرديد که در آن تاريخ حداقل               ١٢  پروتکل حاضر     -١

 درصد ظرفيت خالص کشتيراني تجاري دنيا را تشکيل دهـد،           ٥٠که ظرفيت ناوگان تجاري آنها کمتر از        
 .  اين پروتکل جزء متعاهدان قرار گرفته باشند٤طبق ماده 

  هر سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق توديع شده پس از تاريخي که پروتکل حاضر لازم الاجرا                   -٢
 .مي گردد، سه ماه پس از تاريخ توديع قابل اجرا بود

نوانـسيون پذيرفتـه     ک ١٦  بعد از تاريخي که طي آن اصلاحيه وارد به پروتکل حاضر، بر طبـق مـاده                   -٣
شده تلقي مي شود، هر سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق توديع شده به همـان نحـوي کـه اصـلاح                      

 .شده، در خصوص پروتکل حاضر نيز اعمال خواهد شد
   اصلاحات -6ماده 
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 کنوانسيون در خصوص اصلاحيه هايي بـه مـواد، ضـميمه و پيوسـت يـک                 ١٦روشهاي مندرج در ماده     
نسيون به اصلاحات وارد به مواد، ضميمه و پيوست ضميمه پروتکل حاضر نيـز قابـل اجـرا                  ضميمه کنوا 
 .خواهد بود

  فسخ – 7ماده 
 ٥  پروتکل حاضر ممکن است توسط هر متعاهد به پروتکل حاضر در هـر زمـاني پـس از گذشـت                       -١

 .سال از تاريخي که پروتکل براي آن متعاهد لازم الاجرا است، فسخ شود
 . ز طريق سپردن يک سند فسخ نزد دبير کل سازمان صورت خواهد پذيرفت  فسخ ا-٢
 ماه پس از دريافت اعلاميه توسط دبير کل سازمان يا پس از گذشت هر دوره طولاني                 ١٢  يک فسخ     -٣

 .تر که ممکن است در اعلاميه مشخص شود، موثر خواهد بود
   مرجع تودیع -8ماده 

از اين پس به آن به عنـوان مرجـع توديـع            (ان  توديع خواهد شد        پروتکل حاضر نزد دبير کل سازم       -١
 ) .اشاره مي شود

 :  مرجع توديع بايد -٢
 :به تمامي دولتهايي که پروتکل حاضر را امضاء يا به آن ملحق شده اند موارد ذيل را اطلاع دهد)  الف

 با تاريخ آن،   هر امضاء جديد يا توديع يک سند تصويب، قبول، تأييد يا الحاق همراه -١
   تاريخ لازم الاجرا شدن پروتکل حاضر، -٢
  توديع هر سند فسخ پروتکل حاضر همراه با تاريخ دريافت آن و تاريخي که فـسخ صـورت گرفتـه                  -٣

 .است
 پروتکل حاضر)  ١ (٢  هر تصميم اتخاذ شده طبق ماده -٤

وتکل حاضر را امضاء يـا بـه       ارسال رونوشت هاي مصدق پروتکل حاضر به تمامي دولتهايي که پر          )  ب
 .آن ملحق شده اند

  به محض لازم الاجرا شدن پروتکل حاضـر يـک رونوشـت مـصدق آن توسـط مرجـع توديـع بـه                         -٣
 . منشور ملل متحد انتقال خواهد يافت١٠٢دبيرخانه سازمان ملل متحد جهت ثبت و انتشار طبق ماده 

   زبان ها -9ماده 
زبانهاي انگليسي، فرانسه، روسي، اسـپانيايي کـه از اعتبـار برابـر             پروتکل حاضر در يک نسخه اصلي به        

برخودار هستند تهيه مي شود، ترجمه هاي رسمي به زبانهاي عربي، آلماني، ايتاليايي و ژاپني تهيه شـده                  
 .و با نسخه اصلي امضاء شده، توديع خواهد شد

، داراي اختيـار تـام از طـرف         گواهي مي شود که امضاء کنندگان ذيل به منظور امضاي پروتکـل حاضـر             
 .دولتهاي متبوعشان مي باشند
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 .مصوب لندن روز هفدهم فوريه يک هزار و نهصد و هفتاد و هشت
 


